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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VII).

The terms "teaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIfTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit traite ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (1), 'Assemb]6e g6ndrale a adopt6 un rglement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme e trait6 * et l'expression < accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le riglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~e donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 h accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualitd de < traitd >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF CANADA CONCERNING AIR
SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Canada,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;2

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services;

Have agreed as follows:

ARTnCLE I

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i) any amendment
thereto which has entered into force under Article 94(a) thereof and has been ratified
by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amendment thereto adopted
under Article 90 of that Convention, in so far as such amendment or Annex is at any
time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means, in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for Transport and the Civil Aviation Authority, and in the case of
Canada, the Minister of Transport and the Canadian Transport Commission or, in
both cases, any person or body authorised to perform any functions at present
exercisable by the above-mentioned authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 5 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Convention, save that in the case of the United Kingdom it excludes Hong
Kong;

(e) the terms " air service ", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

(f) the term "Agreement" includes the Annexes hereto and any amendments to them or
to the Agreement.

I Came into force on 22 June 1988 by signature, in accordance with article 26.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 2 97 .
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ARncLE 2

Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
in so far as those provisions are applicable to international air services.

ARTicLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Schedule of Annex I to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes "
respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines designated
by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of
this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the
points specified for that route in the Schedule of Annex I to this Agreement for the purpose
of taking on board and discharging international traffic in passengers and cargo, including
mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to
facilitate the continued operation of such service through appropriate temporary
rearrangements of routes.

ARrTCLE 4

Change of Aircraft

(1) A designated airline of one Contracting Party may make a change of aircraft at any
point on the specified routes on condition:

(a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

(b) that the airline shall not hold itself out, directly or indirectly and whether in timetables,
computer reservation systems, fare quote systems or advertisements, or by other like
means, as providing any service other than the agreed service on the relevant specified
routes;
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(c) that in connection with any one aircraft flight arriving at or departing from the point
at which the change of aircraft takes place, only one departing or arriving aircraft flight
shall be operated, unless otherwise authorised by the aeronautical authorities of the
other Contracting Party;

(d) that where an agreed service includes a change of aircraft this fact is shown in all
timetables, computer reservation systems, fare quote systems, advertisements and
other like means of holding out the service;

(e) in addition, that where the change of aircraft is made at a point other than in the
territory of the Contracting Party designating the airline;

(i) the aircraft used on the section of the route more distant from the territory of the
Contracting Party designating the airline is not larger in capacity than that used
on the nearer section;

(ii) the aircraft used on the section more distant from the territory of the Contracting
Party designating the airline shall operate only in connection with and as an
extension of the agreed service provided by the aircraft used on the nearer section
and shall be scheduled so to do;

(iii) there is an adequate volume of through traffic.

(2) The provisions of Article 7 of this Agreement shall govern all arrangements made
with regard to change of aircraft.

ARTicLE 5

Designation and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate by a diplomatic note to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes, and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the aeronautical authorities of that other
Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, grant
without delay to the airline or airlines so designated the appropriate operating
authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or may impose such
conditions as they may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights
specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where

(a) an airline designated by the other Contracting Party is unable to satisfy them that it is
qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally
and reasonably applied to the operation of international air services by such
authorities in conformity with the Convention;

(b) those authorities are not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its
nationals.

(4) When an airline has been so designated and authorised, it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.
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ARTICLE 6

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to revoke
an operating authorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) in any case where they are not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by the airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights, or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or
regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

ARTICLE 7

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes.

(2) Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate or prevent all forms of discrimination or unfair competitive practices adversely
affecting the competitive position of the designated airlines of the other Contracting Party.

(3) In operating the agreed services the airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly
the services which the latter provide on the whole or part of the same routes.

(4) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers and cargo including mail coming from or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline.

(5) The capacity which may be provided by the designated airlines of one Contracting
Party for the carriage of passengers and cargo including mail between the .territory of the
other Contracting Party and points on the specified routes in third countries shall be
determined from time to time by agreement between the Contracting Parties.
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ARTICLE 8

Entry and Clearance of Aircraft and Traffic

(1) Subject to the provisions of the Convention and this Agreement, the laws and
regulations of one Contracting Party relating to the admission to, or departure from its
territory of aircraft engaged in international air navigation or to the operation and
navigation of such aircraft while within its territory shall be complied with by the
designated airline or airlines of the other Contracting Party upon entry into, departure
from and while within the said territory.

(2) The laws and regulations of a Contracting Party respecting entry, clearance,
immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with, by or on behalf
of crews, passengers, cargo, including mail, upon entry into, departure from and while
within the territory of such Contracting Party.

(3) Baggage and cargo in direct transit across the territory of either Contracting Party
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

ARTiCLE 9

Recognition of Certificates and Licences

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes provided that the requirements under which such certificates or licences
were issued or rendered valid are equal to or above the minimum standards established
from time to time pursuant to the Convention. Each Contracting Party reserves the right,
however, to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

(2) If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph (1)
above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or
designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed services on the routes
specified in Annex I, should permit a difference from the standards established under the
Convention, and which difference has been filed with the International Civil Aviation
Organisation, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request
consultations in accordance with Article 20 of this Agreement with the aeronautical
authorities of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice
in question is equal to or above the relevant standards established under the Convention.

ARTICLE 10

Aviation Security

(1) The assurance of safety, for civil aircraft, their passengers and crews being a
fundamental pre-condition for the operation of international air services, and consistent
with their rights and obligations under international law, the Contracting Parties reaffirm
that their obligation to each other to provide for the security of civil aviation against acts
of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.
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(2) Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7
December 1944, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 19702
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on 23 September 19713 and any other mutilateral agreement
governing aviation security binding upon both Contracting Parties.

(3) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(4) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security standards and, so far as they are applied by them, the recommended
practices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as
Annexes to the Convention on International Civil Aviation and shall require that
operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports in their
territory, act in conformity with such aviation security provisions. In this paragraph the
reference to aviation security standards includes any difference notified by the Contracting
Party concerned.

(5) Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (4) above required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that effective measures are
taken within its territory to protect aircraft and to screen passengers and their carry-on
items, and to carry out appropriate checks on crew, baggage, cargo and aircraft stores prior
to and during boarding and loading.

(6) Each Contracting Party shall act favourably on any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(7) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contractirig Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely
such incident or threat.

(8) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting
Party may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure by
the Contracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter within 15 days from
the date of receipt of such a request shall constitute grounds for withholding, revoking,
limiting or imposing conditions on the operating authorisations of an airline or airlines of
the other Contracting Party. When justified by an emergency, a Contracting Party may
take interim action prior to the expiry of 15 days.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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ARTICLE 11

Customs Duties

(1) Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the designated airline
or airlines of the other Contracting Party under its laws from customs duties, excise taxes,
inspection fees and other fees, duties and charges (not based on costs of service provided)
on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including
engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobacco, and other
products destined for sale to passengers in limited quantities during the flight) and other
items intended for use or used solely in connection with the operation or servicing of
aircraft of the designated airline or airlines of such other Contracting Party operating the
agreed services, as well as printed ticket stock, air way bills, any printed material which
bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline.

(2) The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to in
paragraph (1) of this Article:

(a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline or airlines of the other Contracting Party;

(b) retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

(c) taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Contracting Party
in the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating the
agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in the
territory of the said Contracting Party.

(3) The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies normally
retained on board the aircraft of the designated airline or airlines of either Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the
approval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed
under the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

ARTiCLE 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the
capacity provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting
Party referred to first in this Article. Such statements shall include all information required
to determine the amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic.
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ARTICLE 13

Tariffs

(1) (a) The term tariff means:
(i) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on

scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such
carriage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on
scheduled air services;

(iii) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including benefits attaching to either.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the day
on which the flight is operated, the direction of travel or according to some other
factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or not
it has been filed separately with the related conditions with the relevant authorities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be those which have been approved (expressly or
tacitly) by both aeronautical authorities. Tariffs shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all the relevant factors, including the cost of carriage on the agreed
services, the interests of users, reasonable profit and market considerations. each
designated airline shall be responsible only to its aeronautical authorities for provision of
such cost justification as its aeronautical authorities may require.

(3) Any of the designated airlines may consult together or, if they so wish, with other
airlines about tariff proposals, but shall not be required to do so before filing a proposed
tariff.

(4) Each proposed tariff for carriage between the territories of the Contracting Parties
shall be filed by or on behalf of the designated airline seeking approval for it with the
aeronautical authorities of both Contracting Parties in such form and in such manner as
the aeronautical authorities may each require to disclose the particulars referred to in
paragraph (1) of this Article. It shall be filed not less than 30 days (or such shorter period
as the aeronautical authorities of both Contracting Parties may agree) before the proposed
effective date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with a Contracting
Party on the date on which it is received by the aeronautical authorities of that contracting
Party.

(5) (a) Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either
Contracting Party at any time and, provided it has been filed in accordance with
paragraph (4) of this Article, shall be deemed to have been approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties unless, within 15 days (or such
shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting Parties may agree
after the date of filing) either of the aeronautical authorities have served on the other
written notice of dissatisfaction of the proposed tariff.
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(b) Each proposed tariff which has been filed in the form required by paragraph (4) of this
Article, but not in conformity with the minimum filing period therein specified, may
be approved by the aeronautical authorities of either Contracting Party at any time.
Furthermore, after a period of 15 days from the date of filing it shall be treated as
having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless the
aeronautical authorities of that Contracting Party have either:

(i) notified the airline filing the proposed tariff within 15 days after the date of filing
that the proposed tariff must be refiled in conformity with the minimum filing
period, or

(ii) served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party, within
15 days (or such shorter period as the aeronautical authorities of both Contracting
Parties may agree) after the date of filing, written notice of dissatisfaction of the
proposed tariff.

(c) In approving (expressly or tacitly) tariffs the aeronautical authorities of a Contracting
Party may attach to their approval such expiry dates as they consider appropriate.
Before so doing, the aeronautical authorities shall, whenever practical, use their best
efforts to consult with the airline(s) filing the tariff.

(6) If a notice of dissatisfaction is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may
determine the tariff by mutual agreement. Either Contracting Party may, within 30 days of
the service of a notice of disapproval, request in writing consultations which shall be held
within 30 days of receipt of the request.

(7) If a notice of disatisfaction has been given by one of the aeronautical authorities in
accordance with paragraph (5) of this Article, and the aeronautical authorities have been
unable to determine the tariff by agreement in accordance with paragraph (6) of this
Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions of Article 21 of this
agreement.

(8) Subject to paragraph (9) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force, unless withdrawn by the designated airline
concerned or until a replacement tariff has been established.

(9) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties, and for such a period as they may agree, a tariff shall not be prolonged by virtue of
paragraph (8) of this Article:

(a) where a tariff has an expiry date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no expiry date, for more than 12 months after the date on which a
designated airline files a replacement tariff with the aeronautical authorities of the
Contracting Parties.

(10) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory of a
third State via any route shall be subject to the approval of the aeronautical authorities
of the other Contracting Party and, where appropriate, of the third State.
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(b) No tariff shall be approved for such carriage unless it has been filed by the designated
airline seeking that approval with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party, in such form as those aeronautical authorities may require to
disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article, not less than 30 days
(or such shorter period as those aeronautical authorities may in a particular case agree)
prior to the proposed effective date.

(c) The Contracting Party which has approved a tariff for such carriage may withdraw its
approval of that tariff on giving 90 days written notice to the designated airline of the
other Contracting Party applying the tariff, and that tariff shall cease to be applied by
that designated airline at the end of that period.

(11) Neither Contracting Party shall exercise its right to serve notice of dissatisfaction of
a tariff filed by a designated airline of the other Contracting party for carriage between the
two countries where the proposed tariff would enable that airline to match a tariff already
approved by the first Contracting Party for application by one of its own designated
airlines, provided that the proposed tariff corresponds to the tariff being matched (e.g. in
price level, conditions and date of expiry, but not necessarily the routing being used), or is
more restrictive or higher than that tariff.

(12) The aeronautical authorities of a Contracting Party may require that the rate of
commission paid by a designated airline to an agent in respect of tickets sold or air waybills
completed by that agent for carriage on air services originating in the territory of that
Contracting Party shall be filed for approval by them in accordance with the procedures
set out in this Article. Where rates of commission are subject to such approval the
designated airline shall pay only the rates which have been approved.

(13) Where this Article requires something to be done in writing, it may be done by means
of a letter, telegram, telex or facsimile.

ARncLE 14

Sales

Each designated airline shall have the right to engage in the territory of the other
Contracting Party in the sale of air transportation directly and, at the discretion of the
airline, through its agents. Each designated airline shall have the right to sell
transportation in the currency of that territory or, at the discretion of the airline, in freely
convertible currencies of other countries, and any person shall be free to purchase such
transportation in currencies accepted for sale by that airline.

ARTcL 15

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country, on
demand, funds obtained in the normal course of its operations. Conversions and
remittance shall be permitted without restrictions at the foreign exchange market rates for
current payments prevailing at the time of submission of the request for transfer, and shall
not be subject to any charges except normal service charges collected by banks for such
transactions.
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ARTICLE 16

Airline Representation

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, subject to
the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, residence and
employment, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party those
of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required
for the provision of air services.

ARTICLE 17
Income Tax Exemption

For the purposes of income and corporation taxation of the desigr.ated airlines the
Convention between the Contracting Parties for the Avoidance of Double Taxation and
Prevention of Fiscal Evasion With Respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed
at London on 8 September 1978,1 as amended, 2 applies.

ARTICLE 18

User Charges
(I) The term "user charge" means a charge made to airlines for the provision for
aircraft, their crews and passengers of airport or air navigation property or facilities,
including related services and facilities.

(2) The user charges which either of the Contracting Parties may impose, or permit to be
imposed, on the designated airlines of the other Contracting Party shall not be higher than
would be paid by its own designated airlines operating similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging authorities and the designated airlines, and where practicable through the
airlines' representative organizations: Reasonable notice should be given to users of any
proposals for changes in user charges to enable them to express their views before changes
are made.

ARTICLE 19

Airports and other facilities

Subject to the provisions of the Convention, neither Contracting Party shall give
preference to its own or any other airline over an airline engaged in similar international
air services of the other Contracting Party in the application of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations or in the use of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 171.

21bid,p. 171, and vol. 1461, p. 401.
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ARTcILE 20

Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultations on the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement or
compliance with this Agreement. Such consultations, which may be between aeronautical
authorities, shall begin within a period of sixty(60) days from the date the other
Contracting Party receives a written request, unless otherwise agreed by the Contracting
Parties.

AXRtcLE 21

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two
arbitrators within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the
President is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most senior
Vice-President who is not disqualified on that ground shall make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is
fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the
request ofeither Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.
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(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

ARncLE 22

Amendments

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
force when confirmed by an Exchange of Notes.

ARTicLE 23

Termination

Either Contracting Party may at any time give written notice through the diplomatic
channel to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation
Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of receipt of the
notice) immediately before the first anniversary of the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by agreement before the end of this
period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the
notice shall be deemed to have been received fourteen days after receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organization.

ARTicL 24

Registration of the Agreement

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

ARTiCLE 25

Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 20 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.
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ARTICLE 26

Entry into Force
This Agreement shall enter into force on the date of signature.

ARniCLE 27

Titles

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ottawa this 22nd day of June, 1988, in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Canada:

and Northern Ireland:
MARGARET THATCHER BRIAN MULRONEY
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ANNEX I

SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the
United Kingdom:

A. POINTS
OF
DEPARTURE

ROUTE I

Any point or points
in the United
Kingdom

ROUTE 2

Bermuda and points
in the United
Kingdom territories
in the Caribbean

B. INTER-
MEDIATE
POINTS

Any point or points
to be named by the
United Kingdom
(Note 3)

Any point or points
to be named by the
United Kingdom
(Notes 3 and 5)

C. DESTINA-
TIONS IN
CANADA

Any point or points
in Canada

Any point or points
in Canada

D. POINTS BEYOND

Any point or points in the
continental United States to"
be named by the United
Kingdom (Note 3)
Honolulu
Caribbean Islands

Nandi

Tahiti

New Zealand

Mexico

Central America

Any point or points to be
named by the United
Kingdom (Notes 3 and 5)

NOTES

(1) A designated airline may on any or all flights omit stops at any point or points provided that the
flight begins or terminates in the territory of the Contracting Party designating the airline.

(2) Traffic in transit may be carried through points in Column C provided it is carried, without stop-
over, on the same flight.

(3) Points named by the United Kingdom may be changed on three months notice to the aeronautical
authorities of Canada.

(4) On Routc I no traffic may be taken on board at points in Column C to be set down at points in
Column B and Column D and vice versa except on:

(a) up to two flights per week in each direction, between Vancouver and points in the Pacific (Honolulu,
Tahiti, New Zealand):

(b) up to four flights per week in each direction between Canada and Mexico (excluding
Toronto/Mexico) and/or the Caribbean Islands, and/or points in Central America;

(c) up to fourteen flights per week in each direction, between points in Canada and points in the United
States (excluding Honolulu). but not on more than four flights per week between Toronto and
California and not on any flights between Vancouver and California;

(d) additional flights by agreement between the aeronautical authorities.

(5) On Route 2 no traffic may be taken on board at points in Column C to be set down at points in
Column B and Column D and vice versa.
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Section II

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of the
Canada:

A. POINTS B. INTER- C. DESTINA- D. POINTS BEYOND
OF MEDIATE TIONS IN
DEPARTURE POINTS UNITED

KINGDOM

ROUTE I

Any point or points Any point or points Any point or points Any point or points in
in Canada to be named by in the United Europe, excluding Berlin.

Canada (Note 3) Kingdom to be named by Canada
(Note 3)
Algeria
Israel
Alexandria
Three points in Asia east of
(and including) Pakistan
(excluding Japan, Hong
Kong, China, Indonesia) to
be named by Canada
(Note 3)

ROUTE 2

Any point or points Any point or points Bermuda and any Any point or points to be
in Canada to be named by point or points in the named by Canada (Notes 3

Canada (Notes 3 United Kingdom and 5)
and 5) territories in the

Caribbean

NOTES
(I) A designated airline may on any or all flights omit stops at any point or points provided that the
flight begins or terminates in the territory of the Contracting Party designating the airline.

(2) Traffic in transit may be carried through points in Column C provided it is carried, without stop-
over, on the same flight.

(3) Points named by Canada may be changed on three months notice to the aeronautical authorities of
the United Kingdom.
(4) On Route I no traffic may be taken on board at points in Column C to be set down at points in
Column B and Column D and vice versa except on:
(a) up to ten flights per week in each direction, between London and Algeria, Alexandria. Austria,

Belgium, Cyprus. Finland, France, Federal Republic of Germany, Iceland. Republic of Ireland.
Luxembourg, Malta. Netherlands, Portugal, Spain. Switzerland. Turkey and Yugoslavia:

(b) up to four flights per week in each direction, between London and points in Asia east of Israel;
(c) additional flights by agreement between the aeronautical authorities.

(5) On Route 2 no traffic may be taken on board at points in Column C to be set down at points in
Column B and Column D and vice versa.
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ANNEX II

TAuR PROVISIONS

(1) (a) Notwithstanding the provisions of Article 13 of this Agreement, the Contracting
Parties, in an endeavour to make the tariff regime as liberal, flexible and market
responsive as possible, have agreed that the following procedures shall apply.

(b) For the purposes of this Annex, the term "agreed routes" means routes between the
city-pairs listed in Appendix A.

(2) Unless the aeronautical authorities of both Contracting Parties indicate to each other
in writing, within 15 days of receipt of a filing, that they do not approve, a passenger tariff
for one way or round trip carriage between the territories of the Contracting Parties on the
agreed routes filed in accordance with paragraph (4) of Article 13 shall be permitted to
come into effect on the date proposed, provided that the said tariff is:

(a) at least 60% of the reference level in effect on the date the tariff is filed; or

(b) less than 60% of the reference level in effect on the date the tariff is filed and subject to
each of the following requirements:
(i) a round trip;
(ii) a minimum stay of at least seven (7) days; and
(iii) an advance booking of at least seven (7) days, with the exception of tariffs where

the travel is subject to the terms and conditions listed in Appendix B.

(3) For the purpose of paragraph (2) above, the reference levels are those listed in
Appendix A. Subsequent adjustment of the reference levels for each Canada-United
Kingdom city-pair or addition of new Canada-United Kingdom city-pairs shall require the
approval of both aeronautical authorities. Reference levels for such additional city-pairs
shall be determined by the aeronautical authorities on the basis of submissions made by
one or more of the designated airlines and shall normally take into account the
relationships established between the city-pairs listed at Appendix A. If either of the
aeronautical authorities wish to discuss any such adjustment, or determination of a
reference level for an additional city-pair, they may request consultations, such
consultations to be held within 30 days of receipt of the request, or such longer period as
may be agreed by both aeronautical authorities.

(4) Passenger tariffs which do not qualify under paragraph (2) above shall be considered
on their merits in accordance with Article 13 of the Agreement. A tariff for a short-term
promotion, which would require the approval of both aeronautical authorities and which
is designed to stimulate the market, to increase public awareness of a carrier and/or to
promote a new product or service shall normally be approved provided it meets the
following conditions:

(a) each designated airline may initiate, under the terms of this paragraph, four (4) such
promotions commencing in any calendar year in respect of any city-pair;

(b) travel under such a promotion shall occur wholly within a six (6) week period which
shall not include the months of June, July and August; and

(c) no two consecutive promotions shall be offered at substantially similar price levels,
conditions of travel and benefits.
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Nothing in this paragraph shall be construed as meaning that short-term promotion tariffs
not complying with the conditions set out above shall receive unfavourable consideration.

(5) Each tariff for the carriage of cargo between Canada and the United Kingdom
(excluding its dependent territories) filed in accordance with paragraph (4) of Article 13
shall be permitted to come into effect on the date proposed, unless the aeronautical
authorities of both Contracting Parties indicate to each other in writing within 15 days of
receipt of the filing that they do not approve the proposed tariff.

(6) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with any part of this
Annex is considered by the aeronautical authorities of a Contracting Party to be causing
or threatening damage to the interests of one or more of their own designated airlines
operating over whole or part of the same route those aeronautical authorities may request
in writing consultations. Such consultations shall be held within 30 days from receipt of
the request, or such longer period as both aeronautical authorities may agree.

(7) Nothing in paragraph (2) above shall prevent the aeronautical authorities of either
Contracting Party from refusing to allow the charging of any tariff filed by one of its own
designated airlines for carriage (including round trip carriage) originating in its own
country. However such unilateral action shall only be taken if it appears to those
authorities that a proposed tariff is either predatory or excessive. If the aeronautical
authorities of the other Contracting Party consider that the consequences of such action
will cause or threaten damage to one or more of their own designated airlines, they may
call for consultations and such consultations shall be held within 30 days from receipt of
the request, or such longer period as both aeronautical authorities may agree.

(8) A tariff filed by a designated airline of one Contracting Party for carriage between a
point in the metropolitan territory of the other Contracting Party and a point in the
territory of a third state by any route, including carriage on an intra-line or inter-line basis,
for a comparable service shall be given approval if it is identical (e.g. in price level,
conditions and date of expiry) to a tariff already approved by the aeronautical authorities
of that other Contracting Party and applied by one of its designated airlines for carriage
between those points. However, those aeronautical authorities may withdraw their
approval if the tariff being matched is discontinued or may vary the terms of their approval
to correspond to any approved variation of a tariff being matched.

(9) None of the provisions of this Annex conferring a right to request consultations shall
prejudice the rights of the Contracting Parties to request consultations under the
provisions of Article 20 of this Agreement.

(10) The Contracting Parties shall review the operation of this Annex no later than
eighteen months from the date of its entry into force, with a view to introducing further
improvement of its provisions, bearing in mind the objectives set out in paragraph (1)
above.
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APPENDIX A

ONE WAY REFERENCE FAREs

Westbound
U.K. £

LONDON:
Vancouver
Calgary
Edmonton
Winnipeg
Toronto
Hamilton
Ottawa
Montreal
Halifax
St. John's/Gander

PRESTWICK:
Vancouver
Calgary
Toronto
Halifax

MANCHESTER:
Vancouver
Calgary
Edmonton
Toronto

Eastbound
CDN S

1290
1 235
1235
1165
1 085
1085
1 075

995
940
910

1 290
1 235
1 085

940

1 290
1 235
1235
1085

Note: To establish return fares the applicable local currency reference level shall be doubled.
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APPENDIX B

Conditions subject to which a tariff falling under paragraph (2)(b) does not require an
advance-booking provision

To qualify for the exception referred to in paragraph (2)(b)(iii), a proposed tariff must
meet each of the following conditions:

I. Round trip;

2. Minimum stay of at least seven (7) days;

3. Minimum price levels as follows:

Travel Travel Percentage of
Originating Commencing applicable
in in* Reference Level

(i) Canada Basic Season 24%
Shoulder Season 27%
Peak Season 35%

(ii) United Kingdom Basic Season 29%
Shoulder Season 33%
Peak Season 37%

If, however, both aeronautical authorities, through a change in charter regulations or
otherwise, permit between Canada and the United Kingdom a fare with no advance-
purchase restriction to be made available on non-scheduled services, condition 3 above
shall cease to apply.

4. No more than the following percentages of seats on any flight to be sold:
(i) 30% for flights commencing in the months May to September inclusive.

(ii) 35% for flights commencing in other months.

*Seasons are defined as follows:

(i) for traffic originating in

Canada: Basic: January, February, November.

Shoulder: March, April, May,
September, October,
December.

Peak: June, July, August.

(ii) for traffic originating in

the United Basic: January, February, March,
Kingdom November.

Shoulder: April, May, June, October.

Peak: July, August, September,
December.
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ANNEX III

NON-SCHEDULED AIR SERVICES

(1) Recognizing th,; need to preserve the opportunities for competition between
scheduled and non-scheduled air services, a Contracting Party may request consultations if:

(i) a tariff filing is approved which it considers might adversely affect the ability of non-
scheduled air services to compete with scheduled air services; or

(ii) adjustments to existing charterworthiness rules or requirements, or new rules or
requirements, are imposed which it considers might adversely affect the ability of
scheduled air services to compete with non-scheduled air services.

Such consultations shall be held within 30 days of receipt of the request, with a view to
considering any necessary adjustments to charter rules or requirements or to scheduled
tariffs.

(2) Articles 8,9, 10, 11, 12, 15, 16, 17, 18 and 19 of the Agreement shall be applicable also
to non-scheduled flights operated by an air carrier of one Contracting Party to or from the
territory of the other Contracting Party and to the air carrier operating such flights, subject
to national laws and regulations governing the right of air carriers to operate non-
scheduled flights or the conduct of air carriers or other parties involved in the organization
of such operations.
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ACCORD' SUR LES SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Canada,

tant tous deux parties i la Convention relative i I'aviation civile internationale
ouverte i la signature i Chicago, le 7 d6cembre 1944,2

D6sirant conclure un accord suppl~mentaire i ladite Convention aux fins d'&ablir des
services a~riens,

Sont convenus de cc qui suit:

ARTICLE I

Dfinitions

Aux fins du present Accord et sauf dispositions contraires:

(a) "Convention" d6signe la Convention relative i l'aviation civile internationale
ouverte ;i la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que (i) toute modification
de ladite Convention mise en vigueur en vertu de son Article 94 (a) et ratifi~e par les
deux Parties contractantes, et (ii) toute annexe ou modification adopt6e aux termes de
l'Article 90 de ladite Convention pourvu que cette annexe ou modification soit en tout
temps en vigueur pour les deux Parties contractantes;

(b) -autorit6s a6ronautiques" signifie, dans le cas du Canada, le ministre des Transports
et la Commission canadienne des transports et, dans le cas du Royaume-Uni, le
secr6taire d'Etat aux Transports et la R6gie de 'aviation civile ou, dans les deux cas,
toute personne ou organisme autoris6 i exercer des fonctions qu'exercent actuellement
lesdites autoritis ou i remplir des fonctions similaires;

(c) " entreprise de transport a6rien d6sign6e" signifie une entreprise de transport a6rien
qui a 6t6 d6sign6e et autorisbe conform~ment i l'Article 5 du pr6sent Accord;

(d) "territoire", en rapport avec un I-tat, a la signification qui lui est attribu6e i 'Article 2
de la Convention, sauf qu'il exclut Hong Kong dans le cas du Royaume-Uni;

(e) service a6rien ", " service afrien international ", "entreprise de transport a6rien" et
escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribu6e i 'Article 96 de la

Convention;

(f) "Accord" signifie le pr6sent Accord, les annexes qui l'accompagnent et toute
modification apport6e i ces annexes ou i I'Accord.

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1988 par la signature, conform6ment A I'article 26.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 
2 13

,
et vol. 1175, p. 

29 7
.
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ARTICLE 2

Applicabiliti de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord seront assujetties aux dispositions de la
Convention dans la mesure oti ces dispositions s'appliquent aux services a~riens
internationaux.

ARTICLE 3

Octroi des droits

(1) Chaque Partie contractante accorde i I'autre Partie contractante les droits suivants
pour l'exploitation de services a~riens internationaux:

(a) le droit de survoler son territoire sans y atterrir;

(b) le droit de faire des ascales non commerciales sur son territoire.

(2) Chaque Partie contractante accorde A I'autre Partie contractante les droits sl~ifi~s
dans le present Accord aux fins de l'exploitation de services a~riens internationaux sur les
routes spcifies au tableau appropri6 de l'Annexe I du present Accord. Ces services et
routes sont ci-apr~s appelks "les services convenus" et "les routes sp~cifi~es ",
respectivement. Dans l'exploitation d'un service convenu sur une route sp&cifi~e, les
entreprises de transport a~rien d~signes par chaque Partie contractante auront, outre les
droits spcifi~s au paragraphe I du present Article, le droit de faire des escales sur le
territoire de l'autre Partie contractante aux points spcifi~s pour cette route sur la tableau
de l'Annexe I au present Accord afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers et des
marchandises incluant le courrier transport~s en trafic international, de fagon s~pare ou
combin~e.

(3) Rien dans le paragraphe 2 du present Article ne sera consid~r6 comme conf~rant aux
entreprises de transport a~rien d~sign~es de l'une der Parties contractantes le privilege
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des
marchandises incluant le courrier pour les transporter, moyennant r6num~ration ou en
execution d'un contrat de location, en un autre point du territoire de l'autre Partie
contractante.

(4) Si, en raison d'un conflit arm&, de perturbations ou d~veloppements politiques ou de
circonstances sp&ciales ou inhabituelles, une entreprise de transport a~rien d~sign&e de
l'une des Parties contractantes se voit incapable d'exploiter un service sur ses routes
habituelles, l'autre Partie contractante fera les meilleurs efforts pour faciliter la poursuite
de l'exploitation de ce service en apportant des r~amnagements provisoires et appropri~s
i ces routes.

ARTICLE 4

Rupture de charge

(I) Une entreprise de transport a~rien d~signe de l'une ou l'autre Partie contractante
peut effectuer une rupture de charge i tout point des routes sp6cifi6es i la condition:

(a) que la rupture de charge soit justifi6e pour des raisons de rentabilit6;
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(b) que 'entreprise de transport a~rien n'offre, directement ou indirectement ou par ses
horaires, ses syst6mes informatis(s de reservation, ses syst6mes de calcul des tarifs ou
sa publicitE, ou par tout autre moyen similaire, aucun service autre que le service
convenu sur les routes sp6cifi~es en cause;

(c) qu'un seul vol de d6part ou d'arrive soit exploit& en rapport avec un vol arrivant au
point auquel la rupture de charge s'effectue ou partant de ce point, sauf autorisation
contraire donn6e par les autorit6s a(ronautiques de I'autre Partie contractante;

(d) que, lorsqu'un service convenu comprend une rupture de charge, ce fait soit montr6
dans tous les horaires, systimes informatis~s de reservation, syst~mes de calcul des
tarifs et ia publicit6 et dans tous autres moyens similaires utilis~s pour offrir le service;

(e) que, Iorsque la rupture de charge s'effectue i un point autre qu'un point situ6 sur le
territoire de la Partie contractante qui d~signe l'entreprise de transport aerien:
(i) I'a6ronef assurant le service dans la section de la route la plus 6loigne du territoire

de la Partie contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien n'ait pas une
capacit6 sup-6rieure i celle de I'a6ronef desservant la section la plus rapproch&;
que

(ii) I'a~ronef utilis6 dans la section de la route la plus 6loign&e du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien ne soit exploit6 qu'en
rapport avec le service convenu fourni par l'a~ronef utilis6 dans la section la plus
rapproch~e et que comme prolongement dudit service, et que son horaire soit
6tabli en consequence; et que;

(iii) le volume du trafic en parcours direct soit suffisant.

(2) Les dispositions de I'Article 7 du present Accord s'appliqueront i tous les
arrangements pris en ce qui concerne la rupture de charge.

ARTICLE 5

DIsignation et autorisation des entreprises de transport airien

(1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique i I'autre
Partie contractante, une ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour l'exploitation
des services convenus sur les routes sp6cifi6es, et de r(voquer ou modifier ces designations.

(2) D&s r(ception d'un tel avis de designation, les autorit6s a~ronautiques de I'autre
Partie contractante, conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present Article,
accorderont sans d~lai i toute entreprise de transport a~rien ainsi d~sign~e les
autorisations d'exploitation appropries.

(3) Les autorit6s a(ronautiques de chacune des Parties contractantes pourront refuser les
autorisations d'exploitation mentionn~es au paragraphe 2 du present Article, ou pourront
imposer toutes conditions qu'elles jugeront n(cessaires en ce qui concerne la faqon dont
une entreprise de transport arien d~sign~e exerce les droits sp6cifi~s i I'Article 3 (2) du
present Accord:

(a) si une entreprise de transport a(rien d~sign6e par I'autre Partie contractante ne peut
les convaincre qu'elle est en mesure de satisfaire aux conditions prescrites par les lois
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et r~glements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement i
l'op6ration des services a6riens internationaux conform6ment i la Convention;

(b) si ces autorit6s n'ont pas eu la preuve qu'une part importante de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partic contractante
d6signant l'entreprise ou de ses ressortissants.

(4) L'entreprise de transport a6rien qui a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e pourra
commencer i exploiter les services convenus, i condition de respecter les dispositions
applicables du present Accord.

ARTicLE 6

Rivocation ou suspension des autorisations d'exploitation

(1) Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes auront le droit de
rvoquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits sp6cifi6s A
l'Article 3 (2) du pr6sent Accord par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre
Partie contractante, ou d'imposer toutes conditions qu'elles pourront juger n6cessaires en
ce qui touche I' exercice de ces droits:

(a) si la preuve ne leur a pas 6 faite qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le
eftectif de cette entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie
contractante d6signant i'entreprise ou de ses ressortissants;

(b) si cette entreprise de transport a&ien ne se confonne pas aux lois et r6glements de la
Partie contractante octroyant ces droits; au

(c) si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint les conditions
prescrites dans le pr6sent Accord.

(2) A moins qu'il ne soit indispensable de prendre imm6diatement des mesures de
r6vocation, de suspension ou d'imposition des conditions mentionn&es au paragraphe I du
pr6sent Article pour emp~cher d'autres infractions aux lois ou r6glements, ce droit ne sera
exerc6 qu'apr6s consultations avec i'autre Partie contractante.

ARTICLE 7

Principes r6gissant l'exploitation des services convenus

(1) Les entreprises de transport a&rien des deux Parties contractantes jouiront du m~me
traitement 6quitable quant i l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es.

(2) Chaque Partie contractante prendra toutes mesures appropri6es de sa comptence
pour 61iminer ou emp&her toutes formes de discrimination ou de concurrence d61oyale
nuisant i la comp6titivit6 des entrepriscs de transport a6rien dcsign6es par i'autre Partie
contractante.

(3) Dans 'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6rien de
chaque Partie contractante tiendront compte des int~r6ts des entreprises de transport
a6rien de l'autre Partie contractante, de fagon i ne pas nuire i la bonne marche des services
que ces dernires assurent sur la totalit6 ou sur une partie des mimes routes.
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(4) Les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d~sign~es des
Parties contractantes seront troitement axes sur les besoins du public en mati~re de
transport sur les routes spcifi~es et auront pour objectif principal d'assurer, selon un
coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r~pondre aux besoins
courants et aux previsions raisonnables en mati~re de transport des passagers et des
marchandises incluant le courrier en provenance ou i destination du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 l'entreprise de transport a6ien.

(5) La capacit6 qui peut 8tre fournie par les entreprises de transport arien d~signces de
l'une des Parties contractantes pour le transport des passagers et des marchandises
incluant le courrier entre le territoire de I'autre Partie contractante et des points sur les
routes sp~cifi~es situ~s dans des pays tiers sera p~riodiquement d~termine par entente
entre les Parties contractantes.

ARTicLE 8

Entre et autorisation des aironefs et de la circulation

(1) Sous reserve des dispositions de la Convention et du present Accord, les lois et
r~glements de l'une des Parties contractantes r~gissant, sur son territoire, l'entr~e, le s~jour
ou la sortie des a~ronefs affect~s i la navigation adrienne internationale ou 'exploitation
et le pilotage de ces aronefs seront observ&s par toute entreprise de transport a6rien
d~sign~e de I'autre Partie contractante i l'entre, i la sortie ou i l'intrieur dudit territoire.

(2) Les lois et riglements de l'une des Parties contractantes relatifs aux formalit~s
d'entr~e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine seront
observes par les 6quipages et les passagers ou en leur nom et pour les marchandises et le
courrier i 'entre, i la sortie et i l'int~rieur du territoire de ladite Partie contractante.

(3) Les bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de l'une des Parties
contractantes seront exempt~s des droits de douane et autres taxes analogues.

ARTICLE 9

Reconnaissance des certificats et brevets

(1) Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d&cern~s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes et encore en vigueur seront reconnus comme valides par
l'autre Partie contractante aux fins de I'exploitation des services convenus sur les routes
sp&cifi~es i condition que les exigences en vertu desquelles ces certificats, brevets ou
licences ont 6t6 d~cerns ou valid~s correspondent d tout le moins aux normes minimales
6tablies de temps i autre conform~ment A la Convention. Chaque Partie contractante se
reserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s au-dessus de
son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences accords i ses propres ressortissants
par l'autre Partie contractante.

(2) Si les privileges ou conditions des brevets, certificats et licences mentionn~s au
paragraphe I ci-dessus, qui ont ki d~livr~s par les autorit~s afronautiques de l'une des
Parties contractantes i toute personne ou entreprise de transport a6rien d~sign& ou
l'6gard d'un a~ronef exploitant les services convenus sur les routes spcifi66s i I'Annex I,
permettent une derogation aux normes 6tablies par la Convention et que cette derogation
a 6t6 notifie A l'Organisation de i'aviation civile internationale, les autorit6s a~ronautiques
de I'autre Partie contractante peuvent demander i consulter, conformlment i l'Article 20
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du present Accord, les autorit~s a~ronautiques de la preniiire Partie contractante afro de
s'assurer que la pratique en question est i tout le moins conforme aux normes pertinentes
6tablies dans la Convention.

ARTICLE 10

Sfiret6 de raviation

(1) La garantie de la sfiretE des passagers et des 6quipages des a~ronefs civils 6tant une
condition pr~alable fondamentale de l'exploitation de services airiens intemationaux, et
conformment i leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties
contractantes r~affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger 'aviation civile contre
les actes d'intervention illicite, pour en assurer la si~ret, fait partie int~grante du present
Accord.

(2) Sans limiter la g~n~ralit6 de leurs droits et obligations en vertu du droit international,
les Parties contractantes conviennent d'agir en particulier conform~ment aux dispositions
de la Convention relative i l'aviation civile internationale ouverte i la signature i Chicago
le 7 d~embre 1944, de la Convention relative aux infractions et i certains autres actes
survenant i bord des a~ronefs, sign~e i Tokyo le 14 septembre 1963 1,de la Convention pour
ia repression de la capture illicite d'a6ronefs, sign~e i La Haye le 16 d cembre 19702, de la
Convention pour la repression d'actes illicites dirig~s contre la scurit6 de l'aviation civile,
signe i Montreal le 23 septembre 19713 et de tout autre accord multilateral relatif i la
s~curit6 de I'aviation liant les deux Parties contractantes.

(3) Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, tout l'assistance
n&essaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'a6ronefs civils et autres actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a~roports et des installations et services de navigation a~rienne, ainsi que tout autre menace
pour la sfiret6 de l'aviation civile.

(4) Les Parties contractantes doivant, dans leurs relations mutuelles, se conformer aux
dispositions relatives i la sfret6 de l'aviation ainsi qu'aux pratiques recommand6es par
I'Organisation de l'aviation civile internationale et dsign6es comme Annexes i la
Convention relative i l'aviation civile internationale, dans la mesure o6 ces pratiques sont
appliqu6es par elles; les Parties doivent exiger des exploitants d'a6ronefs immatricul6s par
elles, des exploitants d'a6ronefs qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur
r6sidence permanente sur leur territoire, et des exploitants d'a6roports situ6s sur leur
territoire qu'ils se conforment i ces dispositions relatives i la saret6 de l'aviation. Dans le
pr6sent paragraphe, la mention des normes sur la sfiretE de l'aviation englobe toute
d6rogation notifi6e par la Partie contractante concern6e.

(5) Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a6ronefs peuvent atre
tenus d'observer les dispositions relatives i la sfiret6 de I'aviation dont il est question au
paragraphe 4 ci-avant et que I'autre Partie contractante prescrit pour I'entr6e ou le s6jour
sur son territoire, ou pour la sortie de son territoire. Chaque Partie contractante doit veiller
i ce que des mesures efficaces soient appliqu6es sur son territoire pour prot6ger les a6ronefs,
pour assurer l'inspection des passagers et de leurs bagages i main et pour effecteur des
v6rifications appropri6es sur les quipages, les bagages, les merchandises et les provisions
de bord, avant et pendant l'embarquerhent et le chargement.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 1bid, vol. 974, p. 177.
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(6) Chaque Partie contractante convient d'examiner avec un esprit favorable toute
demande que lui adresse I'autre Partie contractante en vue d'obtenir que des mesures de
suiet6 sp~ciales et raisonnables soient prises pour faire face i une menace particulire.

(7) En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'aronefs civils ou
d'autres actes illicites dirig6s contra la s~curit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs
6quipages, des aroports ou des installations et services de navigation a~rienne, les Parties
contractantes conviennent de s'entraider en facilitant les communications et autres
mesures appropries destinies a'mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 i cet incident ou i cette
menace d'incident.

(8) Lorsque l'une des Parties contractantes est fonde i croire que l'autre Partie
contractante d~roge aux dispositions du present Article, la premiere Partie contractante
peut demander de tenir imm~diatement des consultations avec l'autre Partie contractante.
L'incapacit& des Parties contractantes de s'entendre sur un r~glement satisfaisant de la
question dans le 15 jours suivant la date de r&eption d'une telle demande donnera le droit
de retenir. de r6voquer. de limiter. ou d'assortir de conditions, les autorisations
d'exploitation d'une entreprise de transport a~rien de I'autre Partie contractante.
Lorsqu'une situation d'urgence le justifie. une Partie contractante peut prendre des
mesures provisoires avant I'expiration du d~lai de 15 jours.

ARTICLE 11

Droits de douane
(1) Sur une base de rciprocit6, chaque Partie contractante exemptera toute entreprise de
transport a~rien d&igne de I'autre Partie contractante, dans la mesure oi sa legislation
nationale le permet, des droits de douane, des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres
droits et taxes (non fond&s sur les corts du service fourni) sur les aronefs, les carburants, les
huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pi6ces de rechange y compris
les moteurs, l'6quipment normal des a~ronefs, les provisions (y compris les boissons, le tabacet
autres produitsdestines i la vente en quantit~s limites aux passagersdurant le vol), et les autres
articles qui doivent Etre utilis&s ou sont utilis~s uniquement pour I'exploitation ou l'entretien
des a~ronefs d'une entreprise de transport a~rien d~signe de I'autre Partie contractante
assurant les services convenus, de m~me que les stocks de billets, les lettres de transport a~rien,
les imprim~s portant le symbole de l'entreprise et le materiel publicitaire courant distribuE
gratuitement par cette entreprise d~signe.
(2) Les exemptions accord~es en vertu du present Article s'appliqueront aux objets visas
au paragraphe (I) du present Article lorsqu'ils seront:
(a) introduits sur le territoire de I'une des Parties contractantes par une entreprise de

transport a~rien d~signe de l'autre Partie contractante ou pour son compte;
(b) conserves i bord d'a~ronefs d'une entreprise de transport a~rien d~signe de l'une des

Parties contractantes au moment de I'arriv~e sur le territoire de I'autre Partie
contractante ou au d~part dudit territoire;

(c) pris a bord d'a~ronefs d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destin6s i &tre utiliss
dans le cadre de I'exploitation des services convenus;

que ces objets soient ou non utilis~s ou consommes entirement i l'int~rieur du territoire
de la Partie contractante qui accorde l'exemption, i condition que ces objets ne soient pas
alien~s sur le territoire de ladite Partie contractante.

Vol 1584, 1-27642



32 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1990

(3) L'6quipement normal des a~ronefs ainsi que les fournitures et approvisionnements
g6n6ralement conserves i bord des a6ronefs d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e
de l'une des Parties contractantes ne peuvent &tre d6barqu6s sur le territoire de 'autre
Partie contractante sans I'approbation des autorit6s douani~res de ce territoire. Dans ce
cas, ils peuvent 6tre places sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'i ce qu'ils soient
r6export6s ou ali~n6s d'une autre mani6re conform6ment aux r6glements douaniers.

ARTICLE 12
Echange de statistiques

Les autorit~s aronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront, i la
demande des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, tous les relev6s
statistiques p6riodiques ou autres qui pourront 6tre raisonnablement requis pour un
examen de la capacit6 offerte sur les services convenus par les entreprises de transport
a6rien d6sign6es de la premi6re Partie contractante mentionn6e dans le pr6sent Article. Ces
relev6s engloberont toute l'information requise pour d6terminer le niveau de trafic exploit6
par ce entreprises de transport a6rien au titre des services convenus et montreront les points
d'origine et de destination de ce trafic.

ARTICLE 13
Tarifs

(1) (a) Le mot tarifd~signe:
(i) le tarifqu'exige une entreprise de transport arien pour le transport des passagers

et de leurs bagages sur les services a~riens r~guliers ainsi que les droits et conditions
rattachs aux services annexes;

(ii) ie tarif exig6 par une entreprise de transport a~rien pour le transport des
merchandises (A I'exclusion du courrier) sur des services a~riens r~guliers;

(iii) les conditions r6gissant la disponibilit6 ou l'applicabilit6 de ce tarif, y compris les
avantages s'y rattachant.

(b) Lorsque les tarifs diff6rent selon la saison, le jour de la semaine ou l'heure du jour
d'exploitation du vol, la direction du d6placement ou quelque autre facteur, chaque
tarif diffrent sera consid6r6 comme un tarif distinct, qu'il ait ou non W soumis
s6par6ment aux autorit6s comp&tentes avcc les conditions s'y rattachant.

(2) Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6signies des Parties contractantes
demanderont pour les services de transport entre leurs territoires seront ceux qui ont 6t6
approuv6s (express6ment ou tacitement) par les autorit6s a6ronautiques des deux pays. Les
tarifs seront fix6s i des niveaux raisonnables, compte dOment tenu de tous les 61ements
d'appr6ciation pertinents, notamment le coot du transport sur les services convenus,
l'int6r&t des usagers, ia r6alisation d'un b6n6fice raisonnable et les caractristiques du
service. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e ne devra rendre compte qu'aux
autorit6s a6ronautiques dont elle rel~ve du caractire justifiable des tarifs ainsi demand6s.

(3) Toutes les entreprises de transport a6rien d6sign6es pourront se consulter ou, si elles
le souhaitent, consulter d'autres entreprises de transport a6rien concernant les tarifs
propos6s, mais ne seront pas tenues de le faire avant de soumettre un tarif.

(4) L'entreprise de transport a6rien d6sign6e qui propose un nouveau tarif pour le
transport entre les territoires des Parties contractantes doit soumettre elle-m~me, ou faire
soumettre en son nom, sa proposition de tarifaux autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes sous la forme et de la maniire prescrites par les autorit6s a6ronautiques pour
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ci qui concerne la divulgation des renseignements mentionn~s au paragraphe I du present
Article. La proposition sera soumise pas moins de 30 jours (ou sur toute p~riode plus
courte convenue entre les autorites a~ronautiques des deux Parties contractantes) avant la
date d'entr~e en vigueur du tarif propose. Le tarif propos6 sera consid~r6 comme ayant &6
soumis i une Partie contractante i la date i laquelle il a 6t& requ par les autorit~s
a~ronautiques de ladite Partie.

(5) (a) Chaque proposition de tarif peut 8tre approuve en tout temps par les autorit~s
a~ronautiques de I'une ou I'autre Partie contractante et, i condition qu'elle ait t6
soumise conformment au paragraphe 4 du present Article. sera consid~r~e comme
ayant 6t6 approuve par les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes a
moins que, dans les 15jours (ou sur toute priode plus courte dont auront convenu les
autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes) suivant la date de la
soumission, les autorit~s a~ronautiques de i'une ou 'autre Partie aient remis I 'autre
un avis &rit d'insatisfaction concernant le tarif propos6.

(b) Chaque proposition de tarif qui a &6 soumise sous la forme prescrite au paragraphe 4
du present Article, mais non dans de d6lai minimal y spcifit pour une telle soumission,
pourra 8tre approuve en tout temps par les autorit~s a~ronautiques de l'une ou 'autre
Partie contractante. De plus, apr~s une p~riode de 15 jours suivant la date de la
soumission, la proposition sera consid~re comme ayant 6t6 approuv~e par les
autorit~s a~ronautiques de I'une des Parties contractantes, sauf si les autorit~s
a~ronautiques de cette Partie ont:
(i) notifiE 'entreprise de transport a~rien proposant le tarif, dans les 15 jours suivant

la date de cette soumission, que le tarif propos6 doit tre soumis i nouveau
conform~ment au d~lai minimal pr~vu i cette fin; ou ont

(ii) donn6 aux autorit~s a~ronautiques de 'autre Partie contractante, dans les 15 jours
(ou sur toute piriode plus courte convenue entre les autorit6s a~ronautiques des
deux Parties contractantes) suivant la date de la soumission, un avis &crit
d'insatisfaction concernant le tarif propose.

(c) Lorsqu'elles approuvent (express~ment ou tacitement) des tarifs, les autorit~s
a~ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent assujettir leur approbation
de toute date d'expiration qu'elles pourront juger appropri~e. Avant de le faire, les
autorit~s a~ronautiques d~ploieront, chaque fois que possible, les meilleurs efforts
pour consulter l'entreprise ou les entreprises soumettant le tarif.

(6) Si un avis d'insatisfaction est donn6 conformement aux dispositions du paragraphe 5
du present Article, les autorit~s aronautiques des deux Parties contractantes pourront
fixer le tarif d'un commun accord. Chaque Partie contractante pourra, dans les 30jours de
la remis d'un avis d'insatisfaction, demander par 6crit des consultations qui seront tenues
dans les 30jours suivant la date de r~ception de la requite.

(7) Si un avis d'insatisfaction a ft donn6 par les autorit~s a~ronautiques de l'une des
Parties conform~ment au paragraphe 5 du present Article et que les autorit~s
a~ronautiques ont 6t6 incapables de se mettre d'accord sur le tarif qui leur a k6 soumis en
vertu du paragraphe 6 du present Article. Ic diffrend pourra 6tre r~gi6 conformment aux
dispositions de I'Article 21 du present Accord.

(8) Sous r6serve du paragraphe 9 du pr6sent Article, le tarif 6tabli conform6ment aux
dispositions du present Article restera en vigueur, i moins qu'il ne soit retir6 par
l'entreprise de transport a6rien concern6e ou qu'un nouveau tarif ne soit 6tabli.
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(9) Sauf avec le consentement des autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes, et pour toute piriode dont elles pourront convenir, un tarif ne sera pas
prorog6 en vertu du paragraphe 8 du pr6sent Article:

(a) lorsqu'un tarif a une date d'expiration, pour plus de 12 mois suivant cette date;

(b) lorsqu'un tarif n'a pas de date d'expiration, pour plus de 12 mois suivant la date i
laquelle une entreprise de transport a~rien d6sign6e a soumis un nouveau tarif aux
autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

(10) (a) Les tarifs qu'une entreprise de transport a~rien d~sign6e de l'une des Parties
contractantes demande pour un service de transport entre le territoire de I'autre Partie
contractante et le territoire d'un Etat tiers par quelque route que ce soit seront
assujettis i l'approbation des autorit~s a6ronautiques de I'autre Partie contractante et,
le cas &6h6ant, i celle de 'Etat tiers.

(b) Aucun tarif ne sera approuv6 pour un tel service de transport A moins que 'entreprise
de transport a~rien d6sign6e n'en ait demand6 l'approbation par les autorit6s
afronautiques de l'autre Partie contractante, sous la forme que lesdites autorit6s
peuvent exiger pour la divulgation des renseignements mentionn6s au paragraphe I du
pr6sent Article et ce, pas moins de 30jours (ou sur toute priode plus courte dont ces
autorit6s a6ronautiques pourront convenir dans un cas particulier) avant la date
d'entr6e en vigueur du tarif propos6.

(c) La Partie contractante qui a approuv6 un tarif pour un tel service de transport peut
retirer son approbation en donnant un pr6avis &rit de 90 jours i I'entreprise de
transport arien d~sign&e de 'autre Partie contractante qui soumet le tarif, et ledit tarif
cessera d'Etre appliqu6 par cette entreprise de transport d6signe i la fin de cette
p6iode.

(11) Ni l'une ni 'autre Partie contractante n'exercera son droit de donner un avis
d'insatisfaction concernant un tarifsoumis par une entreprise de transport a6rien d~sign6e
de 'autre Partie contractante pour un service de transport entre les deux pays lorsque le
tarif propos6 permettrait i cette entreprise de concurrencer un tarif que la premiere Partie
contractante i d6ji approv6 pour l'une de ses propres entreprises de transport a6rien
d~sign6es, i la condition que le tarif propos6 corresponde au tarif i concurrencer (par ex.
pour le niveau du prix, les conditions et la date d'expiration, mais pas ncessairement pour
les routes utiliskes), ou qu'il soit plus restrictif ou plus Iev6 que ce tarif.

(12) Les autorit~s a&onautiques d'une Partie contractante pourront demander que le
taux de la commission qu'une entreprise de transport a6rien dsigne paye i un agent pour
des billets vendus ou des lettres de transport a~rien remplies par cet agent pour une activit6
de transport men~e dans le cadre de services ariens originant du territoire de cette Partie
contractante leur soit soumis pour approbation conform~ment aux procedures 6tablies au
present Article. Lorsque les taux de commission sont assujettis i une telle approbation,
l'entreprise de transport a~rien disign~e ne paiera que les taux qui ont 6t6 approuv~s.

(13) Lorsque le present Article n6cessite des communications &:rites, celles-ci peuvent se
faire sous la forme d'une lettre, d'un t~lgramme, d'un t~lex ou d'un facsimil.
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ARTICLE 14

Ventes

Chaque entreprise de transport a~rien d~signe aura le droit de procider Al la vente de
titres de transport a~rien sur le territoire de I'autre Partie contractante, directement et, A
son gr6, par I'interm~diaire de ses agents. Chaque entreprise d~sign~e aura le droit de
vendre de tels titres dans le monnaie de ce territoire ou, i son gri, dans les monnaies
librement convertibles d'autres pays, et toute personne pourra acqu~rir ces titres dans les
monnaies acceptes pour la vente par ladite entreprise.

ARTICLE 15

Transfert de fonds

Chaque entreprise de transport a~rien d~sign6e aura le droit de convertir et de remettre
son pays, sur demande, les fonds provenant de ses op6rations courantes. La conversion

et la remise seront autoris~es sans restrictions, sur la base des taux de change applicables
aux paiements courants au moment de la pr6sentation de la demande de transfert, et ne
seront assujetties i aucune taxe, saufcelles que les banques perqoivent normalement pour
ces transactions.

ARTICLE 16

Reprisentants des entreprises de transport irien

Toute entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes sera
autoris6e, sous r6serve des lois et r6glements de I'autre Partie contractante touchant
I'admission, le s6jour et l'emploi, A affecter et maintenir sur le territoire de I'autre Partie
contractante ses propres employ6s des secteurs administratif, technique et op6rationnei
ainsi que les autres sp6cialistes dont elle a besoin pour I'exploitation de services a6riens.

ARTICLE 17

Exemption de i'imp6t sur le revenu

A '6gard de l'imp6t sur le revenu et sur les soci6t6s les entreprises de transport a6rien
d6sign6es seront assujetties aux dispositions de la Convention conlue entre les Parties
contractantes tendant A 6viter les doubles impositions et A pr6venir 1'6vasion fiscale en
mati6re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune sign6e A Londres le 8 septembre 1978' , telle
que modif6e 2 •

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 1249, p. 171.
2

1bid, p. 171 et vol. 1461, p. 40 8
.
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ARTICLE 18

Droits d'utilisation

(1) L'expression "droit d'utilisation" d~signe un droit impos6 aux entreprises de
transport a6rien pour l'utilisation des a6roports et autres installations ou services de
navigation a6rienne par leurs a6ronefs, leurs 6quipages et leurs passagers, y compris les
services et installations annexes.

(2) Les droits d'utilisation que l'une des Parties contractantes peut imposer, ou permettre
d'imposer, aux entreprises de transport a6rien d~signbes de l'autre Partie contractante ne
seront pas plus 6lev6s que ceux qui seraient imposis Ol ses propres entreprises de transport
a6rieai assurant des services a6riens internationaux analogues.

(3) Chaque Partie contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autorit~s
taxatrices comptentes et les entreprises de transport a6rien d~sign6es, et, lorsque la chose
est possible, par l'entremise des organismes repr6sentant lesdites entreprises. Un pr6avis
raisonnable de toute modification des droits envisag~e devra Etre donn& aux usagers afin
de leur permettre d'exprimer leurs vues avant que la modification ne soit apport6e.

ARTICLE 19

Airoports et autres installations

Sous r6serve des dispositions de la Convention, aucune des Parties contractantes
n'accordera la pr6f6rence i sa propre entreprise ou i toute autre entreprise de transport
a6rien par rapport i une entreprise de transport Aerien de l'autre Partie contractante qui
assure des services internationaux analogues dans l'application de ses r6glements r6gissant
les douanes, l'immigration, la quarantaine et autres r6glements du genre, non plus que
dans l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des
installations correspondantes sous son contr6le.

ARnCLE 20

Consultations

Chacune des Parties contractantes pourra demander en tout temps la tenue de
consultations sur la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du
pr6sent Accord ou sur le respect du pr6sent Accord. Ces consultations, qui pourront Etre
men6es entre les autorites a6ronautiques, commenceront dans un d6lai de soixante (60)
jours i compter de la date d laquelle l'autre Partie contractante regoit une demande 6crit i
cet effet, sauf si les Parties contractantes en conviennent autrement.

ARTICLE 21

Riglement des diffirends

(1) Si un diff6rend nai entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de
I'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforceront d'abord de le r6gler
par voie de n6gociation.
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(2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de
n6gociation, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend i la d6cision de quelque
personne ou organisme ou, i la demande de 'une des Parties contractantes, i la d6cision
d'un tribunal compost de trois arbitres qui sera constitu6 de la facon suivante:

(a) dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d6signera un arbitre. Un national d'un Etat tiers, qui agira comme
president du tribunal, sera nomm6 comme troisi6me arbitre sur entente entre les deux
arbitres et ce, dans les 60 jours suivant la nomination du deuxi6me arbitre;

(b) si une nomination n'a pas 6t6 faite dans les d6lais sp~cifi6s ci-dessus, l'une ou l'autre
Partie contractante pourra demander au pr6sident du Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale de proc6der i la nomination n~cessaire dans les
30 jours. Si le Pr6sident est un national de l'une des Parties contractantes, le premier
Vice-pr6sident principal qui n'est pas disqualifi6 pour cette raison procdera i la
nomination.

(3) Sauf pour les autres dispositions sous-mentionn6es du pr6sent Article ou si les Parties
contractantes en disposent autrement, le tribunal d6terminera les limites de sa comptence
et 6tablira sa propre proc6dure. A la demande du tribunal, ou i la demande de l'une ou
'autre des Parties contractantes, une conf6rence pour d6terminer pr~cis6ment l'objet de
l'arbitrage et les proedures sp6cifiques i suivre sera tenue au plus tard 30 jours suivant la
date i laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu6.

(4) Sauf disposition contraire convenue par les Parties contractantes ou prescrite par le
tribunal, chacune des Parties contractantes soumettra un m6moire dans les 45 jours
suivant la pleine constitution du tribunal. Les contre-m6moires devront etre pr6sent6s dans
les 60 jours suivants. La tribunal tiendra une audience i la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante ou, i son gri, dans les 30 jours suivant la date limite fixee pour la
r6ception des contre-m6moires.

(5) Le tribunal s'efforcera de rendre une d6cision 6crite dans les 30jours suivant la fin de
la tenue de 'audience ou, si aucune audience n'est tenue, 30 jours suivant la date i laquelle
les deux contre-m6moires ont 6t6 soumis. La d6cision sera prise par un vote i la majorit6.

(6) Les Parties contractantes pourront soumettre des demandes de clarification de la
d&ision dans les 15 jours suivant sa rhception, et ces clarifications seront donn6es dans les
15 jours suivant une telle demande.

(7) La d6cision du tribunal liera les Parties contractantes.

(8) Chaque Partie contractante assumera les cofits de l'arbitre qu'elle a nomm6. Les
autres frais du tribunal seront partag6s 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toutes d6penses subies par le Pr6sident du Conseil de 'Organisation de 'aviation civile
internationale dans l'application des procedures pr6vues i I'alin~a 2 (b) du pr6sent Article.
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ARTncLE 22

Modifications

Toutes modifications au present Accord convenues entre les Parties contractantes
entreront en vigueur lorsqu'elles auront 6t6 confirm6es par un Echange de Notes.

ARTICLE 23

Dknonciation

Chacune des Parties contractantes peut, i tout moment, notifier par 6&rit i 'autre
Partie contractante, par voie diplomatique, sa d~cision de d6noncer le pr6sent Accord.
Cette notification sera envoy6e simultan~ment i 'Organisation de I'aviation civile
internationale. Le pr6sent Accord prendra fin i minuit (au lieu de r&ception de la
notification) pr6c4dant imm6diatement le premier anniversaire de la date de r&eption de
la notification par I'autre Partie contractante, i moins que la notification ne soit retiree
d'un commun accord avant la fin de cette priode. En 'absence d'un accus6 de r6ception
de la part de r'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir 6t recue
quatorze jours apr6s la date de r6ception de celle-ci par l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

ARTICLE 24

Enregistrement de I'Accord

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr6s aupr6s
de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

ARTICLE 25

Conventions multilatkrales

Si une convention a~ronautique multilat6rale de caractre g~n6ral liant les deux
Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront.
Des consultations pourront avoir lieu, conform6ment i l'Article 20 du pr6sent Accord,
aux fins de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6 par les dispositions
de la convention multilat6rale.

ARTICLE 26

Entrie en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur i la date de sa signature.

ARTICLE 27

Titres

Les titres employ6s dans le present Accord ne servent qu'i des fins de renvoi.
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En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire i Ottawa le 22 i~me jour de juin 1988, en anglais et en
frangais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Canada:

et d'Irlande du Nord:

MARGARET THATCHER BRIAN MULRONEY
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ANNEXE I

TABLEAU

Section 1

Les routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises de
transport arien d~sign~es du Royaume-Uni seront les suivantes:

A. POINTS B. POINTS C. DESTINA- D. POINTS
DE INTERM]- TIONS AU AU-DELA
DIPART DIAl RES CANADA

ROUTE I

Tout point ou tous Tout point ou tous Tout point ou tous Tout point ou tous points
points au Royaume- points que d~signera points au Canada des Etats continentaux des
Uni le Royaume-Uni Ltats-Unis que dbsignera Ic

(Note 3) Royaume-Uni (Note 3)
Honolulu
iles des Antilles
Nandi
Tahiti
Nouvelle-ZWlande
Mexique
Am~rique centrale

ROUTE 2

Bermudes et points Tout points ou tous Tout point ou tous Tout point ou tous points
des territoires du points que designera points au Canada que designera le Royaume-
Royaume-Uni dans le Royaume-Uni Uni (Notes 3 et 5)
les Antilles (Notes 3 et 5)

NOTES
(1) Une entreprise de transport acrien d~sign& peut omettre tout point ou tous points sp&ifies ci-avant
sur l'un ou sur l'ensemble de ses vols i ]a condition que le vol commence ou se termine sur le territoire de
la Partie contractante qui a d6signe 'entreprise.

(2) Le trafic en transit peut 8tre exploite par les points de la colonne C A la condition qu'il se fasse sans
escale sur le mime vol.

(3) Les points que designera le Royaume-Uni pourront Etre changes sur pr~avis de trois mois donne aux
autorites aeronautiques du Canada.

(4) Sur la route I, aucun trafic ne pourra 8tre embarqu6 i des points de la colonne C et dbarqu6 i des
points de la colonne B et de la colonne D et vice-versa, sauf:

(a) sur au plus deux vols par semaine dans chaque direction, entre Vancouver et des points du Pacifique
(Honolulu, Tahiti, Nouvelle-ZMiande);

(b) sur au plus quatre vols par semaine dans chaque direction entre le Canada et le Mexique (en excluant
Toronto/Mexico) et/ou les iles des Antilles et/ou des points en Amirique centrale;

(c) sur au plus quatorze vols par semaine dans chaque direction, entre des points au Canada et des points
aux Etats-Unis (en excluant Honolulu) mais sur pas plus de quatre vols par semaine entre Toronto
et la Califomie et sur aucun vol entre Vancouver et la Californie;

(d) sur tous vols supplmentaires dont pourront convenir lesautoritis aronautiques.

(5) Sur la route 2, aucun trafic ne pourra 8tre embarqu i des points de la colonne C et d~barqu6 i des
points de la colonne B et de la colonne D et vice-versa.
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Section I1

Les routes qui seront exploit6es dans les deux directions par les entreprises de
transport a6rien d6sign6es du Canada seront les suivantes:

A. POINTS
DE
DEPART

ROUTE I

Tout point ou tous
points au Canada

ROUTE 2

Tout point ou tous
points au Canada

B. POINTS
INTERME
DIAIRES

Tout point ou tous
points que disignera
le Canada (Note 3)

Tout point ou tous
points que designera
le Canada (Notes 3
et 5)

C. DESTINA-
TIONS AU
ROYAUME-
UNI

Tout point ou tous
points au Royaume-
Uni

Bcrmudes et tout
point ou tous points
des territoires du
Royaume-Uni dans
les Antilles

D. POINTS AU-DELA

Tout point ou tous points
en Europe. saur Berlin, que
designera le Canada (Note
3)
Algeria

IsraZI

Alexandrie

3 points en Asie i I'est du
Pakistan et au Pakistan
(saufle Japon. Hong Kong,
la Chine, l'Indonisie) que
d~signera le Canada
(Note 3)

Tout point ou tous points
que designera le Canada
(Notes 3 et 5)

NOTES

(I) Une entreprise de transport a6rien d~sign&e peut omettre tout point ou tous points specifi6s ci-avant
sur I'un ou sur I'ensemble de ses vols i [a condition que le vol commence ou se termine sur le territoire de
la Partie contractante qui a d6signi I'entreprise.

(2) Le trafic en transit peut Etre exploit6 par les points de la colonne C i la condition qu'll se fassc sans
escale sur le mime vol.

(3) Les points que d6signcra le Canada pourront tre chang6s sur priavis de trois mois donna aux
autoriti6s a6ronautiques du Royaume-Uni.

(4) Sur la route I. aucun trafic ne pourra 8tre embarqu& i des points de la colonne C et d6barqui i des
points de la colonne B et de la colonne D et vice-versa. sauf:

(a) sur au plus dix vols par semaine dans chaque direction, entre Londres et I'AIgirie, Alexandrie,
I'Autriche. [a Belgique. Chypre. la Finlande, la France. la Rapublique f6d6rale d'Allemagne,
l'Islande, ]a R~publique d'Irelande, le Luxembourg. Malte. les Pays-Bas, le Portugal. L'Espagne. la
Suisse. la Turquie ct la Yougoslavic;

(b) sur au plus quatre vols par semaine dans chaque direction, entre Londres et des points en Asie situis
i P'est d' IsraZl;

(c) sur tous vols additionnels dont pourront convenir les autorit~s a~ronautiques.

(5) Sur la route 2. aucun trafic ne pourra Etre embarqu6 i des points de la colonne C et dibarquk i des
points de la colonne B et de la colonne D et vice-versa.
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ANNEXE II

DISPOSITIONs TARIFmRES

(1) (a) Nonobstant les dispositions de l'Article 13 du present Accord, les Parties
contractantes, s'efforrant dans toute la mesure du possible d'obtenir un regime
tarifaire liberal, souple et adapt6 au march6, sont convenues d'appliquer les
proc6dures suivantes.

(b) Aux fins de la pr~sente Annexe, l'expression " routes convenues" d~signe les
routes entre les paires de villes mentionnes i I' Appendice A.

(2) Sauf si les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se notifient par
6crit, dans les 15 jours suivant ia riception d'une soumission, qu'elles n'approuvent pas un
tarif aller ou aller-retour propos6 pour le transport des passagers entre les territoires des
Parties contractantes sur les routes convenues d~pos6 conform~ment au paragraphe (4) de
'Article 13, ce tarif pourra entrer en vigueur i la date propos~e, i la condition:

(a) qu'il repr~sente au moins 60% du niveau de r~f~rence appliqu6 i la date o6x le tarifest
soumis; ou

(b) qu'il repr~sente moins de 60% du niveau de r~ffrence appliqu6 i la date o6x le tarifest

soumis et qu'll soit assujetti i chacune des exigences suivantes:

(i) un trajet aller-retour;

(ii) un sjour minimal d'au moins sept (7) jours; et

(iii) une rservation faite au moins sept (7)jours i I'avance, i 'exception des tarifs pour
lesquels le voyage est assujetti aux modalit~s mentionnes Ax I'Appendice B.

(3) Aux fins du paragraphe (2) ci-avant, les niveaux de rfrence sont ceux mentionnbs i
I'Appendice A. L'ajustement subsequent des niveaux de r~f6rence pour chaque paire de
villes Canada-Royaume-Uni ou pour des paires de villes Canada-Royaume-Uni qui seront
ajout6es n6cessitera I'approbation des deux autorit6s a~ronautiques. Les niveaux de
r~f~rence pour les paires de villes ainsi ajoutbxes seront d~terminbxs par les autorit~s
aronautiques sur ia base des soumissions faites par une ou plusieurs entreorises de
transport arien d~signes, et tiendront normalement compte des relations 6tablies entre
Ies paires de villes mentionn6es i I'Appendice A. Si l'une ou i'autre des autorit~s
a~ronautiques souhaite discuter d'un tel ajustement, ou de la fixation d'un niveau de
r~frence pour une paire de villes supplmentaire, elle pourra demander des consultations,
et ces consultations se tiendront dans les 30 jours suivant la r&ception de la demande Ci cet
effet, ou sur toute p&iode plus longue dont pourront convenir les deux autorit~s
a~ronautiques.

(4) Les tarifs pour passagers qui ne relivent pas du paragraphe (2) ci-avant seront
consid~r~s au m~rite conform~ment i I'Article 13 de 'Accord. Un tarif propos6 pour une
promotion i court terme qui n&cessiterait l'approbation des autorit~s a~ronautiques des
deux Parties et qui vise Ci stimuler le march6, Ci mieux faire connaitre un transporteur au
public et/ou dx promouvoir un nouveau produit ou service sera normalement approuv6 s'il
satisfait aux conditions suivantes:
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(a) chaque entreprise de transport a~rien d~signe peut lancer, aux termes du present
paragraphe, quatre (4) promotions du genre pendant toute anne calendaire et pour
toute paire de villes donn~e;

(b) les voyages effectu~s dans le cadre d'une telle promotion s'effectueront en entier sur
une p~riode de six (6) semaines qui n'englobera pas les mois de juin, juillet et aoft; et

(c) deux promotions ne seront pas offertes conscutivement si elles comportent des
niveaux de prix, des conditions de voyage et des avantages substantielement similaires.

Aucune disposition du present paragraphe ne sera consid~re comme signifiant que les
tarifs qui sont proposes pour une promotion i court terme et qui ne r6pondent pas aux
conditions 6tablies ci-avant ne seront pas requs favorablement.

(5) Chaque tarif pour le transport des marchandises entre le Canada et le Royaume-Uni
(i 'exclusion de ses d~pendances) soumis conform~ment au paragraphe (4) de 'Article 13
pourra entrer en vigueur i la date propose, i moins que les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes ne se notifient par 6crit, dans les 15 jours de la date de r6ception
de la soumission, qu'elles n'approuvent pas le tarif propose.

(6) Si un tarif qui est entr6 en vigueur conform~ment Al une disposition quelconque de la
pr~sente Annexe est consid~r6 par les autorit~s aironautiques d'une Partie contractante
comme causant ou menagant de causer des dommages aux int~r~tes de l'une ou de
plusieurs de leurs entreprises de transport a~rien d~sign~es exploitant des services sur la
totalit6 ou une partie de la m~me route, ces autorit~s a~ronautiques pourront demander
par crit la tenue de consultations. Ces consultations se tiendront dans les 30 jours suivant
la date de rieption de la demande, ou sur toute p6riode plus longue dont pourront
convenir les autorit~s a~ronautiques des deux Parties.

(7) Aucune disposition du paragraphe (2) n'empchera les autorit~s a~ronautiques de
l'une ou I'autre Partie contractante de refuser d'autoriser l'imposition d'un tarif soumis
par I'une de leurs entreprises de transport a~rien d~sign~es pour une activit de transport
(y compris le transport aller-retour) commengant sur leur propre territoire. Toutefois, une
telle mesure unilat~rale ne sera prise que si ces autorit6s sont d'avis qu'un tarif propos6 est
pr~dateur ou excessif. Si les autoriti~s a&onautiques de I'autre Partie contractantejugent
que les consequences d'une telle action causent ou menacent de causer des dommages i
l'une ou i plusieurs de leurs entreprises de transport arien d~sign~es, eles pourront
demander la tenue de consultations, et ces consultations se tiendront dans les 30 jours
suivant la date de reception de ia demande, ou sur toute priode plus longue dont pourront
convenir les deux autorit~s a~ronautiques.

(8) Un tarif soumis par une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'une des Parties
contractantes pour un service de transport entre un point situ sur le territoire
mtropolitain de rautre Partie contractante et un point situ6 sur le territoire d'un Etat tiers
par quelque route que ce soit, y compris un service de transport intra-compagnie ou
intercompagnies, s'il s'agit d'un service comparable, sera approuv6 s'il est identique (c'est-
i-dire quant au prix, aux conditions et Al la date d'expiration) O un tarif d~ji approuv6 par
les autorit~s a~ronautiques de cette autre Partie contractante et appliqu6 par l'une de leurs
entreprises de transport a~rien d~signes pour un service de transport entre ces points.
Toutefois, ces autorit~s, a~ronautiques pourront retirer leur approbation si le tarif d
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concurrencer cesse d'Etre offert, ou pourront changer les modalit6s de ieur approbation
pour les faire correspondre a toute modification des modalit6s d'approbation du tarif S
concurrencer.

(9) Aucune des dispositions de la pr6sente Annexe conf~rant un droit de demander des
consultations ne pr~jugera les droits qu'ont les Parties contractantes de demander des
consultations en vertu des dispositions de rArticle 20 du pr6sent Accord.

(10) Les Parties contractantes examineront l'application des modalit6s de ia pr6sente
Annexe dans les dix-huit mois suivant la date de son entr6e en vigueur, en vue d'en
am6liorer davantage les dispositions, en tenant compte des objectifs 6tablis au
paragraphe (1) ci-avant.
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APPENDICE A

TARIFS ALLER DE REFERENCE

Vers I'ouest Vers rest
£ R.-U. S CAN

LONDRES:
Vancouver 660 1 290
Calgary 625 1 235
Edmonton 625 I 235
Winnipeg 580 1165
Toronto 530 1 085
Hamilton 530 1 085
Ottawa 520 1 075
Montreal 470 995
Halifax 435 940
Saint-Jean/Gander 420 910

PRESTWICK:
Vancouver 660 1290
Calgary 625 1 235
Toronto 530 1 085
Halifax 435 940

MANCHESTER:
Vancouver 660 1 290
Calgary 625 1 235
Edmonton 625 1 235
Toronto 530 1 085

Note: Pour r'tablissement des tarifs aller-retour, on doublera lc niveau de ref-rence applicable en devises
locales.
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APPENDICE B

Conditions auxquelles un tarif relevant de I'alina (2)(b) n'est pas assujetti i une
disposition de reservation i l'avance

Pour etre admissible i l'exception mentionne au sous-alin~a (2)(b)(iii), un tarif

propos6 doit satisfaire i chacune des conditions suivantes:

I. un trajet aller-retour:

2. un sjour minimal d'au moins sept (7)jours;

3. des niveaux minimaux de prix 6tablis comme suit:

Le voyage Le voyage Pourcentage du
commence au commence niveau de

dans la* reference
applicable

(i) Canada Saison de base 24%
Sison interm6diaire 27%
Saison de pointe 35%

(ii) Royaume-Uni Saison dc base 29%
Saison intermidiaire 33%
Saison de pointe 37%

Si, toutefois, les autorits aronautiques des deux Parties, par un changement apporti
A leurs rglements sur les vols affr&s ou pour toute autre raison, autorisent entre le
Canada et le Royaume-Uni un tarif non assujetti A une obligation d'achat anticip et offert
pour des services non r~guliers, la condition 3 susmentionn6e cessera de s'appliquer.

4. Pour tout vol donn6, on ne pourra vcndrc plus que les pourcentages de si~ges suivants:

(i) 30% pour les vols commenvant dans les mois de mai A septembre inclusivement.

(ii) 35% pour les vols commenant dana les outres mois.

•Les saisons sont ainsi d~finies:

(i) pour le trafic commencant au

Canada: de base: janvier, fevrier, novembre.

intermiiairc: mars, avril, mai, septembre,
octobre, d6cembre.

de pointe: juin, juillet, aofit.

(ii) pour le trafic commengant au

Royaume-Uni: de base: janvier, fevrier, mars,
novembre.

interm6diaire: avril, mai, juin, octobre.

de pointe: juillet, aofit, septembre,
d6cembre.
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ANNEXE III

SEvICES A JENS NON RPGULERS

(1) Reconnaissant la n6cessit6 de maintenir les possibilitis de concurrence entre les
services a6riens rfguliers et non rfguliers, une Partie contractante pourra demander des
consultations:

(i) si on a approuv6 un tarifqui pourrait i son avis rfduire la capacit6 qu'ont les services
a~riens non rfguliers de concurrencer des services afriens rfguliers; ou

(ii) si des ajustements apportis aux r~gles ou exigences existantes sur l'admissibilit6 i
l'affrftement ou de nouvelles r~gles ou exigences impos~es lui semblent pouvoir
affaiblir la capacit6 qu'ont les services a&riens r~guliers de concurrencer des services
afriens non rfguliers.

Ces consultations seront tenues dans les 30jours de la date de reception de la demande, en
vue d'envisager tous les ajustements n6cessaires aux rigles ou exigences de l'affr~tement ou
aux tarifs pour services r~guliers.

(2) Les Articles 8, 9, 10, 11, 12, 15, 16, 17, 18 et 19 de I'Accord s'appliqueront igalement
aux vols non r~guliers qu'une entreprise de transport afrien de l'une des Parties
contractantes exploite i destination ou en provenance du territoire de I'autre Partie
contractante ainsi qu'au transporteur a6rien exploitant de tels vols, sous reserve des lois et
r~glements nationaux rfgissant le droit qu'ont les transporteurs a6riens d'exploiter des vols
non rfguliers ou la conduite des transporteurs a~riens ou d'autres parties impliqu6es dans
l'organisation de telles oprations.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GABON CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS

9CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA Rt]PUBLIQUE
GABONAISE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES

The British Charg6 d'Affaires at Libreville
to the Minister of Finance, Budget and Participations of Gabon

BRITISH EMBASSY

LIBREVILLE

22 September 1988

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Gabon which was signed at the Conference held in Paris on 21 March 1988,
and to inform you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the Republic of
Gabon on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Gabon I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as 'the United Kingdom/Republic of Gabon Debt Agreement
No. 2 (1988)' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to you the assurance of my highest consideration.

I. M. THOM

I Came into force on 12 October 1988, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Gabon which was signed at the Conference held in Paris on 21 March
1988;

(b) "the Caisse" means the Caisse Autonome d'Amortissement of the Republic of Gabon
or any other institution which the Republic of Gabon may nominate for the purposes
of this Annex;

(c) "the Consolidation Period" means the period from 1 January 1988 to 31 December
1988 inclusive;

(d) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 1 July 1986, the parties to which include the Debtor and a Creditor and which
is either for the sale of goods and/or services from outside Gabon to a buyer in Gabon,
or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case granted or
allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(g) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(h) "Debtor" means the Republic of Gabon (whether as primary debtor or as guarantor);

(i) "the Department" means the Secretary of State of Her Britannic Majesty's
Government acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of Her Britannic Majesty's Government which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(I) "Gabon" means the Republic of Gabon;

(k) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(1) "Loan Agreement" means an agreement to be entered into between the parties to a
Loan;

(m) "Loan " means a refinancing loan specified in Section 3;

(n) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(o) "Non-Refinanced Debt" means any Debt which is not refinanced in accordance with
Section 3(1) and any Debt which is to be refinanced in accordance with Section 3(1)
prior to such refinancing;
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(p) "Previous Agreement" means the United Kingdom/Republic of Gabon Debt
Agreement No. I (1987); 1

(q) "Recognised Bank" means a bank, including a bank participating in a lending
syndicate or in a syndicate led by banks, which has received a guarantee issued by the
Department in respect of a loan or financial agreement;

(r) "the Republic of Gabon" means the Government of the Republic of Gabon;

(s) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section l(l)(e) of this Annex includes the Channel
Islands and the Isle of Man;

(t) " United Kingdom Bank" means a bank carrying on business in the United Kingdom
or a syndicate led by such a bank.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECnON 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Section IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount, whether
of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by the Debtor to a
Creditor, and which:

(a) arises under or in relation to a Contract;

(b) fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and remains
unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in CFA francs; and

(e) does not arise from an amount payable under the Previous Agreement nor to any
payments due under the terms of the Loans as defined in the Previous Agreement.

(2) The Department and the Caisse shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Caisse, but shall not be added to or amended without the agreement of both the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1556, p. 83.
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Department and the Caisse. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any amount payable upon or as a
condition of, the formation of a Contract, or as a condition of the cancellation or
termination of a Contract.

SECnON 3

Refinancing Loans

(1) The Department shall use its best endeavours to procure that a Loan or series of
Loans, denominated in sterling, shall be arranged between a United Kingdom Bank or
other lending institution and the Republic of Gabon to provide for payments to be made
in respect of those Debts which are the subject of a loan or financial agreement where the
Creditor is a Recognised Bank. The terms of each Loan shall, in accordance with the
Agreed Minute, provide for the refinancing of 100 per cent of amounts of principal and
contractual interest which fell due, or will fall due, during the Consolidation Period and
which remain unpaid.

(2) Repayment of each Loan by the Republic of Gabon shall be made by ten equal and
consecutive half-yearly instalments commencing on 31 December 1993.

(3) The rate of interest applicable to each Loan shall be 10.50 per cent per annum and
such interest shall be payable half-yearly in arrears.

SECTION 4

Transfer Scheme for Non-Refinanced Debt

The Republic of Gabon shall pay to the Department in accordance with the provisions
of Section 6(1) in respect of each Debt which fell due, or will fall due, during the
Consolidation Period which is not the subject of a Loan 100 per cent of principal and
contractual interest by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 December 1993.

SECTION 5

Interest on Non-Refinanced Debt

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4 or the
refinancing of that Debt in accordance with Section 3(l).

(2) The Republic of Gabon shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Non-
Refinanced Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department
pursuant to Section 4 or refinanced pursuant to Section 3(1). Such interest shall be paid to
the Department half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on
31 December 1988.
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(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Republic of Gabon shall
be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue interest.
Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for payment
thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the date of
receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without further
notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 10-50 per cent per annum.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3,4 and 5 the Caisse
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Gabon, to be paid in the Currency of
the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall
be notified by the Department to the Caisse. In this respect the Department shall be
regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Caisse shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

(3) The Republic of Gabon undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraph 8 of the Agreed Minute.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Caisse shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTbN 8

Other Debt Settlements

(1) The Republic of Gabon undertakes to comply with the conditions of Section III,
paragraphs 1-3 and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the
United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Sections 3(3) and 5.
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SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

The Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of which the
Government of the United Kingdom is authorised to act on behalf of, and to bind, such
Creditor.
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Le Chargj d'affaires britannique a Libreville
au Ministre des Finances, du Budget et des Participations du Gabon

AMBASSADE BRITANNIQUE

LIBREVILLE

Le 22 septembre 1988

Monsieur le Ministre,

Veuillez agr6er, etc.

[Voir note H]

[Annexe comme sous la note II]
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II

MINISTERE DES FINANCES, DU BUDGET ET DES PARTICIPATIONS

LIBREVILLE

Le 12 octobre 1988

Monsieur le Charg6 d'Affaires,
J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note du 22 Septembre 1988 qui, dans sa

traduction, est formule comme suit:

"J'ai l'honneur de me r~f~rer au proc~s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la
dette de la R~publique Gabonaise qui a 6t6 sign6 i la Conference tenue i Paris le
21 Mars 1988 et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un all1gement de dette au
Gouvernement de la R~publique Gabonaise suivant les modalit~s et conditions
6nonc~es i I'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la
R~publique Gabonaise, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note,
accompagn~e de son annexe et de votre rponse i cet effet, constitue un accord entre
les deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitulera "Accord No- 2 (1988) entre le
Royaume-Uni et la Republique Gabonaise relatif i des dettes" et entrera en vigueur
i la date de votre riponse.

J'ai l'honneur de vous faire part de l'assurance de ma plus haute consideration ".

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit~s et conditions 6nonc~es i l'annexe de
votre note sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique Gabonaise et que
votre note, accompagne de son annexe et de la pr~sente r~ponse, constitue un accord
entre nos deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord N 2 (1988) entre le
Royaume-Uni et la R~publique Gabonaise relatif i des dettes" et entre en vigueur ce
jour.

J'ai l'honneur de vous faire part de l'assurance de ma plus haute consideration.

JEAN-PIERRE LEMBOUMBA LEPANDOU

Vol. 1584, 1-27643



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE

SECTION 1

DEfinitions et interpretation

(1) Dans ia pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par " proc~s-verba l agr6 ", le proc6s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
de la R publique gabonaise qui a 6t6 sign i la Conference tenue i Paris le 21 mars
1988;

(b) par " la Caisse ", la Caisse Autonome d'Amortissement de la R~publique gabonaise
ou toute autre institution que la R~publique gabonaise d~signerait aux fins de la
pr~sente annexe;

(c) par "'la p~riode de consolidation", la p~riode allant du ler janvier 1988 au
31 d~cembre 1988 inclus;

(d) par -contrat ", un contrat, ou tout accord complmentaire audit contrat, conclu avant
le Ier juillet 1986, auquel le d~biteur et un cr~ancier sont parties et qui porte soit sur la
vente de biens et/ou de services, en provenance de l'ext&ieur, i un acheteur au Gabon,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou I'autre cas, accordait ou
autorisait un credit au d~biteur sur une p~riode de plus d'un an;

(e) par " creancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exerqant des activit~s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(f) par" monnaie de la dette ", la monnaie sp~ifi~e dans le contrat y afferent comme 6tant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit etre payee;

(g) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(h) par "d~biteur ", la R~publique gabonaise (en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant);

(i) par "le D~partement ", le D~partement des garanties de credits i 1'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comp&ent du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique ou tout autre service du Gouvernement de
Sa Majest6 britannique que ledit Gouvernement d~signerait aux fins de la pr~sente
annexe;

(j) par "Gabon ", la Republique gabonaise;

(k) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(1) par "Accord de Pr~t ", un accord i conclure entre les parties i un Prt;
(m) par "Pr t ", un pr&t de refinancement spcifi6 i la section 3;

(n) par "ch~ance" d'une dette, la date pr~vue pour son paiement ou son remboursement
en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un billet i ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform~ment audit contrat;
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(o) par "dette non refinance ", toute dette qui n'est pas refinancke conform~ment au
paragraphe (1) de la section 3 et toute dette qui doit etre refinanc6e conform6ment au
paragraphe (1) de la section 3 avant ledit refinancement;

(p) par "Accord pr&c~dent", I'Accord No. 1 (1987) entre le Royaume-Uni et la
R6publique gabonaise relatif i des dettes';

(q) par "banque accrditie", une banque, y compris une banque participant i un
syndicat de credit ou i un syndicat financier dirig6 par des banques, qui a requ une
garantie souscrite par le Dpartement relative a un pret ou i un accord financier;

(r) par "la R~publique gabonaise ", le Gouvernement de la R6publique gabonaise;

(s) par " Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin~a (e) du paragraphe (1) de la section I de la pr~sente annexe, y compris
les lies Anglo-Normandes et I'ile de Man;

(t) par "banque du Royaume-Uni ", une banque exercant des activit6s au Royaume-Uni
ou un syndicat financier dirigE par une telle banque.

(2) Toutes les rif~rences aux int6rets, saufcelles aux int~r~ts contractuels, concernent les
int~r~ts accumuls de jour en jour et calcul~s sur ]a base de jours effectivement 6couls et
d'une anne de 365 jours.

(3) L o6 le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent lgalement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~frence i une section sp6cifi6e est
interpr~t6e comme une r~frence i ladite section sp&ifi& de la prsente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont I que pour des facilit~s de r6firence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de la section IV du proc~s-verbal agr6, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent i tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int~rets contractuels
accumuls jusqu'i '6ch~ance, dfi par le d~biteur i un crancier et qui:

(a) est n6 en vertu ou en consEquence d'un contrat;

(b) est venu ou doit venir i ch.ance de paiement durant la p~riode de consolidation et
demeure impay6;

(c) est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le
D~partement, selon les termes du contrat;

(d) n'est pas iibell6, aux termes du contrat, en francs CFA; et

(e) ne correspond pas i un montant exigible en vertu de l'Accord pr&c6dent ni d tous
paiements dus en vertu des modalit~s des Pr~ts ainsi que ddfini dans I'Accord
pr&.dent.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1556, p. 83.
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(2) D6s que possible, le D6partement et la Caisse conviennent d'une liste des dettes (" la
liste des dettes ") auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des dispositions de
la pr6sente section et 1'61aborent. La liste des dettes peut 6tre revue de temps i autre, i la
demande du D~partement ou de la Caisse, mais des additions ou des modifications ne
peuvent y tre apport6es sans I'accord du D~partement aussi bien que de la Caisse. Le fait
que des retards sont apport6s i l'61aboration de ia liste des dettes n'empche ni ne retarde
la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr6sente annexe.

(3) Les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent i tout montant exigible soit au
moment de rNtablissement d'un contrat ou i titre de condition de son tablissement, soit
i titre de condition de son annulation ou r6solution.

SECTION 3

Prets de refinancement

(1) Le D6partement fait tous les efforts possibles pour obtenir qu'un Pr~t ou une s~rie de
Prts, libell~s en sterling, soit organis6 entre une banque du Royaume-Uni ou autre
institution de cr6dit et la R6publique gabonaise afin de pourvoir au versement de
paiements pour les dettes qui font l'objet d'un pr8t ou d'un accord financier of le cr6ancier
est une banque accr6dit6e. Conform6ment au proc6s-verbal agr66, les termes de chaque
Prit pourvoient au refinancement de 100 pour cent des montants en principal et en intr&ts
contractuels qui sont venus ou doivent venir i 6ch6ance durant ia p6riode de consolidation
et qui demeurent impay6s.

(2) Le remboursement de chaque Pr~t par la Ripublique gabonaise se fait en dix tranches
semestrielles gales et cons6cutives i compter du 31 d6cembre 1993.

(3) Le taux d'int6rit applicable i chaque Pr t est de 10,50 pour cent par an et de tels
int~r~ts sont payables semestriellement en arri&r~s.

SECION 4

Regime de transfert pour les dettes non refinancies

Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, pour chaque dette
qui est venue ou doit venir i 6ch6ance durant la p6riode de consolidation et qui ne fait pas
l'objet d'un Pr~t, la R6publique gabonaise verse au D~partement 100 pour cent du
principal et des int6r~ts contractuels en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives i
compter du 31 d6cembre 1993.

SECTION 5

Int6rits sur les dettes non refinancees

(1) Les int6r~ts sur le solde de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru et
courent pendant la p~riode allant de 1'6ch6ancejusqu'au r6glement de cette dette au moyen
de versements au Departement conform6ment d la section 4 ou jusqu'au refinancement de
cette dette conform6ment au paragraphe (1) de la section 3 et sont perqus pour la m~me
p6riode.
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(2) La Ripublique gabonaise est tenue de payer et paie au Dipartement, conformiment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de la prisente section,
des intir~ts sur chaque dette non refinanc6e, dans la mesure oii elle n'a pas 6t6 rigle au
moyen de versements au Dipartement en vertu de la section 4 ou refinanc~e en vertu du
paragraphe (1) de la section 3. Ces int6r~ts sont verses au Dipartement semestriellement,
les 30 juin et 31 d cembre de chaque annie, i compter du 31 d~cembre 1988.

(3) Si tout montant d'intirets payables conform~ment aux dispositions du paragraphe (2)
de la prisente section n'est pas pay6 i la date d'6hance de paiement dudit montant, la
Ripublique gabonaise est tenue de verser et verse au Dpartement des int&rfts sur ledit
montant d'intir~ts 6chus. De tels intir~ts suppl~mentaires courent de jour en jour A partir de
la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, "conforminment aux dispositions du
paragraphe (2) de la prisente section, jusqu'i la date de r6ception du paiement par le
D6partement et sont dus et payables sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

(4) Tous les intr~ts payables conform~ment aux dispositions de la prisente section sont
payis au taux de 10,50 pour cent par an.

SECTION 6

Versements au Dipartement

(1) Au moment ofz les paiements arrivent i 6chiance aux termes des sections 3, 4 et 5,
la Caisse organise le versement, sans deduction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges i payer au Gabon ou hors du pays, des montants
n6cessaires en monnaie de la dette au Dpartement au Royaume-Uni sur un compte dont
le Dpartement notifie les ditails i la Caisse. A cet 6gard, le Dpartement est considr6
comme agissant en tant que reprisentant de chaque cr~ancier concern:.

(2) La Caisse donne au Dpartement tous les ditails des dettes et/ou des int6rets auxquels
les transferts ont trait.

(3) La Rgpublique gabonaise s'engage i respecter les conditions du paragraphe 8 de la
section III du proc6s-verbal agr66.

SECTION 7

Echanges d'informations

Le Dipartement et la Caisse 6changent toutes les informations requises pour
l'application de la prisente annexe.

SECTION 8

Autres r~glements de dettes

(1) La Ripublique gabonaise s'engage i respecter les conditions 6nonc6es aux
paragraphes 1 i 3 et 7 de la section III du procs-verbal agr66 et convient d'accorder au
Gouvernement du Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles
convenues avec tout autre pays criancier, nonobstant toute disposition contraire de la
pr6sente annexe.
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(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr~sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des intirts fixes par le paragraphe (3) de la section 3 et la
section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La prisente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement du
Royaume-Uni est autoris6 i agir au nom dudit criancier et i l'engager.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FINANCE, BUDGET AND PARTICIPATIONS

LIBREVILLE

12 October 1988

No. 001638/MFB/PART/CAA

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 22 September 1988
which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Republic of Gabon and that
your Note, together with its Annex and this reply, shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall be known as "the United
Kingdom/Republic of Gabon Debt Agreement No. 2 (1988)" and which shall enter
into force today.

I have the honour to convey to you the assurance of my highest consideration.

JEAN-PIERRE LEMBOUMBA LEPANDOU

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 27644

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
GUINEA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). Dakar, 26 February
1988, and Conakry, 13 October 1988

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

GUIN E

Echange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales (avec annexe). Dakar, 26 f~vrier
1988, et Conakry, 13 octobre 1988

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

EnregistrJ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GUINEA CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RE PUBLIQUE
DE GUINE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES

Her Majesty's Ambassador to the Republic of Guinea (Resident at Dakar)
to the Minister of Economics and Finance of Guinea

BRITISH EMBASSY

DAKAR

26 February 1988

Your Excellency
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Guinea which was signed at the Conference held in Paris on 18 April 1986
and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Guinea on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Guinea, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to the effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as "the United Kingdom/Guinea Debt Agreement No. 2
(1986)" and shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

J. MACRAE

I Came into force on 13 October 1988, the date of the I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1988, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, confordment aux dispositions desdites notes.
notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Creditor" means either of the Creditors defined in the Previous Agreement or any
successor in title thereto;

(b) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(c) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2, the
provisions of this Annex apply;

(d) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purposes hereof;

(e) "the Government of Guinea" means the Government of the Republic of Guinea;

(f) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(g) "Maturity" in relation to a Debt means 31 December 1985 or the due date for the
payment or repayment thereof under the Previous Agreement whichever is the later;

(h) "Previous Agreement" means the Agreement signed on 23 November 1976 between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Guinea on Certain Commercial Debts;'

(i) "United Kingdom" other than in Section l(1)(f) means the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

The provisions of this Annex shall apply to every Debt, being any amount whether of
capital, moratorium interest or delay interest payable under the Previous Agreement
which fell due or will fall due before 28 February 1987 and remains unpaid.

I United Nations, Treaty Senes, vol. 1051, p, 145.
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SECnON 3
Payments under the Previous Agreement

The provisions of the Previous Agreement in so far as they relate to the payment of any
Debt as defined in Section 2 shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

(1) The Government of Guinea shall, subject to the provisions of Section 6, pay and
transfer to the Department the sums shown in Column B on the dates shown in Column A
below-

A B
28 February 1987 52,772-52
28 February 1988 52,772-52
28 February 1989 52,772-52
31 December 1990 239,179-84
30 June 1991 239,179-84
31 December 1991 239,179-84
31 January 1992 61,623-51
30 June 1992 239,179-84
31 July 1992 61,623-51
31 December 1992 239,179-84
31 January 1993 61,623-51
30 June 1993 239,179-84
31 July 1993 61,623-51
31 December 1993 239,179-84
31 January 1994 61,623-51
30 June 1994 239,179-84
31 July 1994 61,623-51
31 December 1994 239,179-84
31 January 1995 61,623-51
30 June 1995 239,179-82
31 July 1995 61,623-51
31 January 1996 61,623-51
31 July 1996 61,623-48

£3,166,351-01

(2) The amounts mentioned in paragraph (1) of this Section are subject to verification
and may be amended by mutual consent of the Department and the Government of
Guinea.

SECTnON 5

Interest

(1) The Government of Guinea shall be liable for and shall, in accordance with the
provisions of Section 6, pay to the Department in accordance with the provisions of this
Section interest on each Debt to the extent that that Debt has not been settled by payment
to the Department, in the United Kingdom, pursuant to Section 4.
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(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department as aforesaid, and shall be paid and transferred to
the Department half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on
31 December 1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Section 4 is not paid on
the due date for payment interest shall accrue in respect thereof after that date from day to
day until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or
demand of any kind.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid within 30 days of the due date for payment thereof the
Government of Guinea shall be liable for and shall pay to the Department interest on such
amount of overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the
due date for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this
Section to the date of receipt of the payment by the Department and shall be due and
payable without further notice or demand of any kind.

(5) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 10-25 per cent per annum.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the
Government of Guinea shall arrange for the necessary amounts to be paid and transferred
in the Currency of the Debt to the Department, in the United Kingdom, to an account
details of which shall be notified by the Department to the Government of Guinea. In this
respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Government of Guinea shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Guinea shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) If the Government of Guinea agrees with any creditor country other than the United
Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject
of this Annex which are more favourable to creditors than are the terms of this Annex,
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then the terms of the payment of Debts under this Annex shall, subject to the provisions of
paragraphs (2) and (3) of this Section, be no less favourable to any Creditor than the terms
so agreed with that other creditor country notwithstanding any provision of this Annex to
the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent of
SDR 500,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTON 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or debtor under a contract other than those in respect of which the parties hereto
are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and debtor.
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L'Ambassadeur de Sa Majest en R4publique de Guinde (R6sident a Dakar)
au Ministre de I'Economie et des Finances de la Guinde

AMBASSADE BRITANNIQUE

DAKAR

Le 26 f6vrier 1988

Excellence,

[Voir note II]

Veuillez agrAer, etc.

J. MACRAE

[Annexe comme sous la note II]
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II

MINISTERE DE L'ICONOMIE ET DES FINANCES

CONAKRY

Le 13 octobre 1988

No. 1065/MLF/CAB

Excellence,
J'ai I'honneur d'accuser r~eption de la Note de votre Excellence du 26 Fvrier 1988

qui dans sa traduction est formule comme suit:
"J'ai l'honneur de me rdf~rer au proc~s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la
dette de la R~publique de Guin~e qui a 6t6 sign6 d la Conference tenue i Paris le
18 Avril 1986 et d'informer votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 Jl accorder un all~gement de
dette au Gouvernement de la R~publique de Guine suivant les modalit~s et
conditions 6nonces i l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit~s et conditions sont acceptables par le Gouvernement de la R~publique
de Guine, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente Note, accompagne de son annexe,
et votre rponse i cet effet constituent un accord entre les deux Gouvernements i ce sujet,
qui s'intitulera" Accord n*2 (1986) entre le Royaume-Uni et la Guine relatif i des dettes"
et entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

Jai I'honneur de confirmer que les modalit~s et conditions 6nonces i I'annexe de
votre Note sont acceptables par le Gouvernement de la Rpublique de Guine et que votre
Note, accompagne de son annexe, et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord n'2 (1986) entre le Royaume-Uni
et la Guine relatif i des dettes" et entre en vigueur i ce jour.

J'ai l'honneur de faire part i votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consideration.

L. BOLIVOGUI
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ANNEXE

SECTION 1

Difinitions et interpretation

(1) Dans la pr6sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par "cr6ancier", Pun ou 'autre des cr6anciers difinis dans l'accord pr6c6dent ou Pun
quelconque de leurs successeurs en titre;

(b) par " monnaie de la dette ", la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y aff6rent comme 6tant
la monnaie dans laquelle ladite dette doit tre pay6e;

(c) par " dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions de la section 2;

(d) par "le Dipartement ", le D~partement des garanties de cr6dits i I'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre comp6tent du
Gouvernement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du
Royaume-Uni que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente
annexe;

(e) par "le Gouvernement de la Guin~e ", le Gouvernement de la R~publique de Guin~e;

(f) par " le Gouvernement du Royaume-Uni", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord;

(g) par "' ch~ance" d'une dette, le 31 d~cembre 1985 ou la date pr~vue pour son paiement
ou son remboursement en vertu de I'accord prcedent, la date la plus 6loign~e 6tant
retenue;

(h) par "' accord precedent ", I'accord sign6 le 23 novembre 1976 entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord et le Gouvernement de la
Rdpublique de Guine sur certaines dettes commerciales1 ;

(i) par " Royaume-Uni ", i l'exception d'i l'alin~a (0 du paragraphe (1) de la section 1,
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y compris les iles Anglo-
Normandes et l'ile de Man.

(2) Toutes les r~f~rences aux int&rEts, sauf celles aux int~r~ts contractuels, concernent les
int~r~ts accumul~s de jour en jour et calculus sur la base de jours effectivement 6&ouls et
d'une annie de 365 jours.

(3) L ofi le contexte de la pr~sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r6f~rence i une section sp&ifi6e est
interpr6te comme une r~f~rence i ladite section sp~cifie de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont li que pour des facilit~s de r~f~rence.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1051, p. 145.
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SECTON 2

La dette
Les dispositions de la pr~sente annexe s'appliquent i toute dette, correspondant j tout

montant en capital, int~rets moratoires ou int6rets de retard payables en vertu de l'accord
pr6cdent, qui est venue ou doit venir i ich6ance avant le 28 f6vrier 1987 et demeure
impay&e.

SECnON 3
Paiements en vertu de l'accord precedent

Pour autant qu'elles ont trait au paiement d'une dette, telle que d6finie dans la
section 2, les dispositions de I'accord pr cdent cessent de s'appliquer au moment de
1'entrie en vigueur du pr6sent accord.

SECTION 4

Regime de transfert
(1) Sous reserve des dispositions de la section 6, le Gouvernement de la Guin~e verse et
transflre au D6partement les sommes indiqu&es dans la colonne B aux dates indiqu6es
dans la colonne A ci-dessous:

A
28 f6vrier 1987
28 f~vrier 1988
28 f~vrier 1989
31 d6cembre 1990
20juin 1991
31 d6cembre 1991
31 janvier 1992
30juin 1992
31 juillet 1992
31 dhcembre 1992
31 janvier 1993
30juin 1993
31 juillet 1993
31 d cembre 1993
31 janvier 1994
30juin 1994
31 juillet 1994
31 dhcembre 1994
31 janvier 1995
30juin 1995
31 juillet 1995
31 janvier 1996
31 juillet 1996

B
52,772.52
52,772.52
52,772.52

239,179.84
239, 179.84
239,179-84

61,623.51
239, 179.84

61,623.51
239,179.84

61,623.51
239,179-84

61,623.51
239, 179.84

61,623.51
239, 179-84

61,623-51
239,179.84
61,623.51

239, 179.84
61,623.51
61,623-51
61,623-48

£3,166,351-01
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(2) Les montants visas au paragraphe (1) de ia pr~sente section sont sujets i verification
et peuvent etre amend~s par consentement mutuel du DMpartement et du Gouvernement
de la Guin&e.

SECTON 5

Interats

(1) Sous reserve des r~gles sp~cifi~es au paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement de
la Guinee est tenu de payer et pale au Dpartement, conform~ment aux dispositions de la
prisente section, des int~r~ts sur chaque dette, dans la mesure oAt cette dette n'a pas 6t6 r~gle
au moyen de versements au Dipartement, au Royaume-Uni, en vertu de la section 4.

(2) Les int~rets sur le solde de chaque dette sont consid6rg comme ayant couru et
courent pendant la p~riode allant de l'&h~ancejusqu'au riglement de cette dette au moyen
de versements au Dpartement ainsi qu'6nonc6 ci-dessus et sont perqus pour la m~me
p~riode; ils sont verses et transforms au Dpartement semestriellement, les 30 juin et
31 d6cembre de chaque annie, i compter du 31 dicembre 1986.

(3) Si tout montant d'un versement dOt conform~ment i la section 4 n'est pas pay6 i la
date d'Ech~ance de paiement, des int~rets courent en ce qui concerne ledit montant apr~s
ladite date, de jour en jour, jusqu'i ce que le montant soit pay6 et sont dus et payables sans
autre pr~avis ni r~clamation quelconque.

(4) Si tout montant d'int~r~ts payables conform~ment aux dispositions du para-
graphe (2) de la pr6sente section n'est pas pay6 dans les 30jours suivant la date d'6ch~ance
de paiement dudit montant, le Gouvernement de la Guine est tenu de verser et verse au
D~partement des int~rts sur ledit montant d'int~r~ts 6chus. De tels intr&ts
supplmentaires courent de jour en jour Al partir de la date d'6ch6ance de paiement dudit
montant, conform~ment aux dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i
la date de riception du paiement par le Dpartement et sont dus et payables sans autre
priavis ni rclamation quelconque.

(5) Tous les int6r~ts payables conformiment aux dispositions de la pr~sente section sont
pay~s au taux de 10,25 pour cent par an.

SEcTION 6

Versements au Dpartement

(1) Au moment oii les paiements arrivent 6 ch6ance aux termes des sections 4 et 5, le
Gouvernement de la Guine organise le versement et le transfert des montants n6cessaires
en monnaie de la dette au Dpartement, au Royaume-Uni, sur un compte dont le
D~partement notifie les d~tails au Gouvernement de la Guin~e. A cet igard, le
Dpartement est consid~r6 comme agissant en tant que repr~sentant de chaque cr~ancier
concerne.

(2) Le Gouvernement de la Guine donne au Dpartement tous les d~tails des dettes
et/ou des int~r~ts auxquels les transferts ont trait.
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SECTION 7

Echanges d'informations

Le D~partement et le Gouvernement de la Guin~e 6changent toutes les informations
requises pour I'application de la pr6sente annexe.

SECTION 8

Autres r~glements de dettes

(1) Si les conditions convenues entre le Gouvernement de la Guin6e et tout pays cr~ancier
autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de dettes analogues A celles qui
font l'objet de la pr6sente annexe, sont plus favorables pour les cr6anciers que les
conditions pr6vues par la pr6sente annexe. alors les conditions i appliquer au paiement des
dettes faisant l'objet de Ia pr6sente annexe, sous r6serve des dispositions des para-
graphes (2) et (3) de la pr6sente section, ne doivent pas etre moins favorables pour tout
cr6ancier que les conditions ainsi convenues avec cet autre pays cr6ancier, nonobstant
toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas au cas
oil le montant global des dettes envers r'autre pays cr6ancier est inf6rieur i '6quivalent de
500 000 DTS.

(3) Les dispositions du paragraphe (I) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par la section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels les parties au
pr6sent accord sont autoris~es respectivement A agir au nom dudit cr6ancier et dudit
d6biteur et i les engager.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF ECONOMICS AND FINANCE

CONAKRY

13 October 1988

Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 26 February

1988 which in translation reads as follows:-

[See note 1]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Guinea and that your Note,
together with its Annex, and this reply shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter, which shall be known as the UK/Guinea Debt Agreement
No. 2 (1986) and shall enter into force from today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurances
consideration.

of my highest

L. BOLIVOGUI

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
COTE D'IVOIRE

Agreement establishing a Joint Commission on cooperation.
Signed at Abidjan on 15 November 1988

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
COTE D'IVOIRE

Accord relatif 'a l'tablissement d'une Commission mixte de
cooperation. Sign6 'a Abidjan le 15 novembre 1988

Textes authentiques: anglais etfran(ais.

Enregistr. par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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AGREEMENT' ESTABLISHING A JOINT COMMISSION ON CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COTE
D'IVOIRE

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of C6te d'lvoire (hereinafter referred to as the Parties),

Conscious of the reciprocal advantages of Economic, Cultural and Sports
Co-operation;

Desiring to strengthen the relations of friendship and solidarity existing between the
two countries;

Wishing to establish a Joint Commission on Co-operation (hereinafter referred to as
- The Joint Commission ");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

i. A Joint Commission shall be established, which shall be composed of representatives
of each Party with expertise in the economic, cultural and sports fields.

2. It shall meet once every two years alternateiy in Great Britain and in C6te d'Ivoire or
at any time between sessions if both Parties so decide. The decision to convene a session
shall be taken at least six months before the commencement of the session. Before each
session the host Party shall forward for comment a draft agenda to the other Party. Both
Parties shall endeavour to reach an agreed agenda at least six weeks before the session.

3. The two heads of delegation or their representatives shall chair the plenary meetings.

ARTICLE I1
The Joint Commission shall seek ways and means of strengthening bilateral

co-operation, particularly in the economic, cultural and sports fields. Accordingly:
(a) it shall co-ordinate the policies to be adopted on co-operation in the above mentioned

fields;

(b) it shall recommend ways of implementing these policies including those in the form of
projects or possible agreements;

'Came into force on 8 September 1989 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with

article V (1).
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(c) it shall assess regularly the results obtained and draw up a report of such results which
it shall send to each Party. To this end the Joint Commission shall be kept informed of
all co-operation activities conducted by the two Parties.

ARTICLE IIl

1. The Joint Commission shall be responsible for keeping under review the application of
this Agreement and actions flowing from it. It shall also be responsible for seeking
solutions to any problems which may arise.

2. The Joint Commission may establish, as necessary, ad hoc Committees to examine
specific problems. The conclusions of any such Committees shall be submitted to the Joint
Commission for its approval.

3. The Joint Commission shall determine its rules of procedure.

ARTcLE IV

Each Party shall be responsible for the expenses, including subsistence and travel
expenses, of its own delegation.

ARTICLE V

I. This Agreement shall be ratified and shall enter into force on the date of exchange of
the Instruments of Ratification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years. Thereafter, unless either
Party has given written notice of termination not less than six months before the expiry of
that period, it shall remain in force until the expiry of six months from the date on which
either Party shall have given written notice of termination, through the diplomatic channel,
to the other.

ARTICLE VI

Termination of this Agreement shall not affect the validity or duration of projects
entered into while it was in operation.

In witness whereof the undersigned T duly authorised thereto, have signed this
agreement.

Done in duplicate at Abidjan, this fifteenth day of November 1988 in the French and
English languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of C6te d'Ivoire:

and Northern Ireland:

ERICH FORTH S. AKE

V. E. SUTHERLAND
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ACCORD1 RELATIF A L'tTABLISSEMENT D'UNE COMMISSION
MIXTE DE COOPItRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
COTE D'IVOIRE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire (ci-apres) denommes les Parties),

Conscients des avantages qu'ils peuvent retirer mutuellement d'une coop6ration

6conomique, culturelle et sportive;

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 et de solidaritE existant entre les deux pays;

Souhaitant 6tablir une Commission Mixte de coop6ration (ci-apr6s d6nomm6e " La
Commission Mixte ");

Sont convenus de ce qui suit:

ARnCLE I

1. Une Commission Mixte est &ablie, compos6e de repr6sentants de chacune des Parties
sp&cialis6s dans les domaines 6conomique, culturel et sportif.

2. Elle se r6unit une fois tousles deux ans, alternativement en Grande-Bretagne et en C6te
d'Ivoire, ou i tout moment entre les sessions si les deux Parties le d6cident. La d6cision de
convoquer une session est prise six mois au moins avant le d6but de la session. Avant
chaque session, la Partie h6te envoie i 'autre Partie, pour commentaires, un projet d'ordre
dujour. Les deux Parties s'efforcent de parvenir i un accord sur 'ordre dujour six semaines
au moins avant la session.

3. La pr6sidence des r6unions pl6niires est assur6e par les deux chefs de d6l6gation ou
leurs repr6sentants.

ARTIcLE I1

La Commission Mixte recherche les voies et moyens susceptibles de renforcer la
coop6ration bilat6rale, notamment dans les domaines 6conomique, culturel et sportif. A ce
titre:

(a) elle coordonne les politiques i adopter en mati6re de coop6ration dans les domaines
sus-mentionn6s;

(b) elle recommande les moyens de mettre en oeuvre ces politiques, y compris celles
prenant la forme de projets ou d'accords possibles;

'Entr6 en vigueur le 8 septembre 1989 par i'6change des instruments de ratification, conforn6ment au paragraphe I

de l'artice V.
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(c) elle appr&cie r~guli~rement les r6sultats obtenus et en dresse un bilan qu'elle
communique i chacune des Parties. A cet effet, la Commission Mixte est tenue
informe de toutes les activit6s de coop&ation menses par les deux Parties.

ARTICLE III

1. La Commission Mixte est charge de veiller i la mise en oeuvre du present Accord et
des actions en d~coulant. Elle est 6galement charg~e de rechercher des solutions aux
probl6mes qui pourraient naitre.

2. La Commission Mixte peut cr6er, en tant que de besoin, des comit6s ad hoc i 'effet
d'examiner des probimes sp6cifiques. Les conclusions de tout comit6 ainsi cr66 sont
soumises i la Commission Mixte pour approbation.

3. La Commission Mixte d6termine ses propres r6gles de proc6dure.

ARTICLE IV

Chaque Partie est responsable des d6penses, y compris les frais de subsistance et de
voyage, encourues par sa propre d616gation.

ARTICLE V

I. Le pr6sent Accord sera ratifi& et entrera en vigueur i la date de '6change des
instruments de ratification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans. Apr~s quoi, i
moins que i'une ou I'autre des Parties n'ait notifie i I'autre Partie par crit de sa
d6nonciation six mois au moins avant 'expiration de ladite p6riode, il restera en vigueur
jusqu'i 'expiration d'un d61ai de six mois i partir de la date A laquelle l'une ou l'autre des
Parties aura notifi fi I'autre Partie par 6crit, par la voie diplomatique, de sa d~nonciation.

ARTICLE VI

La d6nonciation du pr6sent Accord n'affecte pas la validit6 ni la dur6e des projets
entrepris alors qu'il 6tait en vigueur.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s i cet effet, ont sign6 le pr6sent accord.

Fait en double exemplaire A Abidjan, le 15 Novembre 1988 en langues frangaise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rpublique de C6te d'Ivoire•

et d'Irlande du Nord:

ERIC FORTH S. AKE

V. E. SUTHERLAND
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
FEDERAL EXECUTIVE COUNCIL OF THE ASSEMBLY OF
THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA, THE
GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA, CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS

Her Majesty's Ambassador at Belgrade to the Director in the Federal Secretariat
for Finance of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia

BRITISH EMBASSY

BELGRADE

11 January 1989

Sir,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Socialist Federal Republic of Yugoslavia which was signed in Paris on 13 July 1988 and
to inform you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland are prepared to provide debt relief to the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia,
on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Federal Executive Council of the
Assembly of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, I have the honour to propose
that this Note together with its Annex and your reply to that effect, shall constitute an
Agreement between the two Governments in this matter which shall be known as "The
United Kingdom/Yugoslavia Debt Agreement No. 4 (1988)" and which shall apply
provisionally from the date of your reply and shall enter into force definitively on
ratification, in accordance with the laws in force in Yugoslavia; it shall remain in force until
all amounts due under the attached Annex have been paid.

I have the honour to convey to you the assurance of my highest consideration.

A. M. WOOD

'Came into force provisionally on 11 January 1989, the date of the note in reply, and definitively on 16 June 1989,

the date of its ratification by the Government of Yugoslavia, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(i) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) - Agreed Minute means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia which was signed in Paris on 13 July 1988;

(b) "the Bank" means Udruzena Beogradska Banka of 2-4 Knez Mihajlova 11000
Beograd, Yugoslavia which has been nominated by the Federal Executive Council to
act as its agent and also acts on behalf of the Debtors;

(c) "the Consolidation Period" means the period from I April 1988 to 30 June 1989
inclusive;

(d) - Contract " means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before 2 December 1982. the parties to which include a Debtor and a Creditor and
which is either for the sale of goods and/or services from outside Yugoslavia to a buyer
in Yugoslavia, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) - Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom. or any successor in title thereto;

(f) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract or in
the Previous Agreements as being the currency in which a Debt is to be paid;

(g) " Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(!), the
provisions of this Annex apply;

(h) " Debtor" means any organisation of associated labour or business bank carrying on
business in Yugoslavia or any successor in title thereto;

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(j) Federal Executive Council " means the Federal Executive Council of the Assembly
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia;

(k) "'the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(1) " Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2(l)(a) means the due date for
repayment under the relevant Previous Agreement, and in relation to a Debt specified
in Section 2(l)(b), means the due date for the payment or repayment thereof under Lhe
relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant
thereto;
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(m) "Previous Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom and the Federal Executive Council on Certain Commercial Debts
signed on 6 December 1984,1 7 February 19862 and 29 July 1987, 3

(n) " Reference Rate " means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department at its request by three banks to be agreed between the Department and the
Bank at which six-month sterling deposits, in the case of Debts denominated in
sterling, and six-month eurodollar deposits, in the case of Debts denominated in US
dollars, are offered to those banks by prime banks in the London interbank market at
11 am (London time) two business days before the commencement of the relevant
interest period in each year;

(o) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section l(l)(e) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of Debts denominated in sterling and of 360 days in the case of Debts
denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section, apply to:

(a) 100 per cent of principal or interest payable under any of the Previous Agreements
which fell due or will fall due during the Consolidation Period and remains unpaid;
and

(b) 100 per cent of principal or contractual interest accruing up to Maturity, owed by a
Debtor to a Creditor, and which:

(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and remains
unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Yugoslav dinars.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1426, p. 307.
2 Ibid, vol. 1667, No. 1-28654.
3 Ibid, vol. 1556, p. 65.
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(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any amount payable upon, or as a
condition of, the formation of the Contract, or as a condition of the cancellation or
termination of the Contract.

SECTION 3

Payments under the Previous Agreements

The provisions of the Previous Agreements in so far as they relate to the payment of
any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Annex.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Bank shall pay to the Department, in accordance with the provisions of Section
6(1), 100 per cent of each Debt by eight equal and consecutive half-yearly instalments
commencing on 15 May 1995.

SECTION 5

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Bank shall pay to the Department in accordance with the provisions of Section
6(1) and of this Section interest on each Debt to the extent that it has not been settled by
payment to the Department in the United Kingdom pursuant to Section 4. Such interest
shall be payable to the Department half-yearly on 15 May and 15 November each year
commencing on 15 November 1988.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Bank shall pay to the
Department interest on such amount of overdue interest. Such additional interest shall
accrue from day to day from the due date for payment thereof in accordance with the
provisions of paragraph (2) of this Section to the date of receipt of the payment by the
Department, and shall be due and payable without further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from the Maturity of the Debt concerned.
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SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside Yugoslavia, to be paid in the Currency of the
Debt to the Department in the United Kingdom to an account details of which shall be
notified by the Department to the Bank. In this respect the Department shall be regarded
as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Federal Executive Council undertakes to comply with the conditions of Article
III, paragraphs 1, 2, 3 and 7, of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government

of the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor

country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to

the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect
of which the Government of the United Kingdom and the Federal Executive Council are
authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.

SECTION 10

Goodwill Clause

The Government of the United Kingdom acknowledges its commitment to Article IV,
paragraph 5, of the Agreed Minute.

Vol. 1584, 1-27646



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

II

[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

Va.a Ekselencijo,
Imam east da potvrdim prijem Note Vage Ekselencije od II. januara 1989. godine koja

glasi kako sledi:

Gospodine,
Cast mi je da se pozovem na Usaglseni zapisnik o konsolidaciji duga Socijalistizke

Federativne Republike Jugoslavije koji je potpisan u Parizu 13. jula 1988. godine ida Vas
obavestim da je Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike Britanije i Severne Irske spremna
da obezbedi Saveznom izvrgnom ve~u Skuptine Socijalisti~ke Federativne Republike
Jugoslavije, Vladi Jugoslavije, olak. anje tereta dugova u otplati duga prema uslovima i
rokovima navedenim u prilo.enom Aneksu.

Ukoliko su ti uslovi i rokovi prihvatljivi za Savezno izvr-no ve~e Skupitine
Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije, 6ast mi je da predloiim da ova Nota
zajedno sa njenim Aneksom i va~im odgovorom na istu predstavlja Sporazum izmedju dye
vlade o ovom pitanju, a koji 6e se zvati "Sporazum o dugu Velika Britanija/Jugoslavija br.
4 (1988)" i koji 6e se provizorno primenjivati od dana vageg odgovora, a koji 6e kona~no
stupiti na snagu po ratifikaciji shodno vaYe~im zakonima u Jugoslaviji; osta&e na snazi dok
se ne otplate svi prispeli iznosi prema prilo.enom Aneksu.

Cast mi je da Vam uputim izraze mog najdubljeg po~tovanja.

A. M. WOOD
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Aneks

ODEUAK I

Definicije i tumaienje

(1) U ovom Aneksu sem u slu~aju suprotne namere:

(a) - Usaglageni zapisnik" znati Usaglageni zapisnik o konsolidaciji duga Socijalistike
Federativne Republike Jugoslavije koji je potpisan u Parizu, 13. jula 1988.;

(b) "Banka " zna~i Udru.ena beogradska banka, 2-4 Knez Mihajlova, 11000 Beograd,
Jugoslavija koju je Savezno izvrgno vee imenovalo kao svog zastupnika i kao
zastupnika duinika;

(c) Period konsolidaciji znadi period od 1. aprila 1988. do 30. juna 1989. zakljudno;

(d) "Ugovor" zna~i ugovor ili bilo koji sporazum kojim se isti dopunjuje, a koji je

sklopljen pre 2. decembra 1982., a medju cijim su u esnicima Duinik i Poverilac i koji
se odnosi bilo na prodaju robe i/ili usluga koje poti6uizvan Jugoslavije kupcu u

Jugoslaviji bilo na finansiranje takve prodaje i kojim se u oba sludaja odobrava iii
omogu~ava kredit Du.niku za period du.i od godinu dana;

(e) - Poverilac'" znai lice ili grupa lica ii korporacija sa stalnim sediftem ili mestom
poslovanja u Ujedinjenom Kraljevstvu, ili naslednicima tih titula;

(f) -Valuta duga" znaai vrstu valute koja je navedena u odnosnom Ugovoru iii u

Prethodnim sporazumimna kao valuta u kojoj c6 se dug platiti;

(g) "Dug" znai svaki dug na koji se, prema odredbama Odeljka 2(l), odnose odredbe
ovog Aneksa;

(h) "Du.nik" zna~i svaka organizacija udru~enog rada ili poslovna banka koja posluje u
Jugoslaviji ili svaki naslednik te titule;

(i) - Agencija" zna~i Dr-2avni sekretar Vlade Ujedinjenog Kraljevstva koji deluje preko
Agencija za garantovanje izvoznih kredita ili neke druge Agencija Vlade Ujedinjenog
Kraijevstva koga Vlada more naknadno da imenuje u tu svrhu;

) "Savezno izvrgno vcce" znai Savezno isvrgno ve6e Skupgtine Socijalistidke
Federativne Republike Jugoslavije, Vlada Jugoslavije;

(k) "Viada Ujedinjenog Kraljevstva" zna6i Vlada Ujedinjenog Kraljevstva Velike
Britanije i Severne Irske;

(I) "Dospee" u odnosu na dug koji je konkretno naveden u Odeljku 2(l)(a) znabi datum
kada dug dospeva za otplatu prema odnosnom prethodnom Sporazumu, a u odnosu
na dug koji je konkretno naveden u Odeljku 2(l)(b) zna6i datum kada dug dospeva za

pla~anje ili otplatu prema relevantnom Ugovoru ili na solo menici ili vuaenoj menici
sastavljenoj na toj osnovi;

(m) "Prethodni sporazumi" znai Sporazumi izmedju Vade Ujedinjenog Kraljevstva i

Saveznog izvrgnog ve~a o odredjenim komercijalnim dugovima koji su potpisani 6.
decembra 1984, 7. februara 1986. i 29. jula 1987.;

(n) "Referentna stopa" znai aritmeti~ka sredina (zaokruiena navi-e ako je potrebno do

najbli.e 1/16 (jedne gesnaestine od jedan posto) stopa navedenih Agenciji na njen

zahtev od strane tri banke o kojima se dogovore Agencija i Banka i to stopa po kojima
se gestomese~ni depoziti u funtama sterling u slu~aju Dugova izraienih u sterlingu i
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gestomesedni depoziti u evrodolarima u slu~aju Dugova izra.enih u US dolarima, nude
tim bankama od strane primarnih banaka na londonskom medjubankarskom trligtu u
I I sati (Iondonsko vreme) dva radna dana pre po6etka relevantnog kamatnog perioda
svake godine;

(o) "Ujedinjeno Kraljevstvo" znadi Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne
Irske i za potrebe Odeljka I(1)(e) ukljueuje Ostrva Canel i Ostrvo Men.

(2) Svako pominjanje kamate osim ugovorne kamate, odnoside se na kamatu koja
kumulira svakodnevno, a koja se ra~una na osnovu stvarno proteklih dana i godina od 365
dana u sluaaju dugova izra.enih u sterlingu i od 360 dana u slu~aju dugova izraSenih u US
dolarima.

(3) Kada to kontekst ovog Aneksa dozvoljava, re~i u jednini obuhvataju mnolinu i
obmuto.

(4) Sem ukoliko nije druga6ije naznaeeno, pozivanje na odredjeni Odeijak tuma~ie se
pozivanjem na odredjeni Odeijak ovog Aneksa.

(5) Naslovi Odeljka slu.e samo radi Iakgeg snalaSenja.

ODELJAK 2

Dug

(1) Odredbe ovog Aneksa, shodno odredbama stava (2) ovog Odeljka odnosiae se na:

(a) 100% glavnice iii kamate koji je dospeo iii 6 dospeti, po sonovu bilo kog prethodnog
Sporazuma, za vreme Perioda konsolidacije i koji je neotplac6n; i

(b) 100% glavnice ii ugovorene kamate, koja je narasla do dana dospeda, a koju Du.nik
duguje Poveriocu i koja:
(i) nastaje prema iii u odnosu na neki Ugovor;
(ii) je dospela ii 6e dospeti za pladanje za vreme Perioda konsolidacije, a i daije je

neotpladena;
(iii) koju garantuje Agencija da & biti pla&na prema uslovima Ugovora; i
(iv) za koju nije re&no u uslovima Ugovora da je plativa u jugoslovenskim dinarima.

(2) Agencija i Banka &e se, 9to je mogu&e pre, dogovoriti i sastaviti Spisak dugova
(" Spisak dugova ") na koje se prema odredbama ovog Odeljka, ovaj Aneks odnosi. Spisak
dugova se mote s vremena na vreme revidirati na zahtev Agencije ili Banke ali na njemu se
ne mogu vrgiti izmene bez saglasnosti i Agencije i Banke. Zastoj u dovrgenju Spiska dugova
nee ni spre~iti ni odlo~iti sprovodjenje ostalih odredbi ovog Aneksa.

(3) Odredbe ovog Aneksa ne&e se odnositi na bio koji iznos kojije plativ po sastavijanju
ili usiovIjen sastavljanjem Ugovora iii otkazivanjem ili okon~anjem Ugovora.

ODELJAK 3

Placanje prema ranijim SporazumiMa

Odredbe ranijih Sporazuma koje se odnose na platanje bilo kog duga presta&e da va e
po stupanju na snagu ovog Aneksa.
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ODEUAK 4
Plan Transfera

Banka 6e platiti Agenciji, shodno odredbama Odeljka 6(1), 100% svakog duga u osam
jednakih i uzastopnih polugodignjih rata, pokev od 15. maja 1995.

ODELJAK 5
Kamata

(1) Smatrae se da je kamata narasla ida e narasti na nepla&eni deo svakog duga u toku
perioda od dospe~a do izmirenja tog duga pla6anjem Agenciji u skladu sa Odeljkom 4. i
bie plativa u odnosu na taj period.

(2) Banka e plaati Agenciji, u skladu sa odredbama Odeljka 6(l) i ovog Odeljka
kamatu na svaki dug u mei u kojoj nije bilo izmiren plaanjem Agenciji u Ujedinjenom
Kraljevstvu u skladu sa Odeljkom 4. Takva kamata placae se Agenciji polugodignje 15.
maja i 15. novembra svake godine podev od 15. novembra 1988.

(3) Ako bilo koji iznos kamate plative shodno odredbama paragrafa (2) ovog Odeljka ne
bude platen na datum dospea pla~anja istog, banka 6e platiti Agenciji kamatu na takav
iznos zadocnele kamate. Takva dodatna kamata 6e tei od dana do dana od datuma
dospea plaanja iste u skladu sa odredbama paragrafa (2) ovog Odeljka do datuma kada
Agencija primi uplatu, a dospevae i bie plativa bez daIjeg obavegtenja ili zahteva bilo koje
vrste.

(4) Sva kamata plativa shodno odredbama ovog Odeljka placa& se po stopi od 0.5%
iznad referentne stope primenjive na svaki gestomese~ni kamatni period po ev od dospea
duga u pitanju.

ODELJAK 6

Pla~anje Agenciji

(1) Kako i kada budu dospevala pla~anja shodno uslovima Odeljka 4 i5. Banka ee urediti
da potrebni iznosi bez odbijanja poreza, provizija, drugih javnih daibina ili bilo kojih
drugih trogkova koji nastaju u Jugoslaviji budu plaeni u valuti duga Agenciji u
Ujedinjenom Kraljevstvu na raun o ijim pojedinostima 6e Agencija obavestiti Banku. U
ovom smislu smatrae se da Agencija deluje kao zastupnik za svakog poverioca u pitanju.

(2) Banka 6e dati Agenciji sve pojedinosti o dugovima odnosno kamati na koje se
transferi odnose.

ODEUAK 7

Razmena Informacija

Agencija i Banka 6e razmeniti sve informacije potrebne za sprovodjenje ovog Aneksa.
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ODELJAK 8

lzmirenje Drugih Dugova

(1) Savezno izvrino vee se obavezuje da pogtuje uslove lana III paragrafa 1, 2, 3. i
7. Usagla~enog zapisnika i saglasno je da prui Vladi Ujedinjenog Kraljevstva uslove ne
manje povoljne od onih dogovorenih sa bilo kojom drugom zemljom poveriocem, bez
obzira na bilo koju odredbu ovog Aneksa koja je s tim u suprotnosti.

(2) Odredbe paragrafa (1) ovog Odeljka nee se primenjivati na pitanja vezana za
pla anje kamate utvrdjene Odeljkom 5.

ODELJAK 9

Za~tita Prava I Obaveza

Ovaj Aneks i njegovo sprovodjenje ne&e uticati na prava i obaveze bilo kog poverioca
ili duinika shodno odgovaraju~em ugovoru, osim onih prava i obaveza takvih poverilaca
i dulnika u 6ije ime su Vlada Ujedinjenog Kraljevstva i Savezno izvrgno vee ovlakeni da
deluju i da ih obavezuju.

ODEUAK 10

Klauzula 0 Dobroj VoIji

Vlada Ujedinjenog Kraljevstva priznaje da ovim prihvata uslove Clana IV. paragraf
5, Usagla~enog zapisnika.

Imam East da potvrdim da su usiovi izoleni u Aneksu Vale Note prihvatljivi za
Savezno izvrino ve~e Skup~tine Socijalistiake Federativne Republike Jugoslavije, Vladu
Jugoslavije, i da & Vaga Nota sa njenim Aneksom i ovim odgovorom predstavljati
Sporazum izmedju na~e dye vlade po ovom pitanju koji 6e biti poznat kao "Sporazum o
dugu br. 4 (1988) izmedju Ujedinjenog Kraljevstva/Jugoslavije" i koji &e se primenjivati
privremeno od danas, a stupiti na snagu definitivno po ratifikaciji u skladu sa zakonima na
snazi u Jugoslaviji; osta&e na snazi dok svi iznosi koji dospevaju shodno Aneksu na Va~u
Notu ne budu pla~eni.

Imam East da Vagoj Ekselenciji izrazim svoje najdubije po~tovanje.

NIKOLA JELld

Nacelnik u Saveznom Sekretarijatu
za Finansije
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The Director in the Federal Secretariat for Finance of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia to Her Majesty's Ambassador at Belgrade

Belgrade
11 January 1989

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of I I January

1989 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to
your Note are acceptable to the Federal Executive Council of the Assembly of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, the Government of Yugoslavia, and that your Note
together with its Annex and this reply, shall constitute an Agreement between o.r two
Governments in this matter which shall be known as 'The United Kingdom/Yuroslavia
Debt Agreement No. 4 (1988)' and which shall apply provisionally from today and shall
enter into force definitively on ratification, in accordance with the laws in force in
Yugoslavia; it shall remain in force until all amounts due under the Annex to your Note
have been paid.

I have the honour to convey to Your excellency the assurance of my highest
consideration.

N. JELI(f

Director in the Federal Secretariat
for Finance

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE CONSEIL EXItCUTIF
F1tDtRAL DE L'ASSEMBLEE DE LA RIPUBLIQUE FItDtRA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE, LE GOUVERNEMENT
YOUGOSLAVE, RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES

L'Ambassadeur de Sa Majest a Belgrade au Directeur du Secritariatfid~ral
des finances de la Rdpubliquefrdrative socialiste de Yougoslavie

AMBASSADE BRITANNIQUE

BELGRADE

11 janvier 1989

Monsieur le Directeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer au Proc6s-verbal agr66 relatif A la consolidation de

la dette de la R6publique f16drative socialiste de Yougoslavie qui a 6t6 sign6 A Paris
le 13 juillet 1988 et de vous informer que le Gouvemement britannique est dispos6 A
accorder un all6gement de dette au Conseil ex6cutif fi6dral de l'Assembl6e de la
R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, le Gouvernement yougoslave, sui-
vant les modalit6s et conditions 6nonc6es A 1'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Conseil exdcutif
fd6dral de l'Assembl6e de la R6publique fd6drative socialiste de Yougoslavie, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de son annexe, et votre
r6ponse A cet effet constituent un Accord entre les deux gouvemements A ce sujet,
qui s'intitulera << Accord n° 4 (1988) entre le Royaume-Uni et la Yougoslavie relatif
A des dettes >> et s'appliquera provisoirement A compter de la date de r6ponse et
entrera en vigueur d6finitivement lors de sa ratification, conform6ment A la 16gisla-
tion en vigueur en Yougoslavie; il restera en vigueur jusqu'au r~glement de tous les
montants exigibles en vertu de l'annexe ci-jointe.

J'ai l'honneur, etc.

A. M. WOOD

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 11 janvier 1989, date de la note de r6ponse, et ht titre d6f'mitif le 16 juin 1989,
date de sa ratification par le Gouvernement yougoslave, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier. DtiFINITIONS ET INTERPRgTATION

1. Dans la pr6sente annexe, sauf indication contraire, on entend :

a) Par « Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 sur la consolidation de la dette de
la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, qui a 6t6 sign6 A Paris le 13 juillet 1988;

b) Par << la Banque >>, la Udruzena Beogradska Banka, 2-4 Knez Mihajlova 11000 Beo-
grad, Yougoslavie, qui a 6t&d6sign6e par le Conseil ex6cutif f6dral pour agir en qualitA de son
agent et 6galement pour le compte des d6biteurs;

c) Par << la p6riode de consolidation >>, la p6riode allant du ler avril 1988 au 30 juin 1989,
inclusivement;

d) Par << contrat >>, un contrat, ou tout accord suppl6mentaire, conclu avant le 2 d6cem-
bre 1982, auquel un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens
et/ou de services en provenance de l'ext6rieur de la Yougoslavie, A un acheteur en Yougo-
slavie, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou
autorisait un crdit au d6biteur sur une p6riode de plus d'un an;

e) Par << cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale, r6sidant ou exerqant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, ou l'un quelconque
de leurs successeurs en titre;

f) Par << monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat pertinent ou dans les
accords ant6rieurs comme dtant la monnaie dans laquelle une dette doit 8tre pay6e;

g) Par << dette >>, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe sont appli-
cables en vertu des dispositions du paragraphe I de l'article 2;

h) Par < dbiteur >>, toute organisation de banque populaire ou banque d'affaires
exergant une activit6 6conomique en Yougoslavie, ou l'un quelconque de leurs successeurs en
titre;

i) Par << le D6partement >>, le D6partement de garantie des credits A l'exportation (Export
Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat du Gouvernement bri-
tannique, ou tout autre service du Gouvernement britannique que ledit Gouvernement d6si-
gnerait par la suite aux fins du pr6sent Accord;

j) Par << Conseil ex~cutif f6d6ral >>, le Conseil ex6cutif f6d6ral de 'Assembl6e de la Rdpu-
blique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, le Gouvernement yougoslave;

k) Par.<< le Gouvernement britannique >>, le Gouvernement britannique;
1) Par << 6ch6ance >>, s'agissant d'une dette sp6cifi6e A l'alin6a a du paragraphe 1 de l'ar-

ticle 2, la date pr6vue pour son remboursement aux termes de l'Accord ant6rieur pertinent, et
s'agissant d'une dette spdcifi6e A l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2, la date pr6vue pour
son paiement ou son remboursement en vertu du contrat y aff6rent, ou en vertu d'un billet A
ordre ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

m) Par << Accords ant6rieurs >>, les Accords conclus entre le Gouvernement britannique
et le Conseil ex6cutif f6d6ral relatif certaines dettes commerciales, sign6s les 6 d6cembre
19841, 7 f6vrier 19862 et 29 juillet 19873;

n) Par < taux de r6fdrence >>, la moyenne arithm6tique (arrondie au chiffre sup6rieur en
cas de n6cessit6 au plus proche multiple de 1/16 [un seiziRme] d'un pour cent) des taux cot6s
au D6partement A la demande de trois banques, A convenir par le Ddpartement et la Banque,
auxquels des d6p6ts en livres sterling A six mois, dans le cas de dettes libell6es en livres
sterling, et des d6p6ts en eurodollars A six mois, dans le cas de dettes libell6es en dollars des

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1426, p. 307.
2 Ibid., vol. 1667, no 1-28654.
3 Ibid., vol. 1556, p. 65.
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Etats-Unis, sont offerts A ces banques par des banques principales sur le march6 interban-
caire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le commence-
ment de la pdriode d'int6rdts pertinente de chaque annde;

o) Par << Royaume-Uni >), le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
y compris, aux fins de l'alin6a e du paragraphe I de i'article 1, y compris les Iles anglo-
normandes et Flile de Man.

2. Toutes les r6f6rences aux intdr~ts, sauf celles relatives aux intdrets contractuels,
concernent les int6r~ts accumul6s dejour enjour et calculds sur la base dejours effectivement
6coul6s et d'une ann6e de 365 jours dans le cas des dettes libelldes en livres sterling, et de
360 jours dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis;

3. LA oit le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots mis au singulier peuvent
6galement s'entendre au pluriel et inversement.

4. A moins d'indication contraire, une r6f6rence 4 un article sp6cifi6 est interpr6t6e
comme une r6fdrence audit article de la prdsente annexe.

5. Les titres des articles ont pour seul objet de faciliter les r6f6rences.

Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions de
la pr6sente annexe s'appliquent f :

a) 100% du montant du principal ou des int6r~ts exigibles en vertu de l'un quelconque
des Accords ant6rieurs et qui est venu ou doit venir b 6ch6ance durant la pdriode de consoli-
dation et demeure impay6;

b) 100% du montant du principal ou des int6rets contractuels accumul6s jusqu'A
l'6ch6ance, dra par un d6biteur A un cr6ancier et qui :

i) Est n6 en vertu ou en consdquence d'un contrat;

ii) Est venu ou doit venir 6chdance durant la p6riode de consolidation et demeure impay6;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement,
aux termes du contrat; et

iv) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en dinars yougoslaves.

2. Dans les meilleurs d6lais, le D6partement et la Banque conviennent d'une liste des
dettes (<< la Liste des dettes >>) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des dis-
positions du pr6sent article. La liste des dettes peut 6tre revue de temps A autre, i la demande
du D6partement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peuvent y Atre
apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que de la Banque. Un retard dans la mise
au point de la Liste des dettes n'empA-che ni ne retarde l'application des autres dispositions
de la pr6sente annexe.

3. Les dispositions de la pr6sente annexe ne s'appliquent pas A la portion d'une dette
correspondant il un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du contrat ou A titre
de condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la r6siliation dudit
contrat ou A titre de condition de son annulation ou r6siliation.

Article 3. PAIEMENTS DANS LE CADRE DES ACcoRDS ANT9RIEURS

Dans la mesure oti elles se rapportent au paiement d'une dette quelconque, les disposi-
tions des Accords ant6rieurs cessent de s'appliquer lors de l'entre en vigueur de la pr6sente
annexe.
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Article 4. RI GIME DE TRANSFERT

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, la Banque verse au
D6partement 100% de chaque dette en huit tranches semestrielles 6gales et cons6cutives,
A compter du 15 mai 1995.

Article 5. INTgRtTS

1. Les int6rPts sur le solde impayd de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru
et courent pendant la p6driode allant de l'6ch6ancejusqu'au reglement de cette dette au moyen
de versements au Dpartement, conform6ment A l'article 4, et sont exigibles en ce qui con-
cerne cette p6riode.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 et du pr6sent article,
la Banque paye au Dpartement des int6rts sur chaque dette, dans la mesure oil elle n'a pas
6t6 rdgl6e au moyen de versements au Dpartement au Royaume-Uni en vertu de l'article 4.
Lesdits int6rets sont payables au Dpartement semestriellement les 15 mai et 15 novembre de
chaque annde, A compter du 15 novembre 1988.

3. Si tout montant d'int6r~ts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article n'est pas pay6 A la date d'dch6ance de paiement dudit montant, la Banque
verse au D6partement des int6rts sur ledit montant d'int6rts 6.chus. Lesdits intdrets sup-
pl6mentaires courent de jour en jour A partir de la date d'6ch6ance de paiement dudit mon-
tant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, jusqu'A la date de
r6ception du paiement par le D6partement et sont dus et payables sans autre pr6avis ni
r6clamation quelconque.

4. Tous les int6rits payables conform6ment aux dispositions du pr6sent article sont
pay6s au taux de 0,5 % au-dessus du taux de r6f6rence applicable A la p6riode d'intrts
semestrielle commenqant A la date d'6ch6ance de la dette concern6e.

Article 6. VERSEMENTS AU DPARTEMENT

1. Au moment oa les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des articles 4 et 5, la
Banque organise le versement des montants n6cessaires, sans dduire d'imp6ts, commis-
sions, autres redevances publiques ou toute autre d6pense expos6s en Yougoslavie, en mon-
naie de la dette, au Dpartement, au Royaume-Uni sur un compte dont le D6partement notifie
les d6tails A la Banque. A cet 6gard, le Dpartement est consid6r6 comme agissant en tant que
repr6sentant de chaque cr6ancier concern6.

2. La Banque communique au D6partement tousles d6tails des dettes et/ou des int6r~ts
auxquels les transferts ont trait.

Article 7. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changent toutes les informations requises pour l'applica-
tion de la pr6sente annexe.

Article 8. AUTRES RkGLEMENTS DE DETTES

1. Le Conseil ex6cutif f6d6ral s'engage A respecter les conditions des paragraphes 1, 2,
3 et 7 de l'Article I du Procas-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des
conditions qui ne seront pas moins favorables que celles accord6es A tout autre pays cr6an-
cier, nonobstant toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par l'article 5.

Article 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
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britannique et le Conseil ex6cutif fdral sont autoris6s, respectivement, A agir au nom dudit
cr6ancier et d6biteur, et A les engager.

Article 10. CLAUSE DE BONNE VOLONT9

Le Gouvernement britannique est rdsolu h appliquer les dispositions du paragraphe 5 de
l'Article IV du Procis-verbal agr66.
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II

Le Directeur du Secrtariatfid6ral auxfinances de la R~publiqueftddrative
socialiste de Yougoslavie a I'Ambassadeur de Sa Majestg a Belgrade

Belgrade
11 janvier 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 11 janvier 1989, libell6e
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es A l'annexe
de votre note rencontrent l'agr6ment du Conseil ex6cutif f&6ral de l'Assembl6e de
la Rdpublique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, le Gouvemement yougoslave, et
que votre note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse, constituent un
accord entre nos deux Gouvernements a ce sujet, intitul6 < Accord n0 4 (1988) entre
le Royaume-Uni et la Yougoslavie relatif A des dettes et entrant en vigueur provi-
soirement cejour, et qui entrera d6finitivement en vigueur ala date de sa ratification,
conform6ment A la Idgislation en vigueur en Yougoslavie; il demeurera en vigueur
jusqu'au paiement int6gral de tous les montants exigibles en vertu de l'annexe A
votre note.

J'ai l'honneur, etc.

N. JELI

Directeur du Secr6tariat f&i6ral
aux finances
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TOGO CON-
CERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE
DU TOGO RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMER-
CIALES

(Le Chargj d'Affaires britannique [Risident a Accra]
au Ministre de l'Economie et des Finances du Togo)

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Le 9 d&cembre 1988

Excellence,
J'ai rhonneur de me r~frer au proc&s-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette

de la R~publique Togolaise qui a k6 sign6 i la Conference tenue i Paris le 22 mars 1988 et
d'informer Votre Excellence que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord est dispos6 i accorder un all~gement de dette au Gouvemement de la
R~publique Togolaise suivant les modalit~s et conditions 6nonces i 'annexe ci-jointe.

Si ces modalitas et conditions sont acceptables pour le Gouvernement de la
R~publique Togolaise, j'ai rhonneur de proposer que la prsente note, accompagn~e de
son annexe et de votre r~ponse a cet effet, constitue un accord entre les deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitulera "Accord No 6 (1988) entre le Royaume-Uni et
le Togo relatif d des dettes" et entrera en vigueur a la date de votre r~ponse.

J'ai r'honneur de faire part i Votre Excellence 'assurance de ma plus haute
consideration.

T. N. YOUNG

I Came into force on 31 January 1989, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEXE

SECTION I

Difinitions et interpretation

(1) Dans la pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par" procs-verbal agree", le procs-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
de la R~publique Togolaise qui a &6 sign6 i la Conference tenue i Paris le 22 mars
1988;

(b) par "monnaie de la dette ", la monnaie sp6ifi~e dans les Trois Premiers Accords

comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre paye;

(c) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la pr~sente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de la section 2;

(d) par "le D~partement ", le D~partement des garanties de credits i I'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre competent du
Gouvernement de Sa Majest6 britannique ou tout autre service du Gouvernement de
Sa Majest6 britannique que ledit Gouvernement d~signerait aux fins de la pr~sente
annexe;

(e) par "les Trois Premiers Accords ", les Accords entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R~publique
Togolaise relatifs i certaines dettes commerciales sign~s les 18juin 19801, 27 avril 19822
et 9 f~vrier 19843,

(f) par " le Gouvernement du Togo ", le Gouvernement de Ia R6publique Togolaise;

(g) par "le Gouvernement du Royaume-Uni ", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(h) par " chance", la date pr~vue pour le remboursement en vertu de I'un quelconque
des Trois Premiers Accords;

(i) par "le Ministre", le Ministare de I'Economie et des Finances de la R~publique
Togolaise ou toute autre institution que le Gouvernement de la R~publique Togolaise
d~signerait aux fins de la pr~sente annexe;

(j) par "' Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

(2) Toutes les r~f~rences aux int~r~ts concernent les int~r~ts accumuls de jour en jour et
calculus sur la base de jours effectivement 6coul~s et d'une annie de 365 jours.

(3) Li oit le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une r~f~rence i une section spcifi~e est
interpr6te comme une r~frence i ladite section sp~cifie de la pr~sente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont Uf que pour des facilit~s de r~f~rence.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1212, p. 171.
2Ibid., vol. 1288, p. 121.
31bid, vol. 1393, p. 331.
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SECTION 2

La dette
(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de la section IV du procs-verbal agr6, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent J tout montant en principal payable en vertu de l'un quelconque des Trois
Premiers Accords, qui est venu ou doit venir i 6ch~ance le 15 avril 1989 au plus tard et qui"
demeure impay6.

(2) Des que possible, le Dpartement et le Ministrte conviennent d'une liste des dettes
("la liste des dettes") auxquelles la pr~sente annexe est applicable, en vertu des
dispositions de la pr~sente section, et 1'61aborent. La liste des dettes peut 8tre revue de
temps i autre, i la demande du Dpartement ou du Minist~re, mais des additions ou des
modifications ne peuvent y 8tre apport~es sans I'accord du Dpartement aussi bien que du
Minist~re. Le fait que des retards sont apport~s fi l'laboration de la liste des dettes
n'empche ni ne retarde la mise en oeuvre des autres dispositions de la pr~sente annexe.

SECTION 3

Paiements en vertu des Trois Premiers Accords

Pour autant qu'elles concernent le paiement d'une dette, les dispositions des Trois
Premiers Accords cessent de s'appliquer au moment de l'entre en vigueur du present
accord.

SECTION 4

Rgime de transfert

Conform~ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
du Togo verse au Department:

(a) pour chaque dette qui est venue i 6ch6ance le 31 d6cembre 1987 au plus tard:
100 pour cent en huit tranches semestrielles 6gales et cons&cutives i comp5ter du
31 d6cembre 1993;

(b) pour chaque dette qui est venue ou doit venir i 6ch6ance entre le le'janvier 1988 et le
15 avril 1989, les deux dates &ant inclues:
100 pour cent en seize tranches semestrielles 6gales et cons6cutives i compter du
28 f6vrier 1997.

SECTION 5

Intirits

(1) Les int~r~ts sur le solde de chaque dette sont consid~r~s comme ayant couru et
courent pendant la p~riode allant de 1'6ch~ancejusqu'au r~glement de cette dette au moyen
de versements au D1partement conform~ment i la section 4 et sont pergus pour la mime
p~riode.
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(2) Le Gouvernement du Togo est tenu de payer et paie au Dpartement, conformbment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de la prbsente section,
des int rts sur chaque dette, dans la mesure o6 elle n'a pas &E r~gle au moyen de
versements au Dpartment au Royaume-Uni en vertu de la section 4, Ces intrfts sont
verses au Dpartement semestriellement, les 30 juin et 31 d~cembre de chaque anne, i
compter du 31 d~cembre 1988.

(3) Si tout montant d'intbr~ts payables conform~ment aux dispositions du paragraphe
(2) de la prbsente section n'est pas pay i ia date d'&hbance de paiement dudit montant, le
Gouvernment du Togo est tenu de verser et verse au D1partement des intbrets sur ledit
montant d'intbr~ts 6chus. De tels intbr~ts supplmentaires courent de jour en jour A partir
de la date d'6chbance de paiement dudit montant, conform~ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la prbsente section, jusqu'i la date de r~ception du paiement par le
Department et sont dus et payables sans autre prbavis ni reclamation quelconque.

(4) Tous les int6r&ts payables conform~ment aux dispositions de la pr~sente section sont
pay~s au taux de 10,5 pour cent par an.

SECTION 6

Versements au Dipartement

(1) Au moment o6z les paiements arrivent A 6ch~ance aux termes des sections 4 et 5, le
Minist~re organise le versement, sans deduction pour imp6ts, redevances ou autres taxes
publiques ou toutes autres charges A payer au Togo ou hors du pays, des montants
n~cessaires en monnaie de la dette au Dpartement au Royaume-Uni sur un compte dont
ie D~partement notifie les d~tails au Ministare. A cet 6gard, le D1partement est considr6
comme agissant en tant que repr~sentant de chaque criancier concerne.

(2) Le Minist~re donne au Dpartement tous les dbtails des dettes et/ou des int~rats
auxquels les transferts ont trait.

(3) Le Gouvernement du Togo s'engage i respecter les dispositions du paragraphe 8 de
la section III du procis-verbal agr66.

SECTION 7

Echanges d'informations

Le Department et !e Ministare 6changent toutes les informations requises pour
]'application de la pr~sente annexe.

SECTION 8

Autres reglements de dettes

(1) Le Gouvernement du Togo s'engage i respecter les conditions 6nonckes aux
paragraphes I i 3 et 7 de ia section III du procs-verbal agr 6 et convient d'accorder au
Gouvernement du Royaume-Uni des conditions non moins favorables que celles
convenues avec tout autre pays cr~ancier, nonobstant toute disposition contraire de la
prbsente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la prisente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des intr~ts fixes par la section 5.
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The British Charg6 d'Affaires (Resident at Accra)
to the Minister of Economy and Finance of Togo

EMBASSY OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

9 December 1988

Excellency,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Togo which was signed at the Conference held in Paris on 22 March 1988,
and to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government of the
Republic of Togo on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Togo, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply
to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter
which shall be known as "The United Kingdom/Togo Debt Agreement No. 6 (1988)" and
which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to your Excellency the assurance of my highest
consideration.

T. N. YOUNG

Vol. 1584, 1-27647



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX

SECnON 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute " means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Togo which was signed at the Conference held in Paris on 22 March 1988;

(b) "Currency of the Debt" means the currency specified in the First Three Agreements
as being the currency in which a Debt is to be paid;

(c) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(d) "the Department" means the Secretary of State of Her Britannic Majesty's
Government acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of Her Britannic Majesty's Government which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(e) "the First Three Agreements" means the Agreements between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Republic of Togo on Certain Commercial Debts signed on 18 June 1980,' 27 April
19822 and 9 February 1984 ;3

(f) "the Government of Togo" means the Government of the Republic of Togo;

(g) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(h) "Maturity" means the due date for repayment under any of the First Three
Agreements;

(i) "the Ministry" means the Ministry of Economy and Finance of the Republic of Togo
or any other institution which the Government of the Republic of Togo may nominate
for the purposes of this Annex;

(j) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1212, p. 171.
21bid., vol. 1288, p. 121.
3 Ibid, vol. 1393, p. 331.
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SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
section and section IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount of principal
payable under any of the First Three Agreements which fell due or will fall due on or before
15 April 1989 and which remains unpaid.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List" ) to which, by virtue of the provisions of this Section, this
Annex applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the
Department or of the Ministry, but may not be added to or amended without the
agreement of both the Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt
List shall neither prevent nor delay the implementation of the other provisions of this
Annex.

SECTION 3

Payments under the first Three Agreements

The provisions of the First Three Agreements in so far as they relate to the payment of
any Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Togo shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1) the following:

(a) in respect of each debt which fell due on or before 31 December 1987:

100 per cent by eight equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 December 1993.

(b) in respect of each Debt which fell due, or will fall due, between 1 January 1988 and
15 April 1989 both dates inclusive.

100 per cent by sixteen equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
28 February 1997.

SECTION 5

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Togo shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 30 June and 31 December each year commencing on 31 December 1988.
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(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2).
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Togo
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 10.5 per cent per annum.

SECON 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Ministry
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Togo, to be paid in the Currency of
the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details of which shall
be notified by the Department to the Ministry. In this respect the Department shall be
regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interests
to which the transfers relate.

(3) The Government of Togo undertakes to comply with the provisions of Section III
paragraph 8 of the Agreed Minute.

SEcnoN 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.

SEcnON 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Togo undertakes to comply with the conditions of Section III
paragraphs I to 3, and 7 of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of
the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.
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Id

(Le Ministre de l'Economie et des Finances du Togo
au Chargj d'Affaires britannique [Risident a Accra])

LE MINISTERE DE L' 9CONOMIE ET DES FINANCES

LOMt

31 janvier 1989

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la Note de Votre Excellence du 9 d6cembre qui,

dans sa traduction, est formul6e comme suit:

[ Voir note I]

J'ai rhonneur de confirmer que les modalit6s conditions 6nonc6es i I'annexe de votre
note sont acceptables pour le Gouvernement de la R6publique Togolaise et que votre note,
accompagn6e de son annexe et de la pr6sente r6ponse, constitue un accord entre nos deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord No. 6 (1988) entre le Royaume-Uni et le
Togo relatif i des dettes" et entre en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur de faire part i Votre Excellence l'assurance de ma plus haute
consid6ration.

KOMLA ALIPUI
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

The Minister of Economy and Finance of Togo
to the British Chargg d'Affaires (Resident at Accra)

THE MINISTRY OF ECONOMY AND FINANCE

LOM9

31 January 1989

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of 9 De-
cember which, in translation, reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Republic of Togo and that
your Note, together with its Annex and this Reply shall constitute an Agreement
between the two Governments in this matter, which shall be known as "The United
Kingdom/Togo Debt Agreement No. 6 (1988)" and shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

KOMLA ALIPUI

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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No. 27648

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ACTING THROUGH THE GOVERNMENT
OF SWITZERLAND)

and
ARGENTINA

(ACTING THROUGH THE GOVERNMENT
OF BRAZIL)

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). Paris, 16 February
1989

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AGISSANT PAR UINTERMEDDIAIRE
DU GOUVERNEMENT SUISSE)

et
ARGENTINE

(AGISSANT PAR UINTERMEDIAIRE
DU GOUVERNEMENT BR1ESILIEN)

IEchange de notes constituant un accord relatif 'a certaines
dettes commerciales (avec annexe). Paris, 16 f6vrier 1989

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE SWISS CONFEDERATION, ON BEHALF OF THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND, AND THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL, ON BEHALF OF THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ARGENTINA, CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS

The Minister in the Swiss Embassy at Paris, on behalf of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, to the Ambassador of
Brazil at Paris

Paris
16 February 1989

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Conference held in Paris on 15 and 16 January 1985

regarding the consolidation of Argentine debts, at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Argentina, certain other Governments, the International
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the Inter-
American Development Bank, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade
and Development, the Organisation for Economic Co-operation and Development and the
Commission of the European Communities were represented. On behalf of the
Government of the United Kingdom I have the honour to inform Your Excellency that
the Articles set out in the Annex to this Note, which have been agreed between British and
Argentine technical representatives, are acceptable to the Government of the United
Kingdom.

If those Articles are acceptable to the Government of Argentina, I have the honour
further to propose, for and on behalf of the Government of the United Kingdom, that this
Note together with its Annex and your reply to that effect shall constitute an Agreement in
this matter between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Argentina, which shall be known
as the "UK/Argentina Debt Rescheduling Agreement (1985)" and shall enter into force
on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

J.-M. BOULGARIS

'Came into force on 16 February 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

ARTICLE I

Definitions

In these Articles, unless the contrary intention appears:

(a) -contract" shall mean a contract as defined in Article 2;

(b) -creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2;

(c) "currency of the debt" shall mean sterling or such other currency, not being australs,
as is specified in the contract as being the currency in which the debt is to be paid;

(d) "debt " shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Articles 2 and 10
and of Schedule 2 thereto, the provisions of these Articles apply;

(e) "debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2;

(f) "maturity" in relation to a debt shall:
(i) for all purposes, save for the purposes of Article 5(2) when the debt is not an

obligation of the Government of Argentina as primary or principal debtor or as
guarantor, mean the date for payment thereof under the relevant contract or under
a promissory note or bill of exchange drawn up pursuant to the terms of such
contract, and

(ii) for the purposes of Article 5(2) when the debt is not an obligation of the
Government of Argentina as aforesaid, mean the date on which payment in
australs was made by the debtor concerned;

(g) "the Bank" shall mean the Banco Central de la Republica Argentina which, for the
purposes of these Articles, shall be and act as agent for and on behalf of the
Government of Argentina;

(h) "the Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of the
Government of the United Kingdom or any other Department thereof which the
Government of the United Kingdom may subsequently nominate for the purposes of
these Articles;

(i) "transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 4.

ARTICLE 2

The Debt

(I) The provisions of these Articles shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Article and the rules specified in paragraph (1) of Schedule 2, apply to any debt, whether
of principal or of contractual interest accruing up to maturity, owed as primary or principal
debtor or as guarantor by the Government of Argentina or by a person or body of persons
or corporation resident or carrying on business in Argentina or by any successor thereto
(hereinafter referred to as a "debtor") to a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor thereto
(hereinafter referred to as a "creditor ") provided that:
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(a) the debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental thereto
which was made betweer a debtor and a creditor for the supply from outside Argentina
of goods or services or both or of finance therefor, and which allowed credit for a
period exceeding one year, and which was entered into before 10 December 1983
(hereinafter referred to as a "contract ");

(b) maturity of the debt has occurred on or before 31 December 1985 and that after
maturity that debt remains unpaid;

(c) payment of the debt according to the terms of the contract is guaranteed by the
Department; and

(d) the debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in australs.

(2) The provisions of these Articles shall not apply to so much of any debt as arises from
an amount payable upon or as a condition of the formation of the contract or upon or as
a condition of the cancellation or termination of the contract.

(3) For the purposes of this Article, where payment is due under a contract or an
agreement which, when entered into by the parties, allowed credit for a period of one year
or less but where by agreement of the parties payment has been deferred to allow credit for
a period in excess of one year,

(a) such contract shall be deemed for the purposes of sub-paragraph (1)(a) of this Article
to be a contract allowing credit for a period exceeding one year when and only when
the debtor has entered into a foreign exchange insurance contract in Argentina in
respect of the deferred payments; and

(b) maturity for the purposes of sub-paragraph (l)(b) of this Article shall be deemed to be
the date on which payment was due according to the terms of the deferral agreement.

ARTICLE 3
Payments in australs in respect of Debts

In addition to the debts which are the obligation of the Government of Argentina,
where a debtor has made a payment in australs in respect of any debt, then
(a) where the payment was made before entry into force of these Articles, upon such entry

into force, and

(b) where the payment was made subsequently, upon such payment,

the payment of such debt shall become the obligation of the Government of Argentina. The
payment of all such debt by the Government of Argentina to the Department shall be made
by the Bank in accordance with the provisions of Article 4.

ARTICLE 4

Payments to Creditors
The Government of Argentina acting through the Bank shall pay and transfer to the

Department on behalf of each creditor, in the United Kingdom, in the currency of the debt
the amounts due to each creditor in accordance with the transfer scheme and the rules set
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out in Schedules I and 2 respectively. In this respect the Department shall be regarded as
acting as agent for each creditor concerned.

ARTICLE 5

Interest

(I) The Government of Argentina shall be liable for and shall through the Bank pay to
the Department interest in accordance with the provisions of this Article on any debt to the
extent that it has not been settled by payment to the Department, in the United Kingdom,
pursuant to Article 4. In this respect the Department shall be regarded as acting as agent
for each creditor concerned.

(2) Interest on the balance of each debt shall accrue during, and shall be payable in
respect of, the period from maturity until the settlement of the debt by payment to the
Department, and shall be paid and transferred to the Department in the currency of the
debt half-yearly on 31 May and 30 November in each year commencing on 31 May 1986
or 30 days after the date of entry into force of this Agreement, whichever is the later.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Article 4 is not paid on
the due date for payment in accordance with the transfer scheme set out in Schedule 1 any
interest which accrues in respect thereof after that date shall be due and payable without
further notice or demand of any kind from day to day until the amount is paid.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article is not paid on the due date for payment thereof the Government of Argentina
shall compensate the Department on any amount of interest outstanding. Such
compensation shall be in addition to the interest payable under paragraph (2) of this
Article. It shall accrue and be payable on the outstanding amount of overdue interest from
day to day from the original due date in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Article to the date of receipt of the payment by the Department, and shall be payable
in the currency of the debt to which the overdue interest refers without further notice or
demand of any kind. Such compensation shall be calculated in accordance with the
provisions of paragraph (5) of this Article.

(5) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of
paragraphs (1), (2), (3) and (4) of this Article shall be calculated on the outstanding
principal or overdue interest amounts in any debt and on the basis of the aggregate of

(a) the London Inter-Bank Offer Rate for the currency and the period in question; and

(b) a margin

(6) The method of determination of the London Inter-Bank Offer Rate and of the
appropriate margin and the method of calculation of interest payable under the provisions
of this Article are set out in Schedule 2.
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ARTICLE 6

Other Payments

The Government of Argentina agrees that any payments made in australs by any
debtor in relation to
(a) a debt under a contract or an agreement which, when entered into by the parties,

allowed credit for a period of one year or less shall, notwithstanding that payment has
by agreement of the parties been deferred but provided always that the debtor has not
entered into a foreign exchange insurance contract in Argentina in respect of the
deferred payments, and

(b) interest on a debt (not being a debt owed by the Government of Argentina as primary
or principal debtor or which the Government of Argentina has guaranteed) for the
period between the due date for payment thereof under the relevant contract (or under
any promissory note or bill of exchange drawn up pursuant to the terms of such
contract) and, the date the debtor has made payment in australs in respect thereof
shall, to the extent that the rate of interest applied does not exceed the rate for the
relevant period or periods determined in accordance with paragraph (2) in Schedule 2

be immediately transferable and payable in the currency of the debt to the Department in
the United Kingdom on behalf of the creditor concerned.

ARTICLE 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of these Articles.

ARTICLE 8

Other Debt Settlements

(1) If the Government of Argentina agrees with any creditor country other than the
United Kingdom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of these Articles which are more favourable to creditors than are the terms of these
Articles, then the terms of the payment of indebtedness the subject of these Articles shall,
subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less favourable to
any creditor than the terms so agreed with that other creditor country notwithstanding any
provision of thes. Articles to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent of
SDR1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Article 5.
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ARTICLE 9

Preservation of Rights and Obligations

Except for payments related to debts referred to in Schedule 2 these Articles shall not
modify any of the rights and obligations of any creditor or debtor under a contract.

ARTICLE 10

Rules

In the implementation of these Articles the rules set out in Schedule 2 shall apply.

ARTICLE I I

The Schedules

The Schedules to these Articles shall form an integral part thereof.

ARTICLE 12

Duration

These Articles shall remain in force until the last of the payments to be made to the
Department under Articles 4 and 5 has been made.
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SCHEDULE I TO THE ARTICLES

Transfer Scheme

(I) In respect of each debt which fell due on or before 31 December 1984 and which
remains unpaid:

(a) an amount equal to 75 per cent of each debt shall be paid and transferred by the
Government of Argentina acting through the Bank to the Department, in the United
Kingdom, by ten equal and consecutive half-yearly instalments on I February and
1 August each year commencing on I August 1988; and

(b) an amount equal to 25 per cent of each debt shall be paid and transferred by the
Government of Argentina acting through the Bank to the Department in the United
Kingdom according to the following schedule:

-as to one half of such amount on 31 May 1986
-as to one sixth of such amount on 1 August 1986
-as to one sixth of such amount on I February 1987 and
-as to one sixth of such amount on 1 August 1987

or 30 days after the date of entry into force of this Agreement, whichever is the later

provided however that, if a payment or payments should have become due in respect of a
debt but shall not have been made by reason of the debt not having then been included
within the agreed Debt List referred to in Schedule 2, such payment or payments shall be
made immediately after inclusion of that debt within the Debt List.

(2) In respect of each debt which has fallen due between I January 1985 and 31 December
1985, both dates inclusive, and which remains unpaid;

(a) an amount equal to 90 per cent of each debt shall be paid and transferred by the
Government of Argentina acting through the Bank to the Department, in the United
Kingdom, by ten equal and consecutive half-yearly instalments on 1 January and
1 July each year commencing on I January 1991; and

(b) an amount equal to 10 per cent of each debt be paid and transferred by the
Government of Argentina acting through the Bank to the Department in the United
Kingdom in five equal instalments the first being due on 31 May 1986 and the
subsequent instalments being due on 1 December 1986, 1987, 1988 and 1989
respectively or 30 days after the date of entry into force of this Agreement, whichever
is the later

provided that, if a payment or payments should have become due in respect of a debt but
shall not have been made by reason of the debt not having then been included within the
agreed Debt List referred to in Schedule 2, such payment or payments shall be made
immediately after inclusion of that debt within the Debt List.
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SCHEDULE 2 TO THE ARTICLES

Rules

(1) Debt List

(a) The Department and the Bank shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2, the Articles apply.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or of the Bank. The agreement of both the
Department and of the Bank shall be necessary before the list may be altered or
amended or added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (l)(a) and (l)(b) of this
Schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the
other provisions of the Articles.

(2) Calculation of Interest

Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt on the number of days
actually elapsed and on the basis of a 365 day year in respect of debts denominated in
sterling or in Japanese yen or a 360 day year in respect of debts denominated in US dollars.
The rate of interest applicable to each interest period or part thereof shall be the rate per
annum being the aggregate of:

(a) (i) in respect of each six monthly period ending 31 May or 30 November until 31 May
1986, the arithmetic average of the rates quoted in International Financial
Statistics published by the International Monetary Fund for London Inter-Bank
Offer Rate for six month deposits of the currency of the debt for each of the six
calendar months commencing with the month nine months prior to the end of the
relevant period;

(ii) in respect of each subsequent six monthly period, the arithmetic average of the
rates quoted to the Department at its request by three Reference Banks (being
banks to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six months
deposits of the currency of the debt are offered to those Reference Banks by prime
banks in the London Inter-Bank Market at I I am (London time) two business
days before the commencement of the relevant period; and

(b) (i) in respect of each six monthly period until 31 May 1986, a margin of 0-5 per cent;
(ii) in respect of each subsequent six monthly period a margin of 0.5 percent or, where

interest arises in relation to a debt included under the Articles by reason of the
provisions of Articles 2(3) thereof, 0.5625 per cent.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Paris
16 febrero 1989

Excelencia,
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia de fecha 16.2.89 la que,
en castellano, dice:

Tengo el honor de hacer referencia a la Conferencia Ilevada a cabo en Paris los dias 15
y 16 de enero de 1985 relativa a la consolidaci6n de las deudas de la Repfiblica Argentina,
en la cual estuvieron representados el Gobierno del Reino Unido, el Gobierno de la
Repfiblica Argentina, algunos otros gobiernos, el Fondo Monetario Internacional, el
Banco Internacional de Reconstrucci6n y Fomento, el Banco Interamericano de
Desarrollo, la Secretaria de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y
Desarrollo, la Organizaci6n para Cooperaci6n Econ6mica y Desarrollo y la Comisi6n de
las Comunidades Europeas. En nombre del Gobierno del Reino Unido tengo el honor de
informar a Vuestra Excelencia que los Articulos establecidos en el Anexo de la presente
Nota, que han sido convenidos entre los representantes t6cnicos britinicos y argentinos,
son aceptables para el Gobierno del Reino Unido.

Si esos Articulos son aceptables para el Gobierno de la Repfiblica Argentina, tengo el
honor de proponer ademAs, por y en nombre del Gobierno del Reino Unido, que la
presente Nota junto con su Anexo y vuestra respuesta en tal sentido constituyan un
Acuerdo al respecto entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del
Norte y el Gobierno de la Repfblica Argentina, que se denominari "Acuerdo de
Reprogramaci6n de la Deuda Reino Unido/Repfiblica Argentina (1985)" y entrari en
vigencia en la fecha de vuestra respuesta.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi consideraci6n mis distinguida.
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ANEXO

ARTCULO I

Definiciones

En estos Articulos, salvo que aparezca intenci6n en contrario:

(a) "contrato" significari un contrato como se define en el Articulo 2;

(b) " acreedor" significari un acreedor como se define en el Articulo 2;

(c) "moneda de la deuda " significari libras esterlinas o la otra moneda que no siendo
australes se especifique en el Contrato como la moneda en la cual deberi pagarse la
deuda;

(d) "deuda" significari cualquier deuda a la cual, en virtud de las disposiciones, de los
Articulos 2 y 10 y del Ap~ndice 2 del presente, se apliquen las disposiciones de estos
Articulos;

(e) "deudor " significari un deudor como se define en el Articulo 2;

(f) "vencimiento" en relaci6n con una deuda;
(i) para todos los fines, salvo a los fines del Articulo 5(2) cuando la deuda no sea una

obligaci6n del Gobierno de la Repfiblica Argentina como primer o principal
deudor o como garante, significari la fecha de pago de la misma en virtud del
contrato pertinente o en virtud de un pagar6 o letra de cambio librado conforme a
los t~rminos de dicho contrato; y

(ii) a los fines del Articulo 5(2) cuando la deuda no sea una obligaci6n del Gobierno
de la Repfiblica Argentina, como antes se mencionara, significari la fecha en la que
el deudor en cuesti6n efectu6 el pago en australes;

(g) "el Banco" significari el Banco Central de la Reptblica Argentina el cual, los fines de
estos Articulos, seri el agente y actuari en tal carActer para y en nombre del Gobierno
de la Repfzblica Argentina;

(h) "el Departamento" significari el Departamento de Garantia de Cr6ditos para la
Exportaci6n del Gobierno del Reino Unido o cualquier otro Departamento del mismo
que el Gobierno del Reino Unido pueda designar posteriormente a los fines de estos
Articulos;

(i) "programa de transferencia" significari el programa de transferencia mencionado en
el Articulo 4.

ARTICULO 2

La Deuda

(1) Sujeto a las disposiciones del apartado (2) de este Articulo y a las normas especificas
del apartado (1) del Ap6ndice 2, las disposiciones de estos Articulos se aplicarin a
cualquier deuda, ya sea de capital o de intereses contractuales devengados hasta el
vencimiento, contraida como primer o principal deudor o como garante por el Gobierno
de ia Repablica Argentina o por una persona fisica, o un grupo de personas fisicas o una
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persona juridica residente en la Rep6blica Argentina o que realiza operaciones en la misma
o cualquier sucesor en titulo (en adelante denominado " deudor") frente a una persona
fisica, o un grupo de personas fisicas o una persona juridica residente en el Reino Unido o
que realiza operaciones en dicho pais o frente a cualquier sucesor en titulo (en adelante
denominado "acreedor ") siempre que:

(a) la deuda suja en virtud de o en relaci6n con un contrato o cualquier acuerdo
complementario del mismo efectuado entre un deudor y un acreedor para el suministro
desde fuera de la Repfiblica Argentina de bienes o servicios o de ambos o de
financiamiento para tales efectos, y que haya concedido cridito durante un periodo
superior a un afio y que se haya celebrado antes del 10 de diciembre de 1983 (en
adelante denominado "contrato ");

(b) el vencimiento de la deuda se haya producido el 31 de diciembre de 1985 o con
anterioridad a dicha fecha y que despues del vencimiento esa deuda continfie impaga;

(c) el pago de la deuda de acuerdo con los t6rminos del contrato est6 garantizado por el
Departamento, y;

(d) no se exprese en los trminos del contrato que la deuda es pagadera en australes;

(2) Las disposiciones de estos Articulos no se aplicarin a la parte de cualquier deuda que
surja de un monto pagadero en el momento de formaci6n del contrato o como condici6n de
formaci6n del mismo, o en el momento de cancclaci6n o terminaci6n del contrato o como
condici6n de cancelaci6n o terminaci6n del mismo.

(3) A los fines de este Articulo, cuando el pago se adeude en vitud de un contrato o de un
acuerdo que, al ser celebrado por las partes, otorgaba cr~dito por un periodo de un afio o
inferior, pero cuando por acuerdo de las partes el pago se hubiera diferido para otorgar
cr6dito por un periodo superior a un ano:

(a) dicho contrato se considerari a los fines del inciso (1)(a) de este Articulo como un
contrato que otorga cr6dito por un periodo superior a un afio cuando y solamente
cuando el deudor haya celebrado un contrato de seguro de cambio en la Repiiblica
Argentina respecto de los pagos diferidos, y;

(b) el vencimiento a los fines del inciso (1)(b) de este Articulo se considerari como la fecha
en que dicho pago haya vencido conforme a los t6rminos del convenio de diferimiento.

ARTicuLo 3

Pagos en australes respecto de las Deudas

Adems de las deudas que sean la obligaci6n del Gobernio de la Repfiblica Argentina,
cuando un deudor haya efectuado un pago en australes respecto de cualquier deuda,
entonces:

(a) cuando el pago fue efectuado antes de la entrada en vigencia de estos Articulos, en la
mencionada entrada en vigencia, y;
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(b) cuando el pago Cue efectuado posteriormente, al producirse dicho pago, el pago de
dicha deuda seri obligaci6n del Gobierno de la Repilblica Argentina. El pago de la
totalidad de dicha deuda por el Gobierno de la Repiblica Argentina al Departamento
se efectuari por medio del Banco de acuerdo con las disposiciones del Articulo 4.

ARncuLo 4

Pago a los Acreedores

El Gobierno de la Repitblica Argentina, actuando a trav~s del Banco, pagari y
transferiri al Departamento en nombre de cada acreedor, en el Reino Unido, en la moneda
de la deuda, los montos adeudados a cada acreedor de acuerdo con el programa de
transferencia y las normas establecidas en los Ap~ndices 1 y 2 respectivamente. A este
respecto se considerari que el Departamento actia como agente de cada acreedor en
cuesti6n.

ARTIcuLo 5

Intereses

(1) El Gobierno de la Repiblica Argentina seri responsable de los intereses de toda
deuda, y los pagari a travs del Banco al Departamento, de acuerdo con las disposiciones
de este Articulo, en la medida en que esa deuda no haya sido liquidada mediante pago al
Departamento, en el Reino Unido, conforme al Articulo 4. A este respecto se considerari
que el Departamento actaa como agente de cada acreedor en cuesti6n.

(2) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se devengarin durante el periodo y
resultarin pagaderos respecto del mismo desde el vencirniento hasta la cancelaci6n de la
deuda mediante pago al Departamento y se pagarin y transferirin al Departamento en la
moneda de la deuda semestralmente el 31 de mayo y el 30 de noviembre de cada afio
comenzando el 31 de mayo de 1986 o 30 dias despu~s de la fecha de entrada en vigencia de
este Acuerdo, la fecha que sea posterior.

(3) Si cualquier monto de cualquier cuota pagadera de acuerdo con el Articulo 4 no fuera
pagado en la fecha de vencimiento para el pago de acuerdo con el programa de
transferencia establecido en el Ap, ndice 1, cualquier interns devengado respecto del mismo
despu~s de esa fecha resultari vencido y pagadero sin nueva notificaci6n o requerimiento
de cualquier naturaleza de dia en dia hasta que el monto sea pagado.

(4) Si cualquier monto de intereses pagaderos de acuerdo con las disposiciones del
apartado (2) de este Articulo no fuera pagado en la fecha de vencimiento del pago del
mismo, el Gobierno de la Repfxblica Argentina compensari al Departamento con relaci6n
a cualquier monto de intereses pendientes. Dicha compensaci6n se sumari a los .intereses
pagaderos en virtud del apartado (2) de este Articulo. Se devengari y resultari pagadera
sobre el monto pendiente de intereses en mora diariamente desde la fecha de vencimiento
original, de conformidad con las disposiciones del apartado (2) de este Articulo, hasta la
fecha del cobro del pago por el Departamento y seri pagadera en la moneda de la deuda a
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la que hacen referencia los intereses en mora sin necesidad de otro aviso o requerimiento
de cualquier tipo. Dicha compensaci6n seri calculada conforme a las disposiciones del
apartado (5) de este Articulo.

(5) Todos los intereses y compensaciones pagaderos de acuerdo con las disposiciones de
los apartados (1), (2), (3) y (4) de este Articulo se calcularin sobre el capital pendiente o los
montos de intereses en mora en cualquier deuda y sobre la base del total de:

(a) la Tasa Interbancaria de Oferta de Londres para la moneda y el periodo en cuesti6n,
Y;

(b) un margen.

(6) El m6todo de determinaci6n de la Tasa Interbancaria de Oferta de Londres y del
margen adecuado y el m6todo de cilculo de los intereses pagaderos en virtud de las
disposiciones de este Articulo se enuncian en el Ap~ndice 2.

ARTmcuLO 6

Otros pagos

El Gobierno de la Repfiblica Argentina conviene en que cualiesquier pagos efectuados
en australes por cualquier deudor en relaci6n con:

(a) una deuda en virtud de un contrato o un acuerdo que, una vez celebrado por las partes,
concedia cr~dito durante un periodo de un afio o menos, no obstante que el pago
mediante acuerdo de las partes hubiera sido diferido, pero siempre que el deudor no
hubiera concertado un contrato de seguro de cambio en la Repiblica Argentina
respecto de los pagos diferidos, y;

(b) intereses sobre una deuda (no siendo una deuda del Gobierno de la Repfiblica
Argentina como primer o principal deudor o una deuda garantizada por el Gobierno
de la Repfblica Argentina) para el periodo comprendido entre la fecha de vencimiento
de pago de los mismos en virtud del contrato pertinente (o en virtud de cualquier
pagar6 o letra de cambio librado conforme a los t6rminos de dicho contrato) y la fecha
en que el deudor haya efectuado el pago en australes respecto de los mismos, en la
medida en que la tasa de interns aplicada no exceda la tasa para el periodo o periodos
pertinentes determinada de acuerdo con el apartado (2) del Ap~ndice 2.

resultarin inmediatamente transferibles y pagaderos en la moneda de la deuda al
Departamento en el Reino Unido en nombre del acreedor en cuestion.

ARrncuLO 7

Intercambio de Informaci6n

El Departamento y el Banco intercambiarin toda informacion necesaria para el
cumplimento de estos Articulos.
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ARicuLo 8

Otras Cancelaciones de Deuda

(1) Si el Gobierno de la Repiblica Argentina conviene con cualquier pais acreedor que
no sea el Reino Unido t~rminos para el pago del endeudamiento similar al endeudamiento
objeto de estos Articulos que sean m~s favorables para los acreedores que los trminos de
estos Articulos, entonces los t6rminos para el pago del endeudamiento objeto de estos
Articulos, sujeto a las disposiciones de los apartados (2) y (3) de este Articulo, no serin
menos favorables para ningiin acreedor que los t~rminos convenidos de ese modo con ese
otro pais acreedor no obstante cualquier disposici6n en contrario en estos Articulos.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no se aplicarin en el caso en que el
total del endeudamiento frente al otro pais acreedor sea inferior al equivalente de DEGs
1.000.000.

(3) Las disposiciones del apartado (1) de este Articulo no se aplicarin a las cuestiones
referentes al pago de intereses determinado por el Articulo 5.

ARnCULO 9

Preservaci6n de los Derechos y Obligaciones

Salvo para los pagos relacionados con las deudas mencionadas en el Ap6ndice 2, estos
Articulos no modificarin ninguno de los derechos y obligaciones de cualquier acreedor o
deudor en virtud de un contrato.

ARTICULo 10

Normas

En la instrumentaci6n de estos Articulos, se aplicarin las normas establecidas en el
Ap~ndice 2.

ARTiCULO 11

Los Apindices

Los Apondices de estos Articulos constituirin parte integrante de los mismos.

ARncuLo 12

Duraci6n

Estos Articulos continuarfn en vigencia hasta que se haya efectuado el iltimo de los
pagos al Departamento en virtud de los Articulos 4 y 5.
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APENDICE 1 de los AR-iCULOS

Programa de Transferencias

(1) Respecto de cada deuda que venci6 el 31 de diciembre de 1984 o con anterioridad y
que continfia impaga:

(a) el Gobierno de la Repiblica Argentina, actuando a travs del Banco, pagari y
transferiri al Departamento en el Reino Unido, un monto igual al 75% de cada deuda,
en diez cuotas semestrales iguales y consecutivas el I de febrero y el I de agosto de cada
aflo comenzando el I de agosto de 1988, y;

(b) cl Gobierno de la Rep6blica Argentina, actuando a trav6s del Banco, pagari y
transferiri al Departamento en el Reino Unido, un monto igual al 25% de cada deuda
de acuerdo con el siguiente cronograma;

-en cuanto a la mitad de dicho monto el 31 de mayo de 1986;
-- en cuanto a un sexto de dicho monto el I de agosto de 1986;
-en cuanto a un sexto de dicho monto el I de febrero de 1987;
-y en cuanto a un sexto de dicho monto el I de agosto de 1987

o 30 dias despu~s de la fecha de entrada en vigencia de este Contrato, la fecha que
sea posterior

estipulindose sin embargo que, si un pago o pagos hubieran vencido respecto de una deuda
pero no hubieran sido efectuados por no haber sido entonces incluida la deuda en la Lista
de Deudas convenida mencionada en el Ap6ndice 2, dicho pago o pagos serin
inmediatamente efectuados despu~s de que dicha deuda se incluya en la Lista de Deudas.

(2) Respecto de cada deuda vencida entre el I de enero de 1985 y el 31 de diciembre de
1985, incluyendo ambas fechas, y que permanezca impaga:

(a) el Gobierno de la Rep6blica Argentina, actuando a trav~s del Banco, pagari y
transferiri al Departamento en el Reino Unido, un monto igual al 90% de cada deuda,
en 10 cuotas semestrales iguales y consecutivas el I de enero y 1 de julio de cada afio
comenzando el I de enero de 1991 y;

(b) el Gobierno de la Repfiblica Argentina, actuando a trav6s del Banco, pagari y
transferiri y transferiri al Departamento en el Reino Unido, un monto igual al 10%
de cada deuda, en 5 cuotas iguales venciendo la primera el 31 de mayo de 1986 y las
siguientes el I de diciembre de 1986, 1987, 1988 y 1989, respectivamente o 30 dias
despu6s de la fecha de entrada en vigencia de este Contrato, la fecha que sea posterior,

estipulindose que, si un pago o pagos hubieran vencido respecto de una deuda pero no
hubieran sido efectuados en raz6n de que la deuda no hubiera sido incluida entonces en la
Lista de Deudas convenida mencionada en el Ap~ndice 2, dicho pago o pagos serin
efectuados inmediatamente despu6s de que esa deuda se incluya en ]a Lista de Deudas.
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APENDICE 2 de los ARTIcuLos

Normas

(1) Lista de Deudas

(a) El Departamento y el Banco convendrin una lista de deudas a las cuales, en virtud de
las disposiciones del Articulo 2, se aplicarin los Articulos.

(b) Dicha lista seri completada a la brevedad posible. Esta lista podri ser reconsiderada
de tiempo en tiempo a solicitud del Departamento o del Banco. Se requeriri la
conformidad del Departamento y del Banco para modificar, enmendar o hacer
agregados a la lista.

(c) Ni la imposibilidad de completar la lista mencionada en los apartados (l)(a) y (l)(b)
de este Apindice ni la demora en su terminaci6n impediri o demorari la
instrumentaci6n de las otras disposiciones de los Articulos.

(2) Cilculo de Intereses

Los intereses se calcularin sobre el monto pendiente de la deuda sobre el niimero de dias
efectivamente transcurridos y sobre la base de un afio de 365 dias respecto de las deudas
denominadas en libras esterlinas o en yenesjaponeses o un afio de 360 dias respecto de las
deudas denominadas en d6lares estadounidenses. La tasa de inter6s aplicable a cada
periodo de intereses o parte del mismo seri la tasa anual que represente el total de:

(a) (i) Respecto de cada periodo semestral que finalice el 31 de mayo o el 30 de noviembre
hasta el 31 de mayo de 1986, el promedio aritm6tico de las tasa cotizadas en el
International Financial Statistics publicado por el Fondo Monetario
Internacional para la Tasa Interbancaria de Oferta de Londres para dep6sitos a
seis meses en la moneda de la deuda para cada uno de los seis meses calendario
comenzando con el mes nueve meses anterior a la finalizaci6n del periodo
pertinente.

(ii) Respecto de cada periodo semestral siguiente, el promedio aritm~tico de las tasas
cotizadas al Departamento a su requerimiento, por tres Bancos de Referencia
(bancos que deberin ser aceptados por el Departamento y el Banco) como las tasas
ofrecidas a esos Bancos de Referencia por bancos de primera linea en el Mercado
Interbancario de Londres para dep6sitos a seis meses en la moneda de la deuda
a la 11 a.m. (hora de Londres) dos diasa hibiles antes del comienzo del periodo
pertinente, y;

(b) (i) Con respecto a cada periodo semestral hasta el 31 de mayo de 1986, un margen de
0,5%

(ii) Respecto de cada periodo semestral siguiente un margen de 0,5% o, cuando surjan
intereses en relaci6n con una deuda incluida en los Articulos en raz6n de las
disposiciones del Articulo 2 (3) de los mismos, 0,5625%.
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Tengo el honor de confirmar por yen nombre del Gobierno de la Reptlblica Argentina,
que los Articulos establecidos en el Anexo de Vuestra Nota son aceptables para el
Gobierno de la Repiblica Argentina y que Vuestra Nota junto con el Anexo y la presente
respuesta constituirin un acuerdo al respecto entre el Gobierno de la Repilblica Argentina
y el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte que se denominari
"Acuerdo de Reprogramaci6n de la Deuda Reino Unido/Repiblica Argentina (1985)" y
que entrari en vigencia en el dia de la fecha.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi consideraci6n mis distinguida.

JOAO HERMES P. DE ARAUJO
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[TRANSLATION 1  TRADUCTION 2 ]

II

The Ambassador of Brazil at Paris, on behalf of the Government of the Republic
of Argentina, to the Minister in the Swiss Embassy at Paris

Paris
16 February 1989

Your Exellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 16 Feb-

ruary 1989 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm, for and on behalf of the Government of Argentina,
that the Articles set out in the Annex to your Note are acceptable to the Government
of Argentina and that your Note together with the Annex and this reply shall consti-
tute an Agreement in this matter between the Government of the Republic of Argen-
tina and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland which shall be known as the "UK/Argentina Debt Rescheduling Agreement
(1985)" and shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JOAo HERMES P. DE ARAUJO

[Annex as under note I]

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom.2
Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Vol. 1584, 1-27648



134 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
CONFDtIRATION HELVtTIQUE, AGISSANT AU NOM DU
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD, ET LA RtPUBLIQUE FtD1t-
RATIVE DU BRESIL, AGISSANT AU NOM DE LA REPUBLIQUE
ARGENTINE, RELATIF k CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES

Le Ministre 4 l'Ambassade de Suisse & Paris, agissant au nom du Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, bt l'Ambassadeur du
Brdsil ez Paris

Paris
16 f6vrier 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Conf6rence qui s'est tenue A Paris les 15 et
16janvier 1985 concernant la consolidation de dettes de l'Argentine, A laquelle
6taient repr6sent6s le Gouvernement britannique, le Gouvernement argentin, cer-
tains autres gouvernements, le Fonds mon6taire international, la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d6veloppement, la Banque interam6ricaine de
d6veloppement, le Secrdtariat de la Conf6rence des Nations Unies sur le commerce
et le d6veloppement, l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6cono-
miques et la Commission des Communaut6s europ6ennes. Au nom du Gouver-
nement britannique, j'ai l'honneur de vous informer que les articles figurant dans
l'annexe A la pr6sente note, qui ont 6t6 arr&t6s d'un commun accord entre des repr6-
sentants techniques britanniques et argentins, lui agr6ent.

Si ces articles agr6ent au Gouvernement argentin, j'ai de surcroit l'honneur de
proposer, au nom du Gouvernement britannique, que la pr6sente note, accompagn6e
de son annexe, et votre r6ponse A cet effet constituent un Accord A ce sujet entre le
Gouvernement britannique et le Gouvernement argentin, qui s'intitulera « Accord
(1985) de r6chelonnement de la dette entre le Royaume-Uni et l'Argentine et
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

J.-M. BOUGARIS

I Entrd en vigueur le 16 f6vrier 1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article 1. DtFINITIONS

Dans les prdsents articles, sauf indication contraire, on entend:

a) Par « contrat >>, un contrat tel que dafini A l'article 2;

b) Par < crdancier >>, un cr.ancier tel que dafini Z l'article 2;

c) Par < monnaie de la dette >>, la livre sterling ou toute autre monnaie, autre que l'aus-
tral, spdcifi~e dans le contrat comme dtant la monnaie dans laquelle ladite dette doit &re
payde;

d) Par < dette >>, toute dette A laquelle les dispositions des presents articles sont applica-
bles en vertu des dispositions des articles 2 et 10 et de l'annexe 2 ci-jointe;

e) Par < ddbiteur , un ddbiteur tel que ddfini A l'article 2;

f) Par & .ch~ance o d'une dette :

i) Dans tous les cas, sauf lorsqu'il s'agit du paragraphe 2 de l'article 5 du present Accord
lorsque la dette ne constitue pas une obligation du Gouvemement argentin en qualit6 de
d6biteur d'origine ou principal ou comme garant, la date du paiement de la dette aux
termes du contrat pertinent ou d'un billet A ordre ou d'une lettre de change dtablis aux
termes dudit contrat;

ii) Aux fins du paragraphe 2 de l'article 5 du prdsent Accord, lorsque la dette ne constitue pas
une obligation du Gouvernement argentin comme susdit, la date A laquelle le paiement en
australes a td effectu6 par le d6biteur concern6;

g) Par < la Banque >>, de Banco Central de la Republica Argentina qui, aux fins des
prdsents articles, est le reprdsentant pour le Gouvernement argentin et agit en son nom;

h) Par < le D~partement >>, le Ddpartement de garantie des crddits A 'exportation
(Export Credits Guarantee Department) du Gouvernement britannique ou tout autre service
du Gouvernement britannique que ledit Gouvernement d6signerait par la suite aux fins des
prdsents articles;

i) Par < rdgime de transfert >>, le rdgime de transfert vis6 A l'article 4.

Article 2. LA DETTE

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et des dispositions
pratiques spdcifi~es au paragraphe 1 de l'annexe 2, les dispositions des presents articles
s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts contractuels, qui arrive A
6ch~ance, due en qualit6 de d6biteur d'origine ou principal par le Gouvernement argentin ou
par une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne morale r~sidant ou
exergant une activit6 6conomique en Argentine, ou par l'un quelconque de leurs successeurs
en titre (ci-apris d6nomm6 le < d6biteur >>), A une personne physique ou groupe de personnes
ou A une personne morale rdsidant ou exergant une activit6 6conomique au Royaume-Uni, ou
A l'un quelconque de leurs successeurs en titre (ci-apr~s d6nomm6 le o cr6ancier ), h con-
dition:

a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord le
compl~tant, conclu entre le d6biteur et le crdancier en vue de la fourniture de biens ou de
services ou des deux b la fois, A partir d'un pays autre que 'Argentine, ou en vue de leur
financement, et accordant au d6biteur un crMit portant une 6ch~ance supdrieure 4 une annie
et portant une date ant~rieure au 10 d6cembre 1983 (ci-apr~s ddnomm6 < le contrat >);

b) Que la dette arrive A 6chdance le 31 ddcembre 1985 au plus tard et qu'elle demeure
impayde apr~s cette chdance;

c) Qu'aux termes du contrat, le paiement de la dette soit garanti par le Dpartement; et

d) Qu'aux termes du contrat, la dette ne soit pas libell~e en australes.
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2. Les dispositions des pr6sents articles ne s'appliquent pas A la portion d'une dette
correspondant A un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du contrat ou A titre
de condition de son 6tablissement, soit au moment de 'annulation ou de la r6siliation dudit
contrat ou A titre de condition de son annulation ou r6siliation.

3. Aux fins du present article, lorsqu'un paiement est exigible aux termes d'un contrat
ou d'un accord qui, lors de sa conclusion par les Parties, autorisait un cr6dit pour une p6riode
inf6rieure A un an, mais que ledit paiement a 6t6 diffr6 par accord entre les Parties de sorte A
permettre audit cr6dit de courir pendant plus d'un an :

a) Ce contrat est r6put6, aux fins de l'alin6a a du paragraphe 1 du pr6sent article, comme
dtant un contrat autorisant un cr6dit pour une pdriode sup6rieure ?i une annie uniquement
lorsque le d6biteur a conclu un contrat d'assurance de change en Argentine eu 6gard aux
paiements diffr6s; et

b) L'6ch6ance, aux fins de l'alin6a b du paragraphe I du pr6sent article, est r6put e 8tre
la date bi laquelle le paiement 6tait exigible aux termes de l'Accord de diffr6 dudit paiement.

Article 3. VERSEMENTS EFFECTUIS EN AUSTRALES AU TITRE DES DETTES

Outre les dettes qui constituent une obligation du Gouvernement argentin, lorsqu'il s'agit
d'un versement effectu6 en australes par un d6biteur au titre d'une dette quelconque :

a) Si le versement a td effectu6 avant l'entre en vigueur des pr6sents articles ou au moment
de leur entr6e en vigueur, et

b) Si le versement a 6t6 effectu6 par la suite,

ledit versement devient imm&liatement une obligation du Gouvernement argentin. Le paie-
ment de toutes ces dettes par le Gouvernement argentin au Ddpartement sera effectu6 par la
Banque conform6ment aux dispositions de 1'article 4.

Article 4. PAIEMENTS AUX CR9IANCIERS

Le Gouvernement argentin, agissant par l'intermdiaire de la Banque, paie et vire au
Dpartement au nom de chaque cr6ancier, au Royaume-Uni, en la monnaie de la dette, les
montants dus & chaque crdancier conform6ment au r6gime de transfert et aux dispositions
pratiques 6nonc6es aux annexes 1 et 2 respectivement. A cet 6gard, le D6partement est con-
sid6r6 comme agissant en tant que reprdsentant de chaque cr6ancier concem6.

Article 5. INTERETS

1. Le Gouvernement argentin est tenu de payer et paie, par l'interm6diaire de la Ban-
que, au D6partement des int6rets sur toute dette, conformdment aux dispositions du pr6sent
article, dans la mesure oi elle n'a pas td r6gl~e au moyen de paiements au Ddpartement, au
Royaume-Uni, en vertu de l'article 4. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6 comme
agissant en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier concemd.

2. Les int6rts sur le solde de chaque dette courent pendant la p6riode allant de
l'6ch~ance jusqu'au r~glement de la dette au moyen de versements au Dpartement et sont
pergus pour la m~me p6riode; ils sont vers6s et transfdr6s au D6partement en la monnaie de
la dette semestriellement les 31 mai et 30 novembre de chaque annde A compter du 31 mai
1986 ou 30 jours apr~s la date d'entr6e en vigueur du prdsent Accord, la plus tardive de ces
deux dates 6tant prise en compte.

3. Si tout montant d'un versement dfi conform6ment A 'article 4 n'est pas pay6d la
date d'6ch6ance de paiement suivant le rdgime de transfert vis6 & l'annexe 1, tous les int6r&s
qui courent & l'Agard de ce montant apr~s cette date sont dus et payables sans autre prdavis
ni r6clamation quelconque, de jour en jourjusqu'A ce que ledit montant soit pay6.

4. Si un montant quelconque d'int6rts payables conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article n'est pas pay6 & la date d'6ch6ance de paiement dudit mon-
tant, le Gouvernement argentin est tenu de verser au Ddpartement un dddommagement pour
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tout montant d'intdrets 6chus. Ledit d&Iommagement vient s'ajouter aux inttrts payables
aux termes du paragraphe 2 du prdsent article. Il porte sur 'encours des intrts 6chus et
court de jour en jour A partir de la date d'dchdance originelle conformdment aux dispositions
du paragraphe 2 du prdsent article, jusqu' la date de rdception du paiement par le Ddparte-
ment et est payable en la monnaie de la dette A laquelle se rapportent les intdrts 6chus sans
autre prdavis ni reclamation quelconque. Ledit dddommagement est calculd conformdment
aux dispositions du paragraphe 5 du prdsent article.

5. Tous les intr~ts et dddommagements exigibles conform6ment aux dispositions des
paragraphes 1, 2, 3 et 4 du prdsent article sont calculds sur les montants de l'encours du
principal ou des int6r~ts dchus de toute dette et sur la base de la somme :

a) Du taux interbancaire moyen des eurodollars A Londres pour la monnaie et la pdriode en
question; et

b) D'une marge.

6. La mtthode de ddtermination du taux interbancaire moyen des dollars A Londres et
de la marge appropride ainsi que le mode de calcul des intdr&s payables aux termes des
dispositions du present article figurent A 'annexe 2.

Article 6. AUTRES PAIEMENTS

Le Gouvernement argentin convient que tout paiement effectu6 en australes par tout
ddbiteur au titre :

a) D'une dette aux termes d'un contrat ou d'un accord qui, lors de sa conclusion par les
Parties, autorisait un crddit pour une ptriode d'un an ou moins, nonobstant le fait que le
paiement a 6t6 diff&r6 par accord entre les Parties mais sous rdserve que le ddbiteur n'a pas
conclu de contrat d'assurance de change en Argentine eu 6gard aux paiements diffdrds, et

b) Des intdrfts sur une dette (A l'exclusion d'une dette du Gouvernement argentin en sa
qualit6 de ddbiteur d'origine ou principal ou d'une dette garantie par ledit Gouvernement),
pour la periode allant de la date d'6chtance du paiement aux termes du contrat pertinent (ou
d'un billet A ordre ou d'une lettre de change 6tablis aux termes dudit contrat) jusqu'A la date
A laquelle le ddbiteur a effectud le paiement en australes, dans la mesure oil le taux d'intdret
appliqu6 n'exc~de pas le taux en vigueur pour la ou les ptriodes ddtermindes conformdment
au paragraphe 2 de l'annexe 2,

est immddiatement transfdrable et payable en la monnaie de la dette au Ddpartement, au
Royaume-Uni, pour le compte du croancier int6ress6.

Article 7. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Dtpartement et la Banque 6changent toutes les informations ndcessaires A l'applica-
tion des prdsents articles.

Article 8. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1. Si le Gouvemement argentin conclut avec un pays crdancier autre que le Royaume-
Uni un arrangement prdvoyant, pour le riglement de dettes analogues i celles qui font l'objet
des presents articles, des conditions qui sont plus favorables aux cr6anciers que celles 6non-
cdes dans lesdits articles, des conditions non moins favorables que celles convenues avec ce
pays crancier sont alors accorddes aux crdanciers, sous rdserve des dispositions des para-
graphes 2 et 3 du prdsent article, nonobstant toute disposition contraire des prdsents articles.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas au cas oil le
montant global des dettes envers l'autre pays crdancier est infdrieur A l'6quivalent de
1000 000 de DTS.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des intdrAlts fixes par l'article 5.
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Article 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Les prdsents articles ne modifient en rien les droits et obligations conf~r6s aux cr6anciers
et aux d6biteurs en vertu de leurs contrats, exception faite des paiements relatifs aux dettes
vis6es A l'annexe 2.

Article 10. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application des pr6sents articles est r6gie par les dispositions pratiques 6nonc6es dans
l'annexe 2.

Article 11. ANNEXES

Les annexes aux pr6sents articles en font partie intdgrante.

Article 12. DURAE

Les prdsents articles demeureront en vigueur jusqu'au moment oia le dernier des verse-
ments au Dpartement pr6vus aux articles 4 et 5 aura 6t effectu6.
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ANNEXE 1 AUX ARTICLES

RIGIME DE TRANSFERT

1. En ce qui concerne chaque dette venue A 6ch6ance le 31 d6cembre 1984 au plus tard
et qui demeure impayde :

a) Le Gouvernement argentin, par l'intermddiaire de la Banque, paie et vire au Ddparte-
ment, au Royaume-Uni, un montant correspondant A 75 % de chaque dette, en dix tranches
semestrielles 6gales et consdcutives les 1er fdvrier et Ier aoOt de chaque ann6e, A compter du
1er aollt 1988; et

b) Le Gouvernement argentin, par l'interm~diaire de la Banque, paie et vire au D6parte-
ment, au Royaume-Uni, un montant correspondant A 25 % de chaque dette suivant le calen-
drier suivant :

- Pour la moiti6 de ce montant le 31 mai 1986

- Pour un sixi~me de ce montant le ier aoOt 1986

- Pour un sixi~me de ce montant le ier fWvrier 1987 et

- Pour un sixi~me de ce montant le Ier aofit 1987

ou 30 jours apr~s la date d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, la plus tardive de ces dates
6tant prise en consid6ration, sous r6serve cependant que si un ou des paiements relatifs i une
dette devenaient exigibles mais n'auraient pas 6t6 effectu6s parce que ladite dette ne figurait
pas sur la Liste des dettes convenue vis6e A l'annexe 2, le ou lesdits paiements sont effectu6s
immddiatement apr~s l'inclusion de ladite dette sur la Liste des dettes.

2. En ce qui concerne chaque dette venue A 6chdance entre le ler janvier 1985 et le
31 ddcembre 1985, ces deux dates inclusivement, et qui demeure impayfe :

a) Le Gouvernement argentin, par l'interm6diaire de la Banque, paie et vire au Ddparte-
ment, au Royaume-Uni, un montant correspondant A 90% de chaque dette en dix tranches
semestrielles 6gales et cons&cutives les let janvier et ler juillet de chaque annde, A compter du
lr janvier 1991; et

b) Le Gouvernement argentin, par l'intermdiaire de la Banque, paie et vire au D~parte-
ment, au Royaume-Uni, un montant correspondant 10% de chaque dette en cinq verse-
ments dgaux, le premier arrivant A 6ch6ance le 31 mai 1986 et les suivants les 1

er d6cembre
1986, 1987, 1988 et 1989 respectivement, ou 30 jours apr~s la date d'entrde en vigueur du
pr6sent Accord, la plus tardive de ces dates 6tant prise en consid6ration,

sous r6serve que, si un ou des paiements relatifs A une dette 6taient devenus exigibles mais
n'auraient pas 6t6 effectu6s parce que ladite dette ne figurait pas sur la Liste des dettes
convenue vis6e A l'annexe 2, le ou lesdits paiements sont effectu6s immddiatement apr~s
l'inclusion de ladite dette sur la Liste des dettes.
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ANNEXE 2 AUX ARTICLES

DISPOSITIONS PRATIQUES

1. Liste des dettes
a) Le Ddpartement et la Banque arrAtent conjointement une Liste des dettes auxquelles

les articles sont applicables en vertu des dispositions de l'article 2.

b) Cette Liste est 6tablie dis que possible. Elle peut 8tre revue de temps A autre A la
demande du D6partement ou de la Banque. Toute r6vision, modification ou adjonction con-
cernant la Liste n6cessite l'accord du D3partement et de la Banque.

c) L'impossibilit6 d'6tablir la Liste vis6e aux alin6as a et b du paragraphe 1 de la pr6-
sente annexe ou un retard dans sa mise au point n'emp~chent ni ne retardent l'application des
autres dispositions des pr6sents articles.

2. Calcul des intdrgts

Les intdrts sont calcul6s sur l'encours du montant de la dette sur le nombre de jours
effectivement 6coul6s et sur la base d'une ann6e de 365 jours en ce qui concerne les dettes
libell6es en livres sterling ou en yen ou une ann6e de 360 jours en ce qui concerne les dettes
libell6es en dollars des Etats-Unis. Le taux d'int6rt applicable i chaque p6riode ou fraction
de pdriode d'int6rts est le taux annuel repr6sentant la somme des 616ments suivants :

a) i) En ce qui concerne chaque pdriode semestrielle se terminant le 31 mai ou le 30 no-
vembre jusqu'au 31 mai 1986, la moyenne arithmdtique des taux cot6s dans les Statistiques
financi~res internationales publi6es par le Fonds mon6taire international, pour le taux moyen
des eurodollars A Londres sur les d6p6ts A six mois dans la monnaie de la dette pour chacun
des six mois civils commengant avec le mois qui pr6c&ie de neuf mois la fin de la p6riode
pertinente;

ii) En ce qui concerne chaque p6riode semestrielle ult6rieure, la moyenne arithmdtique
des taux cot6s au D6partement, A sa demande, par trois banques de rdf6rence (choisies con-
jointement par le D6partement et la Banque) auxquels des d6p6ts A six mois dans la monnaie
de la dette sont offerts aux dites banques de r6f6rence par des banques principales sur le
march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant
le commencement de la pdriode pertinente; et

b) i) En ce qui concerne chaque p6riode semestrielle jusqu'au 31 mai 1986, une marge
de 0,5 %;

ii) En ce qui concerne chaque pdriode semestrielle ult6rieure, une marge de 0,5 % ou
lorsque des int6rts sont dus sur une dette figurant dans les articles aux termes des disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 2, une marge de 0,5625 %.

Vol. 1584, 1-27648



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 141

II

L'Ambassadeur du Brdsil a Paris, agissant au nom du Gouvernement
de la R.publique argentine, au Ministre a l'Ambassade de Suisse a Paris

Paris
16 fvrier 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 16 f6vrier 1989, libellde
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvemement argentin, que les articles
figurant dans l'annexe ii votre note lui agr~ent et que votre note, accompagn~e de
l'annexe, et la prdsente r6ponse constituent un Accord A ce sujet entre le Gouver-
nement de la R6publique argentine et le Gouvemement britannique, qui s'intitule
<< Accord (1985) de r66chelonnement de la dette entre le Royaume-Uni et l'Argen-
tine >> et entre en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur, etc.

JOAo HERMES P. DE ARAUJO

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU CONCERNING
THE USE OF BRITISH CONTROLLED SHIPS REGISTERED IN
VANUATU

The Minister of Foreign Affairs and Judicial Services of Vanuatu
to the United Kingdom High Commissioner at Port Vila

Port Vila
20 February 1989

Your Excellency,
I have the honour to refer to recent discussions between our two Governments

concerning the use of British controlled ships registered in Vanuatu and to make the
following proposals.

The Minister responsible for merchant shipping in the Republic of Vanuatu shall,
whenever requested by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, waive the exercise of the sovereign authority of Vanuatu over a Vanuatu
vessel where the following circumstances exist:

(a) the vessel is owned directly or indirectly by a person who is:

(i) a British citizen, British Dependent Territories citizen, a British National
(Overseas), British Overseas citizen, British subject or British protected person; or

(ii) a body incorporated or constituted under the law of any part of the United
Kingdom or of any Territory for the international relations of which the United
Kingdom is responsible; or

(b) the vessel property in which is divided into shares whereof the greater part are owned
by persons falling within subparagraph (a) above; and

(c) there exists a state of war or other hostilities involving the United Kingdom or the
threat of such war or other hostilities; and

(d) there is in force in respect of the vessel a Contract of Commitment between the owner
of the vessel and the competent authorities of the United Kingdom which has been
approved by the Government of Vanuatu in accordance with the applicable Vanuatu
legislation.

Came into force on 20 February 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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The Government of the Republic of Vanuatu in waiving its sovereign authority shall
allow the control of such a vessel to be committed to the Government of the United
Kingdom in the circumstances mentioned aforesaid.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this Note,
together with Your Excellency's reply in that sense, shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply
and continue in force until terminated by either Government giving six months' written
notice to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my

highest consideration.

DONALD KALPOKAS
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II

The United Kingdom High Commissioner at Port Vila to the Minister
of Foreign Affairs and Judicial Services of Vanuatu

Port Vila
20 February 1989

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 20 February which reads as

follows:
[See note I)

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that your Note, together with this reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall enter into force on today's date and shall continue in force
until terminated by either Government giving six months' written notice to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

JOHN THOMPSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE VANUATU RELATIF A. L'UTILISATION
DE NAVIRES SOUS CONTROLE BRITANNIQUE IMMATRICU-
L1tS AU VANUATU

Le Ministre des affaires gtrangres et des services judiciaires
du Vanuatu au Haut-Commissaire du Royaume-Uni a Port Vila

Port Vila
20 f6vrier 1989

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre nos
deux gouvemements concernant l'utilisation de navires sous contr6le britannique
immatricul6s au Vanuatu et de formuler les propositions suivantes :

Le Ministre chargd de la Marine marchande de la R6publique de Vanuatu
renoncera, chaque fois que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
d'Irlande du Nord en fait la demande, A exercer l'autorit6 souveraine du Vanuatu sur
un navire du Vanuatu lorsque les circonstances suivantes se pr6senteront :

a) Si le navire est la propri6t6 directe ou indirecte d'une personne qui est:

i) Un British citizen (citoyen britannique), un British Dependent Territories citizen
(citoyen des territoires d6pendants britanniques), un British National (Overseas)
(national britannique [Outre-Mer]), un British Overseas citizen (citoyen britan-
nique d'Outre-Mer), un British subject (sujet britannique) ou un British protected
person (personne prot6g6e par la l6gislation britannique); ou

ii) Une entit6 constitu6e en soci6t6 commerciale ou 6tablie en vertu de la 16gislation
d'une quelconque partie du Royaume-Uni ou d'un quelconque territoire dont les
relations internationales rel~vent de la responsabilit6 du Royaume-Uni; ou

b) Si la propri6t6 du navire est r6partie en actions dont la plus grande partie
appartient A des personnes vis6es A l'alin6a a ci-dessus; et

c) S'il existe un 6tat de guerre ou d'autres hostilit6s impliquant le Royaume-
Uni ou la menace d'une telle guerre ou de telles autres hostilit6s; et

d) S'il existe en ce qui concerne le navire un contrat d'engagement en vigueur
entre le propridtaire du navire et les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni qui
a t6 approuv6 par le Gouvernement du Vanuatu conform6ment aux dispositions
16gislatives applicables du Vanuatu.

'Entrd en vigueur le 20 f6vrier 1989, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Le Gouvemement de la R6publique de Vanuatu lorsqu'il renoncera A son auto-
ritd souveraine permet que le contr6le de ce navire passe au Gouvernement du
Royaume-Uni dans les circonstances d6crites ci-dessus.

J'ai l'honneur, si les propositions qui pr6cwdent rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de proposer
que la pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord entre nos deux gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et le restera jusqu'A sa
d6nonciation par l'un ou 'autre de nos gouvemements sur preavis 6crit de six mois
remis A l'autre gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

DONALD KALPOKAS
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II

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni 6 Port Vila au Ministre
des affaires itrangdres et des services judiciaires du Vanuatu

Port Vila
20 f6vrier 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 20 f6vrier dont la teneur
suit:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions formul6es ci-dessus ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui accepte par cons&luent que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur au-
jourd'hui et le demeurera jusqu'A sa r6siliation par 'un ou l'autre gouvernement sur
pr6avis 6crit de six mois remis A l'autre gouvemement.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN THOMPSON
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VANUATU
IN SUPPORT OF UPPER AIR OBSERVATIONS AT BAUERFIELD,
VANUATU

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Vanuatu;

Desiring to contribute to the implementation of the World Weather Watch Plan in
accordance with Resolution 16 adopted by the Fifth Congress of the World
Meteorological Organization of the United Nations,2

Have agreed as follows:

ARTICLE I

General

(1) The Upper Air Station (hereinafter referred to as " the Station ") for making
radiosonde and upper wind observations at Bauerfield in Vanuatu shall continue to be
operated. For the purposes of this Agreement radiosonde observations include
observations of atmospheric pressure, temperature and humidity in the upper air obtained
by electronic means and radio-wind observations, obtained from the tracking of a free
balloon by electronic means, provide the data necessary for the computation of upper
wind.

(2) The Government of the Republic of Vanuatu shall act on behalf of the Contracting
Parties in the operation of the Station for the purposes indicated in this Agreement.

ARTICLE 2

Competent Authorities

(1) For the purposes of this Agreement the Competent Authorities of the Contracting
Parties shall be:

(a) In the United Kingdom; the Meteorological Office, Ministry of Defence (Air Force
Department);

(b) In Vanuatu; the Vanuatu Meteorological Service, Ministry of Public Works,
Communications, Transport, Civil Aviation and Tourism, Vila.

(2) At the request of one Competent Authority the other Competent Authority shall
provide any relevant information which can reasonably be made available concerning the
efficiency, operation and costs of the Station.

I Came into force on 7 April 1989 by signature, in accordance with article 7 (1).
2 World Meteorological Organization, Abridged Report with Resolutions, Geneva, April 1967, No. 213, RC. 28,

p. 65.
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ARTICLE 3

Responsibilities of the Government of the Republic of Vanuatu

The Government of the Republic of Vanuatu shall recruit and train staff for the
operation and maintenance of the Station and operate and maintain the Station in
accordance with the provisions of this Agreement and with such requirements as may be
agreed from time to time between the Competent Authorities. In the discharge of these
responsibilities the Government of the Republic of Vanuatu shall pay due regard to
efficiency and economy.

ARTICLE 4

Responsibilities of the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
give such technical advice as may be required by the Government of the Republic of
Vanuatu for the efficient operation and maintenance of the Station.

ARTICLE 5

Staffing

(1) The staff establishment of the Station shall consist of:

(a) an Officer-in-Charge of the Station;

(b) a Technical Officer who will be responsible for the maintenance and occasional
installation of equipment at the Station;

(c) Operators, the number to be laid down by agreement between the Contracting Parties.

(2) The Technical Officer may be recruited in the United Kingdom or elsewhere,
normally for a period of two or three years at a time, subject to renewal. An expatriate shall
receive the emoluments appropriate to metropolitan staff working overseas and will be
provided with suitable domestic accommodation by the Government of the Republic of
Vanuatu.

(3) Locally engaged personnel will be recruited to the Vanuatu Public Service and receive
the emoluments appropriate to their grades. The Government of the Republic of Vanuatu
shall arrange for any necessary training of staff which cannot be undertaken locally to be
carried out in Australia or elsewhere. As far as possible operators shall be trained locally
under arrangements made by the Officer-in-Charge of the Station.

ARTICLE 6

Finance

(1) The costs to be borne include:

(a) the operation and maintenance of the Station;
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(b) equipment (including spares and the replacement of equipment when necessary);

(c) the associated freight charges of import as necessary of equipment and materials;

(d) works and other services;

(e) training of staff and other such costs as any become necessary from time to time for
the efficient operation of the Station.

(2) The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall
contribute 65,000 pounds (at 1989 prices) to the costs of consumable equipment and spares
for the ground equipment utilised at the Station, expressed in Sterling. The consumable
equipment shall consist of radiosondes and balloons. The ground equipment utilised at the
Station shall be considered as the hydrogen generator and radiosonde receiving and
computation equipment.

(3) The Government of the Republic of Vanuatu shall be responsible for, and bear the
cost of, transporting all equipment and materials from the point of entry to the Station.

(4) The Government of the Republic of Vanuatu shall be responsible for all costs, other
than those borne by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland by virtue
of Article 6(2), either directly or by Agreement with third parties. To this end, the
Government of the Republic of Vanuatu may negotiate supplementary Agreements with
third parties whose terms shall require the agreement of the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

(5) The Contracting Parties shall jointly take such measures as are considered necessary
to ensure that the Station shall operate as efficiently and economically as possible.

(6) The Contracting Parties further agree to the detailed financial procedures set out in
Annex B to this Agreement.

ARTICLE 7

Entry into force, duration and termination

(1) The Agreement shall enter into force on the date of signature.

(2) This Agreement shall remain in force for an initial period of five years. Thereafter it
shall continue in force unless it is terminated in accordance with the provisions of this
paragraph. At any time after the expiration of the fourth year from the date of entry into
force of this Agreement, any Contracting Party may give the other Contracting Party
written notice of termination of the Agreement; such notice shall take effect one year after
date of its receipt by the other Contracting Parties.

(3) At the request of one Competent Authority, and in any event in the tenth year of the
Agreement, representatives of all the Competent Authorities shall meet at a mutuall9
convenient time to review the operation of this Agreement.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Port Vila this seventh day of April 1989.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Vanuatu:

and Northern Ireland:

J. THOMPSON E. NATAPEI
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ANNEX A

Technical Requirements

Operation of the Station
(1) The daily operational programme for the Station shall be one radiosonde and upper
wind ascent at 0000 GMT and one upper wind ascent at 1200 GMT.

(2) Reports of upper air observations shall be promptly disseminated to the countries
requiring them in accordance with relevant World Meteorological Organization
procedures.

(3) A record of the upper air observations made by the Station shall be compiled and
climatological data, including aerological summaries, shall be regularly prepared,
distributed or published as advised by the competent Authorities.

Report on the Operation of the Station
(4) The Vanuatu Meteorological Service shall render a monthly report on the operation
of the Station to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

Replacement of Equipment
(5) When equipment is due for replacement the new equipment shall be selected by the
Competent Authorities in consultation with the Director of the Vanuatu Meteorological
Service. Prime consideration will be economy, efficiency and ease of operation and
maintenance.

(6) All other equipment, including consumable items, shall be purchased and delivered
under arrangements made by the Government of the Republic of Vanuatu on behalf of the
Contracting Parties.

Maintenance
(7) The Government of the Republic of Vanuatu shall be responsible for maintenance of
the site, buildings, equipment and services required for the efficient operation of the
Station.

Domestic Accommodation
(8) The Government of the Republic of Vanuatu shall provide suitable accommodation
for expatriate staff to an appropriate standard, according to grade.
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ANNEX B

Financial details and procedures

Budgets and Expenditures
(I) The Government of the Republic of Vanuatu shall, on 1st April of each year, submit
to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for its
comment and approval an annual budget covering the expected expenditure of
consumable equipment and necessary spares for the Station for the following financial
year, and shall confirm it, or similarly submit for approval or comment any variation then
necessary, on 1st October following the submission. For the purposes of this Agreement
the financial year shall run from Ist April to the following 31st March.

(2) The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall make a quarter of
the agreed annual grant in advance on the 1st January, April, July and October for the
Station account to finance expenditure in connection with the Station.

Accounting
(3) The Vanuatu Government shall submit to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland an annual audited account covering the expenditure
of the grant.

(4) The Vanuatu Government shall also make suitable stores accounting arrangements
for equipment used by the Station.

(5) The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland shall have the right to
examine the Station's financial and stores accounts at any time.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rt1PUBLIQUE DE VANUATU VISANT A
FACILITER L'OBSERVATION EN ALTITUDE A BAUERFIELD
(VANUATU)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique de Vanuatu;

D~sireux de contribuer A 1'ex6cution du Programme de la Veille mdt6orologique
mondiale conform~ment A la Rdsolution 16 adopt6e par le Cinquiime Congr~s de
l'Organisation mdtdorologique mondiale des Nations Unies2;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DISPOSITIONS GgNPRALES

1. La station d'observation de la haute atmosphere (ci-apr~s d~nomm6e c<la
station>>) par radiosonde et radiovent de Bauerfield (Vanuatu) continuera d'8tre
exploit6e. Aux fins du present Accord, les observations par radiosonde compren-
nent les observations de la pression atmosph6rique, de la temperature et de l'hu-
midit6 en haute atmosphere obtenues par des moyens 6lectroniques; et les obser-
vations de radiovent, obtenues par la poursuite d'un ballon libre par moyens
d1ectroniques, fournissent les donn~es n~cessaires au calcul des vents en altitude.

2. Le Gouvernement de Vanuatu exploitera la station aux fins pr~cisdes dans
le pr6sent accord pour le compte des Parties contractantes.

Article 2. AUTORIT11S COMP9TENTES

1. Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes des Parties contrac-
tantes sont :

a) Au Royaume-Uni: le Bureau m6torologique, Minist~re de la d6fense (D6-
partement des forces a6riennes);

b) A Vanuatu: le Service m6t6orologique de Vanuatu, Ministire des travaux
publics, des communications, des transports, de l'aviation civile et du tourisme, Vila.

2. A la demande de l'une des autorit~s compdtentes, l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie fournira tous les renseignements pertinents pouvant raisonnablement
&tre communiquds concernant 1'efficacitd, l'exploitation et les coots de la station.

Article 3. RESPONSABILITI S DU GOUVERNEMENT DE VANUATU

Le Gouvernement de la R6publique de Vanuatu recrutera et formera le person-
nel n6cessaire bL 1'exploitation et 1'entretien de la station et exploitera et entretien-
dra la station conform6ment aux dispositions du present Accord et compte tenu des
crit~res qui pourraient 6tre arr&t s d'un commun accord de temps A autre par les

I Entr en vigueur le 7 avril 1989 par la signature, conformment au paragraphe I de I'article 7.
2 Organisation mdt(orologique mondiale, Rapport abrdg4 et Rdsolutions, Gen~ve, avril 1967, n0 213, RC. 28, p. 69.
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autoritds comp6tentes. En s'acquittant de ces responsabilitds, le Gouvernement de
la R6publique de Vanuatu prtera dfment attention A 1'efficacit6 et aux cofits.

Article 4. RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
foumira les conseils techniques requis par le Gouvernement de la Rdpublique de
Vanuatu pour l'exploitation et l'entretien efficients de la station.

Article 5. PERSONNEL

1. Le personnel de la station se composera:

a) Du chef de la station;

b) D'un agent technique charg6 de l'entretien et de l'installation occasionnelle
d'6quipement A la station;

c) D'op6rateurs, dont le nombre sera fixd par accord entre les Parties contrac-
tantes.

2. L'agent technique peut Pure recrut6 au Royaume-Uni ou ailleurs, norma-
lement pour une p6riode de deux trois ann6es cons6cutives avec possibilit6 de
renouvellement. Un expatrid recevra la r6mun6ration appropri6e pour un membre
du personnel de la m6tropole travaillant A l'dtranger et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Vanuatu mettra A sa disposition un logement adapt6 aux circonstances.

3. Le personnel engag6 localement sera int6gr6 dans la fonction publique de
Vanuatu et recevra la r6mun6ration convenant A son grade. Le Gouvernement de la
R6publique de Vanuatu prendra les dispositions pour que la formation n6cessaire du
personnel qui ne peut avoir lieu sur place soit dispens6e en Australie ou ailleurs.
Dans la mesure du possible, les op6rateurs seront form6s localement dans le cadre
de dispositions prises par le chef de la station.

Article 6. DISPOSITIONS FINANCItRES

1. Les coots A prendre en charge comprennent:

a) L'exploitation et l'entretien de la station;

b) Le mat6riel (y compris les pieces de rechange et, le cas 6ch6ant, le remplace-
ment du mat6riel);

c) Les frais de transport lis A l'importation de l'6quipement et du mat6riel
n6cessaires;

d) Les travaux et autres services;

e) La formation du personnel et tous les autres cofits qui peuvent, de temps A
autre, se r6v6ler n6cessaires pour l'exploitation efficiente de la station.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord participera, A concurrence de 65 000 livres (aux prix de 1989) aux cofits de
l'6quipement fongible et des pi&ces de rechange pour le mat6riel A terre utilis6 A la
station, exprim6s en livres sterling. L'quipement fongible consistera en radioson-
des et en ballons. Le mat6riel A terre utilis6 A la station sera constitu6 du g6n6rateur
d'hydrog~ne et du mat6riel de r6ception et de calcul aff6rent aux radiosondes.
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3. Le Gouvernement de la R~publique de Vanuatu sera charg6 du transport de
tout l'&juipement et du mat6riel entre le point d'entr6e et la station et en prendra les
frais h sa charge.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Vanuatu prendra A sa charge toutes
les d6penses autres que celles assum6es par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au titre du paragraphe 2 de l'article 6, soit directement, soit par
accord avec des tiers. A cette fin, le Gouvemement de la R6publique de Vanuatu peut
n6gocier des accords suppl6mentaires avec des tiers, dont les clauses exigeront le
consentement du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord.

5. Les Parties contractantes prendront conjointement les mesures qu'elles
jugent n6cessaires en vue d'exploiter la station aussi efficacement et aussi 6cono-
miquement que possible.

6. Les Parties contractantes agr6ent de surcroit aux proc6dures financi6res
d6taill6es figurant dans l'annexe B du pr6sent Accord.

Article 7. ENTRIeE EN VIGUEUR, DURfE ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

2. Le prdsent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode initiale de
cinq ans. 11 restera en vigueur par la suite, A moins qu'il ne soit d6noncd confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe. A tout moment aprZs l'expiration
de la quatri~me annde i compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
l'une ou l'autre des Parties contractantes peut notifier par 6crit A l'autre Partie con-
tractante son intention de d6noncer l'Accord; cette notification prendra effet un an
apr~s la date de sa r6ception par les autres Parties contractantes.

3. A la demande de l'une des autorit6s comp6tentes, et en tout 6tat de cause
durant la dixiime ann6e d'application de l'Accord, les repr6sentants de toutes les
Parties contractantes se r6uniront A une date mutuellement arr&t6e en vue d'exa-
miner l'ex6cution du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dflment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Port Vila, le 7 avril 1989.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique de Vanuatu:

et d'Irlande du Nord:

J. THOMPSON E. NATAPEI
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ANNEXE A

CRIThRES TECHNIQUES

Exploitation de la station

1. Le programme op6rationnel quotidien de la station consistera en des observations
par radiosonde et radiovent A 0 heure GMT et par radiovent A 12 heures GMT.

2. Les rapports sur les observations dans la haute atmosphere seront rapidement com-
muniquds aux pays qui en feront la demande, conform6ment aux proc6dures pertinentes de
l'Organisation m6t6orologique mondiale.

3. La station constituera un dossier sur ses observations dans la haute atmosphere et
des donn6es climatologiques, y compris des condens6s a6rologiques, seront r6gulirement
pr6par6s, distribu6s ou publi6s, A la demande des autoritds comp6tentes.

Rapport sur lefonctionnement de la station

4. Le Service m6t6orologique de Vanuatu communiquera un rapport mensuel sur le
fonctionnement de la station au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

Remplacement du matiriel

5. Lorsque le mat6riel devra 8tre remplac6, le nouveau mat6riel sera choisi par les auto-
rits comp6tentes en consultation avec le Directeur du Service m6t6orologique de Vanuatu.
Les facteurs d6terminants seront le cofit, 1'efficacit6 ainsi que la facilit6 de fonctionnement et
d'entretien.

6. Tous les autres mat6riels, y compris les articles fongibles, seront achet6s et livr6s
dans le cadre de dispositions prises par le Gouvemement de la R6publique de Vanuatu pour
le compte des Parties contractantes.

Entretien
7. Le Gouvernement de la R6publique de Vanuatu est charg6 de l'entretien du site, des

installations, de l'&tuipement et des services requis pour 'exploitation efficiente de la station.
Logement

8. Le Gouvernement de la R6publique de Vanuatu fournira au personnel expatri6 un
logement appropri6 fonction du grade hi6rarchique.
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ANNEXE B

DITAILS ET PROC9DURES FINANCItRES

Budgets et dipenses

1. Le ler avril de chaque ann6e, le Gouvernement de la R~publique de Vanuatu soumet-
tra au Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, pour
observations et adoption, un budget annuel couvrant les d6penses pr6vues au titre de l'6qui-
pement fongible et des pi~ces de rechange n6cessaires pour la station pour 1'exercice financier
suivant, et confirmera ou pr6sentera de meme pour observations et adoption toute variation
n6cessaire, le 1- octobre suivant. Aux fins du pr6sent Accord, 1'exercice financier va du
1er avril au 31 mars suivant.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ver-
sera au compte de la station un quart de la subvention annuelle convenue, en avance, les
let janvier, 1er avril, let juillet et 1- octobre, pour financer les d6penses de la station.

ComptabilitM

3. Le Gouvernement de Vanuatu soumettra au Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord un compte annuel vdrifid couvrant les d6penses au
titre de la subvention.

4. Le Gouvernement de Vanuatu prendra 6galement les dispositions appropri6es pour
tenir une comptabilit6 du mat6riel et de l'&luipement utilis6s par la station.

5. Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aura, A tout moment, le
droit d'examiner la comptabilit6 financiire et 1'6tat des stocks de la station.
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AGREEMENT l BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE TUNISIAN REPUBLIC FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland of the
one part and the Government of the Tunisian Republic of the other part, hereinafter
referred to as the Contracting Parties;

Desiring to strengthen their economic relations and intensify co-operation between the
two countries in order to encourage their development;

Convinced that the protection of investments is likely to stimulate private economic
initiative and to increase prosperity in both countries;

Conscious of the necessity of according fair and equitable treatment to the investments
of physical and legal persons who are nationals of one of the Contracting Parties in the
territory of the other Contracting Party;

Have agreed as follows:

ARTCLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:
(a) "investment" means every kind of investment admitted into the territory of one

Contracting Party in accordance with its laws and regulations and in particular,
though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other property rights such as

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance for valuable consideration deriving from

a contract;
(iv) intellectual property rights and goodwill;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, extract, exploit or develop natural resources, conferring on their
beneficiaries a legal position for the duration of the concession.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments. The provisions of this Agreement shall also apply to investments admitted in
accordance with the laws and regulations of the Contracting Party concerned and made
before the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

I Came into force on 4 January 1990. the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional conditions, in accordance with article 12.
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(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons of British nationality in

accordance with United Kingdom legislation and legal persons, firms or
associations constituted under the law in force in any part of the United Kingdom
or in any territory to which this Agreement is extended in accordance with the
provisions of Article 11;

(ii) in respect of Tunisia: physical persons of Tunisian nationality in accordance with
Tunisian law and legal persons, firms or associations constituted under the law in
force in any part of Tunisia;

(d) "territory " means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland and any

territory to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 11;

(ii) in respect of Tunisia: the territory of the Tunisian Republic.

ARrICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals of either Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
investments in its territory of nationals of the other Contracting Party. Each Contracting
Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to investments of
nationals of the other Contracting Party.

A'rnci. 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own nationals or Jo investments or returns of
nationals of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals of the other
Contracting Party, as regards their management, use, enjoyment or disposal of their
investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own nationals or
to nationals of any third State, unless the advantages deriving from such treatment require
the approval of the third State concerned, in which case the Contracting Party shall seek to
obtain such approval.
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ARncLE 4

Compensation for Losses

Nationals of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot or similar effect in the territory of the latter
Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable than
that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or to nationals of any
third State. Any resulting payments shall be freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments made by nationals of one Contracting Party shall not be expropriated or
nationalised or subjected to similar measures (hereinafter referred to as "expropriation ")
in the territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the
internal needs of that Party and against compensation. The compensation must be
adequate, and correspond to the actual value of the investment immediately before the
expropriation, must be made without undue delay and be freely transferable in convertible
currency at the official rate of exchange applicable at the date of transfer. The transfer must
be made not later than three months from the date of deposit of full documentation as
required by the exchange regulations of each Contracting Party. The lawfulness of the
expropriation and the amount of compensation must be able to be submitted to and, at the
request of the Party concerned, checked by, the competent court of the country in which
the investment has been made. The national shall have the right by virtue of the legislation
of the expropriating Contracting Party to a rapid examination of the legality of the
expropriation, the valuation of the investment and the amount of the compensation
payable by a judicial authority of the expropriating Party in conformity with the principles
established in the present paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals of the other Contracting Party own shares, it shall ensure that the
provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to guarantee
prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to such
nationals of the other Contracting Party who are owners of those shares.

AaircLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals of the
other Contracting Party the unrestricted transfer to the country where they reside of their
investments and returns, subject to the right of each Contracting Party in exceptional
balance of payments difficulties and for a limited period to exercise equitably and in good
faith powers conferred by its laws. Such powers shall not however be used to impede the
transfer of profit, interest, dividends, royalties or fees; as regards investments and any other
form of return, transfer shall take place as soon as possible, and at least shall be spread
equitably over a period of not more than five years. Transfers of currency shall be effected
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without delay in the convertible currency in which the capital was originally invested or in
any other convertible currency agreed by the investor and the Contracting Party
concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be made at the rate of
exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

ARTiCLE 7

Exceptions

The provisions in this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the nationals of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any existing or future customs union or free trade zone to which either of the
Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(c) any agreement establishing co-operation based on regional economic partnership or
other bilateral agreements for the purposes of specific operations or facilitating
cross-border trade.

AiTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as " the Centre") for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at
Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting Party
and a national of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former. A company which is incorporated or constituted under the law in
force in the territory of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the
majority of shares are owned by nationals of the other Contracting Party shall in
accordance with Article 25 (2) (b) of the Convention be treated for the purposes of the
Convention as a national of the other Contracting Party. If any such dispute should arise
and agreement cannot be reached within six months between the parties to this dispute
through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the national affected consents in
writing to submit the dispute to the Centre for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention, either party may institute proceedings by addressing a request to
that effect to the Secretary-General of the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the
Convention. In the event of disagreement as to whether conciliation or arbitration is the
more appropriate procedure the national affected shall have the right to choose. The
Contracting Party which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage
of the proceedings or enforcement of an award the fact that the national which is the other
party to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in
respect of some or all of his or its losses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(2) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the
Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.
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ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency of all the rights and claims of the party indemnified and that the
former Contracting Party or its designated Agency is entitled to exercise such rights and
enforce such claims by virtue of subrogation, under the same conditions as the party
indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.
(3) Any payments received by the former Contracting Party or its designated Agency in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the former
Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of
the latter Contracting Party.

ARICLE 11
Territorial Extension

After the entry into force of this Agreement, the provisions of this Agreement may be
extended to such territories for whose international relations the Government of the
United Kingdom are responsible as may be agreed between the Contracting Parties in an
Exchange of Notes.

ARTICLE 12

Entry into Force
Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing that the

constitutional conditions required for the entry into force of the present Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enter into force on the date of the later of these
notifications.

ARTICLE 13
Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments covered by this Agreement, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of fifteen years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tunis this Fourteenth day of March 1989 in the English, Arabic
and French languages, each text being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]

[Signed]

ALAN CLARK

S. P. DAY

For the Government
of the Tunisian Republic:

[Signed]

NouRi ZORGATI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REfPUBLIQUE TUNISIENNE POUR LA
PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'une
part et le Gouvernement de la R~publique Tunisienne d'autre part, ci-apr6s d6nomm6s les
Parties contractantes;

D6sireux de renforcer leurs relations 6conomiques et d'intensifier la coopration entre
les deux pays en vue de favoriser leur d6veloppement;

Convaincus que la protection des investissements est susceptible de stimuler l'initiative
6conomique priv6e et d'accroltre la prosprit6 des deux pays;

Conscients de la n6cessit6 d'accorder un traitement juste et iquitable aux
investissements des personnes physiques et morales ressortissantes de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Parties contractante;

Sont convenus de ce qui suit:

AIvcu I
Difinitions

Pour I'application du present Accord:

(a) Par "investissement", on entend les investissements de toute nature admis sur le
territoire de l'une des Parties contractantes en conformit6 avec ses lois et r~glements et
plus particuli~rement, mais non exclusivement:

(i) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de propri6t6, tels que les
hypothiques, privileges ou gages;

(ii) les valeurs, actions, parts et obligations de soci& s ou toute autre forme de
participation dans les dites soci6t~s;

(iii) les cr~ances, ou toute prestation i titre onreux d~coulant d'un contrat;
(iv) les droits de propri&t intellectuelle et les 6lments incorporels;
(v) les concessions commerciales accord6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y

compris les concessions pour la prospection, l'extraction, l'exploitation ou le
d~veloppement de ressources naturelles, conf6rant i leur b6n~ficiare une position
ligale pour la dur6e de la concession.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'affecte pas leur
caract~re d'investissements. Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement
aux investissements tels qu'admis conform~ment aux lois et r~glements de la Partie
contractante concern6e et effectu~s avant l'entr& en vigueur du present Accord.

I Entrd en vigueur le 4 janvier 1990, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform~es de l'accomplissement des conditions constitutionnelles requises, conformment A I'article 12.
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(b) Par "revenus ", on entend les sommes produites par un investissement et plus
particuli~rement, mais non exclusivement, les b~n6fices ou profits, int6r&s, gains en
capital, dividendes, redevances et honoraires.

(c) Par "ressortissants ", on entend:
(i) Pour ce qui est du Royaume-Uni; les personnes physiques de nationalit6

britannique conform~ment i la l6gislation du Royaume-Uni et les personnes
morales, firmes ou associations cr6es en vertu de la legislation en vigueur dans
toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel le pr6sent Accord est
applicable conform6ment aux dispositions de l'article 11;

(ii) pour ci qui est de la Tunisie: les personnes physiques de nationalit6 tunisienne
conform6ment A la legislation tunisienne et les personnes morales, firmes ou
associations cr66es en vertu de la 16gislation en vigueur dans toute partie de la
Tunisie.

(d) Par "territoire ", on entend:
(i) pour ce qui est du Royaume-Uni: la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, ainsi

que tout territoire auquel le pr6sent Accord est applicable conformment aux
dispositions de l'article 11;

(ii) pour ce qui de la Tunisie: le territoire de la R6publique Tunisienne.

AR'ncLE 2

Promotion et protection des investissements

(1) Chacune des Parties contractantes encourage les ressortissants de l'autre Partie
contractante i investir des capitaux sur son territoire, cr~e des conditions favorables i ces
investissements et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par
sa 16gislation, autorise l'entr6e desdits capitaux.

(2) Les investissements effectu~s par des ressortissants de l'une ou l'autre des Parties
contractantes b~n6ficient en tout temps d'un traitmentj uste et 6quitable et d'une protection
et d'une s~curit6 pleines et enti~res sur le territoire de I'autre Partie contractante. Aucune
des Parties contractantes ne doit compromettre, par des mesures non fond&es ou
discriminatoires, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la cession
d'investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante respecte tout engagement pris par elle au sujet
d'investissements effectu~s par des ressortissants de l'autre Partie contractante.

ARTICLE 3

Traitement national et clauses de la nation la plus favoris~e

(1) Aucune des Parties contractantes ne peut assujettir, sur son territoire, les
investissements ou revenus des ressortissants de l'autre Partie contractante A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou revenus de ses propres
ressortissants ou aux investissements ou revenus des ressortissants de tout Etat tiers.

(2) Aucune des Parties contractantes ne peut assujettir, sur son territoire, les
ressortissants de l'autre Partie contractante, pour ce qui est de la gestion, de l'utilisation,

Vol. 1584, 1-27651



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 181

de la jouissance ou de la cession de leurs investissements, i un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou aux ressortissants de tout Etat tiers
sauf si les avantages d~coulant d'un tel traitement dependent de I'agr6ment de l'Etat tiers
concernS; dans ce cas, la Partie contractante cherche i obtenir cet agr~ment.

ARicL 4

Indemnisation pour pertes

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
'autre Partie contractante subissent des pertes dues i la guerre ou i tout autre conflit arme,

rvolution, 6tat d'urgence national, r~volte, insurrection ou 6meute ou effet similaire,
survenu sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b~n~ficient de la part de cette
demi~re, en ce qui concerne la restitution, le d~dommagement, l'indemnisation, ou toute
autre forme de riglement, d'un traitement non moins favorable que celui qu'ele accordeA
ses propres ressortissants ou aux ressortissants de tout Etat tiers. Tous paiements 6ventuels
effectu~s i ce titre sont librement transfrables.

ARTicLE 5

Expropriation

1) Les investissements effectu6s par des ressortissants de l'une des Parties contractantes
ne peuvent Etre ni expropri~s ni nationalists ni assujettis A des mesures analogues (mesures
d~nommres ci-apr6s "expropriation ") sur le territoire de I'autre Partie contractante, si ce
n'est pour des motifs d'utilit6 publique Uis aux besoins internes de la Partie expropriatrice
et moyennant une indemnit6. L'indemnite doit tre adequate et correspondre i la valeur
effective qu'avait l'investissement expropri6 imm~diatement avant l'expropriation; elle
doit etre versre sans retard indu et 8tre librement transferable en devises convertibles au
taux de change officiel applicable A la date du transfert. Le transfert doit 8tre effectu6 dans
les trois mois au plus tard suivant la date de d~p6t d'un dossier complet 6tabli
conform~ment i la rglementation des changes de chaque Partie contractante. La lgalit6
de l'expropriation et le montant de l'indemnit6 doivent pouvoir 8tre soumis au tribunal
comprtent du pays dans lequel l'investissement a 6t6 effectu6 et doivent pouvoir 8tre v~rifi~s
par ledit tribunal A la demande de la Partie concerne. Le ressortissant a droit, en vertu de
la lgislation de la Partie contractante expropriatrice, i ce que la l~galit6 de l'expropriation
et l'6valuation de son investissement et le montant de l'indemnit6 payable soient examines
rapidement par une autorit6 judiciaire de ladite Partie conform6ment aux principes Etablis
au present paragraphe.

(2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~tA constitutre ou cr6e
en vertu de la lgislation en vigueur sur une partie quelconque de son territoire et dont des
parts ou actions sont dtenues par des ressortissants de 'autre Partie contractante, la Partie
expropriatrice fait en sorte que les dispositions du paragraphe (1) du present article soient
appliqures dans le mesure ncessaire pour garantir l'indemnisation immediate, adequate et
effective desdits ressortissants de l'autre Partie contractante, propriftaires desdites parts ou
actions, en ce qui concerne leurs investissements.
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ARIticL 6

Repatriement des investissements et des revenus

En mati6re d'investissments, chacune des Parties contractantes garantit aux
ressortissants de l'autre Partie contractante le libre transfert dans leur pays de r6sidence de
leurs investissements et revenus, sous r6serve du droit de chaque Partie contractante, dans
une situation de difficult6 exceptionnelle en ce qui concerne sa balance des paiements, et ce
pendant une p6riode limit6e, d'exercer en toute justice et bonne foi les pouvoirs qui lui sont
conf~r6s par sa legislation. Cependant lesdits pouvoirs ne doivent pas etre utilis6s pour
entraver le transfert des benefices ou profits, int6rets, dividendes, redevances ou
honoraires; en ce qui concerne les investissements ainsi que toute autre forme de revenu, le
transfert a lieu des que possible et au moins est r6parti iquitablement sur une period6 de
cinq ans au plus. Les transferts de devises sont opr6s sans retard dans la monnaie
convertible dans laquelle le capital a 6 investi i l'origine, ou dans toute autre monnaie
convertible convenue entre l'investisseur et la Partie contractante concerne. A moins qu'il
n'en ait 6t6 convenu autrement avec l'investisseur, les transferts sont effectu6s au taux de
change applicable i la date du transfert conform6ment i la r6glementation des changes en
vigueur.

AR'ncLE 7

Dirogations

Les dispositions du present Accord relatives i l'octroi d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de l'une des Parties contractantes ou
de tout Etat tiers ne doivent pas etre interpr6t~es comme constituant une obligation, pour
l'une de Parties contractantes, d'accorder aux ressortissants de 'autre Partie le benefice de
tout traitement, pr6ference ou privilege decoulant:

(a) de toute union douaniere ou zone de libre-&hange existante ou future, i laquelle l'une
ou l'autre des Parties contractantes est ou peut devenir partie;

(b) de tout accord ou arrangement international concernant, dans sa totalit6 ou en
majeure partie, l'imposition, ou de toute legislation nationale concernant, dans sa
totalite ou en majeure partie, l'imposition; ou

(c) de tout accord 6tablissant une cooperation basee sur la complementarite economique
r~gionale ou de tous autres accords bilateraux aux fins d'operations sp6cifiques ou
visant i faciliter les echanges frontaliers.

ARncxL 8

Renvoi au Centre international pour le riglement des diffkrends relatifs i l'investissement

(1) Chacune des Parties contractantes accepte par les pr6sentes de soumettre au Centre
international pour le reglement des diff6rends relatifs i l'investissement (ci-apres denomm6
le "Centre") en vue d'un r6glement par conciliation ou par arbitrage conform6ment i la
Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, ouverte i la signature i Washington le 18 mars 19651, tout
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Vol. 1584, 1-27651



1990 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis 183

diffrend d'ordrejuridique, survenant entre cette Pattie contractante et un ressortissant de
'autre Partie contractante relatif i un investissment effectuE par ledit ressortissant sur le

territoire de la premiere Partie. Une soci~t6 constitute ou cr6e en vertu de la l6gislation en
vigueur sur le territoire de l'une des Parties contractantes, et dont la majorit6 des parts ou
actions 6tait d~tenue, avant que ledit diffrend n'ait lieu, par des ressortissants de l'autre
Partie contractante, est consid~re, aux fins de la Convention et conform~ment i l'alin a
(b) du paragraphe (2) de son article 25, comme 6tant un ressortissant de l'autre Partie
contractante. Si un tel diffrend survient et ne peut 8tre r6gl6 par les parties int~ress6es dans
les six mois, par les voies de recours internes ou de toute autre mani6re, alors, si le
ressortissant concern6 accepte par 6crit de soumettre le diff~rend au Centre en vue d'un
r~glement par conciliation ou par arbitrage conform~ment i la Convention, l'une ou
l'autre des parties peut entamer une procedure en adressant une requite i cet effet au
Secr~taire g~n~ral du Centre selon les dispositions des articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d~saccord sur le choix de la conciliation ou de 'arbitrage comme procedure la
plus approprie, le ressortissant concern6 a le droit de choisir. La partie contractante partie
au dilfhrend ne peut, i quelque stade que ce soit de la procedure ou de l'ex6cution d'une
sentence, objecter que le ressortissant qui est la partie adverse a reiqu, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 pour tout ou partie de ses pertes.

(2) Aucune des Parties contractantes ne peut poursuivre par la voie diplomatique un
diff~rend qui a 6t6 soumis an Centre, i moins:

(a) que le Secr~taire g~n6ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal
constituE par le Centre, ne decide que ledit diffrend n'est pas de la competence du
Centre, ou

(b) que 'autre Partie contractante n'omette d'observer et de respecter une sentence
arbitrale rendue par un tribunal arbitral.

ARncLE 9
Diffirends entre les Parties contractantes

(1) Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs i l'interpr6tation ou i
l'application du present Accord doivent 8tre r~gl~s, si possible, par la voie diplomatique.

(2) Lorsqu'un diffrend entre les Parties contractantes ne peut .tre rigl6 par cette voie, il
est soumis, i la demande de l'une ou 'autre des Parties contractantes, i un tribunal
arbitral.

(3) Le tribunal arbitral est constitu6, pour chaque cas particulier, de la maniere suivante.
Dans les deux mois suivant la r&ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
contractante d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, ave 'accord des deux Parties contractantes, est nomm6
president du tribunal. Le prisident est nommE dans le deux mois qui suivent la date de
nomination des deux autres membres.

(4) Si, dans les d6lais sp&cifi~s au paragraphe (3) du present article, les d6signations
n6cessaires n'ont pas 6t6 faites, 'une des Parties contractantes peut, en I'absence de tout autre
accord, inviter le President de la Cour International de Justice i proc&Ier aux designations
n~cessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou 'autre des Parties contractantes ou
s'il est emp&ch6 pour une autre raison d'exercer cette fonction, le Vice-Pr~sident est invit6 i
proc&lier aux dsignations n6cessaires. Si le Vice-Pr.sident est un ressortissant de l'une ou
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'autre des Parties contractantes ou s'iI est 6galement empl)h6 d'exercer cette fonction, le
membre de la Cour International de Justice suivant immdiatement dans l'ordre hi6rarchique
et qui n'est pas un ressortissant del'une ou l'autre des Parties contractantes est invit6 i proctier
aux d6signations nbcessaires.

(5) Le tribunal arbitral prend ses d~cisions i la majorit6 des voix. Ces d~cisions sont
obligatoires pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les
frais aff6rents A son propre membre du tribunal et i sa r6presentation au cours de la
procedure arbitrale; les frais aff6rents au president et les autres frais sont assum6s a parts
6gales par les Parties contractantes. Cependant, le tribunal peut ordonner, dans sa
d6cision, qu'une plus grande proportion des frais soit assum6e par l'une des deux Parties
contractantes, et cette sentence est obligatoire pour les deux Parties. Le tribunal fixe
lui-m~me sa proc6dure.

ARTICLE 10

Subrogation

(I) Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d~sign6 par ladite Partie effectue un
paiement en vertu d'une garantie donne pour un investissement r~alis6 sur le territoire de
'autre Partie contractante, ladite autre Partie reconnait la cession en faveur de la premi6re
Partie contractante ou de l'organisme d6sign6 par ladite Partie, de tous les droits et
cr~ances de la partie indemnis6e et le droit de la premiere Partie contractante ou de
l'organisme d6sign6 par ladite Partie d'exercer lesdits droits et de revendiquer lesdites
cr6ances, en vertu de la subrogation, dans les m~mes conditions que la partie indemnis6e.

(2) La premi6re Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par ladite Partie a droit, en
toutes circonstances, au m6me traitement, en ce qui concerne les droits et cr6ances acquis
en vertu de la cession et tous paiements recvs au titre desdits droits et cr6ances, que celui
que la partie indemnis6e avait droit i recevoir en vertu du pr6sent Accord pour
l'investissement concern& et les revenus correspondants.

(3) Tous paiements recvs par la premi6re Partie contractante ou par l'organisme d6sign6
par ladite Partie au titre des droits et cr6ances acquis sont i la libre disposition de ]a
premi&re Partie contractante aux fins de r6gler toute d6pense encourue sur le territoire de
I'autre Partie contractante.

ARTicLE 11

Extension territoriale

Apr6s I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent Accord
pourront Eire 6tendues, en vertu d'un accord intervenu entre les Parties contractantes sous
forme d'un &change de notes, i des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni est
charg6 d'assurer les relations internationales.
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ARTICLE 12

Entree en vigueur

Chaque Partie contractante notifie par &crit A l'autre Partie contractante
I'accomplissement des formalit6s constitutionelles requises pour 1'entr6e en vigueur du
present Accord. Le present Accord entre en vigueur i la date de la derni6re des deux
notifications.

ARTICLE 13

Duree et denonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant une pOriode de dix ans. I1 demeurera en
vigueur apr6s ce terme jusqu'i i'expiration d'un d61ai de douze mois i compter de la date
i laquelle I'une des Parties contractantes aura notifi6 sa d6nonciation par 6crit i 'autre
Partie. Toutefois, pour ce qui est des investissements couverts par cet Accord, les
dispositions dudit Accord continueront i &re applicables, en ce qui concerne les dits
investissements, pendant une p6riode de quinze ans suivant la date de sa d6nonciation et
sans pr6judice de I'application apr6s ce terme des r~gles du droit international g6n6ral.

En foi de quoi, les soussign6s, diment autoris6s i cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Tunis le 14 Mars 1989 en anglais, arabe et frangais,
chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Rdpublique Tunisienne:

et d'Irlande du Nord:

[Signe] [Signel

[Signe]
ALAN CLARK NouRi ZORGATI

S. P. DAY
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF MALTA ON THE DEVELOP-
MENT OF FRIENDLY RELATIONS AND CO-OPERATION

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Malta;

Desiring the reinforcement of the bonds of friendship between their two countries and
the encouragement of security, social, economic, industrial, technological and technical co-
operation to their mutual advantage;

Taking note of the existing collaboration between their respective Governments in
these fields, and the wish expressed in the agreed statement issued after the meeting of the
Maltese and British Prime Ministers on 15 September 1988 further to increase
co-operation;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Government of the United Kingdom and the Government of Malta shall
encourage and develop co-operation to their mutual benefit in the fields of:

(a) preventing and combatting international illicit activity in arms, drugs and terrorism,
and developing the efficiency of agencies engaged in combatting such activities;

(b) identifying specific areas in which the extension of co-operation is desirable, taking
into particular consideration the study and implementation of projects of mutual
interest, as well as the exchange of technological and technical information and
experience.

ARTICLE 2

(1) Foreign Ministers of the two countries shall as necessary, encourage bilateral
consultations with the aim of co-ordinating and enhancing the effectiveness of the
co-operation provided by this Agreement.

(2) Under the joint supervision of the Foreign Ministers of the two countries, officials of
their respective Ministries, supported as necessary by representatives of the other relevant
Ministries, agencies and experts in the various sectors, shall meet periodically to discuss
matters within the scope of this Agreement.

(3) Such meetings may be held at the request of either side.

Came into force on 14 June 1989, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of their respective requirements, in accordance with article 4 (1).
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ARTICLE 3

The two Governments recognise that bilateral co-operation can flourish only on the
basis of mutual respect for their democratic traditions, for their security and for their
sovereignty. They shall co-operate within the limits of their Constitutions and work
together for peace and stability in the spirit of their joint membership of the Council of
Europe and of the Commonwealth and in accordance with Articles 33 and 52 of the
Charter of the United Nations.

ARTICLE 4

(1) Each of the Contracting Parties shall notify the other in writing through the
diplomatic channel of the completion of their respective requirements for the bringing into
force of this Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the later of
these notifications.

(2) It shall remain in force indefinitely. Either Government may at any time give notice
in writing to the other Government of their decision to terminate the present Agreement.
In such case, the Agreement shall terminate six months from the date on which one
Government shall have given written notice of termination to the other.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Valletta this Wednesday 15th day of March, 1989 in the English
and Maltese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Malta:

and Northern Ireland:

LYNDA CHALKER V. TABONE
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[MALTESE TEXT - TEXTE MALTAIS]

FTEHIM BEJN IL-GVERN TAR-RENJU UNIT TAL-GRAN BRIT-
TANJA U L-IRLANDA TA' FUQ U L-GVERN TA' MALTA FUQ
L-IZVLLUPP TA' RELAZZJONIJIET TA' HBIBERIJA U KOPE-
RAZZJONI

1l-Gvern tar-Renju Unit tal-Gran Brittanja u I-Irlanda ta' Fuq u l-Gvern ta' Malta;

Filwaqt li jixtiequ ii jigu msahha ir-rabtiet ta' hbiberija bejn iz-zewg pajizi u li tigi
inkoraggita il-koperazzjoni fl-oqsma tas sigurta', socjali, ekonomici, industrijali,
teknologika u teknika, b'vantagg reciproku ghaz-zewg partijiet;

Filwaqt li tigi innotata l-kollaborazzjoni ezistenti bejn il-Gvernijiet rispettivi f'dawn
I-oqsma, u wara x-xewqa ga espressa fl-istqarrija mahruga bi ftehim wara I-laqgha bejn
ii-Prim Ministri ta' Malta u tar-Renju Unit tal-15 ta' Settembru ta' 1-1988 sabiex tizdied
aktar din il-koperazzjoni;

Ftehmu dan li gej:

ARTIKOLU I

lI-Gvern tar-Renju Unit u l-Gvern ta' Malta ghandhom jinkoraggixxu u jizviluppaw
il-koperazzjoni ghall-beneficcju reciproku bejniethom fl-oqsma segwenti:

(a) prevenzjoni u hidma kontra attivita illecita internazzjonali fl-armi, drogi u terrorizmu;
u bil-ghan li jigu zviluppati b'mod efficjenti dawk I-agenziji li huma involuti fil-hidma
kontra l-imsemmija attivitajiet;

(b) biex jigu identifikati oqsma specifici fejn it-tishieh tal- koperazzjoni huwa mixtieq, u
jaghtu konsiderazzjoni partikolari i-istudju u l-implementazzjoni ta' progetti ta'
interess komuni, kif ukoll il- bdil ta' informazzjoni u esperjenza teknologika u teknika.

ARTIKOLU 2

(1) Il-Ministri ta' l-Affarijiet Barranin taz-zewg pajizi ghandhom, skond il-kaz,
jinkoraggixxu konsultazzjonijiet bilaterali bil-ghan ijikkordinaw ujsahhu I-effettivita' tal-
koperazzjoni msemmija rdan il-Ftehim.

(2) Taht is-supervizjoni kongunta tal-Ministri ta' I-Affarijiet Barranin taz-zewg pajizi,
ufficjali mill-Ministeri rispettivi taghhom, bl-ghajnuna, skond il-kaz, ta' rapprezentanti
minn Ministeri ohra varji, ghandhom jiltaqghu perjodikament biex jiddiskutu dawk
il-materji li jaqghu fl-ambitu ta' dan il-Ftehim.

(3) Dawn il-laqghat jistghu jigu msejha fuq talba ta' kul wahda mill-partijiet.

ARTIKOLU 3

Iz-zewg Gvernijiet jirrikonoxxu illi koperazzjoni bilaterali tista' biss tifijorixxi a bazi
ta' rispett reciproku lejn it-tradizzjonijiet demokratici taghhom, lejn is-sigurta' u
s-sovranita' taghhom. Ghandhom jikkoperaw fit-termini tal-Kostituzzjonijiet taghhom u
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jahdmu flimkien ghall-paci u stabilita' fl-ispirtu tas-shubija komuni taghhom fil-Kunsill ta'
I-Ewropa u fil-" Commonwealth" u skond I-Artikolu 33 u 52 tac-" Charter " tal-Gnus
Maghquda.

ARTIKOLU 4

(1) Kull wiehed mill-Partijiet Kontraenti ghandu jinnotifika lill-parti I-ohra, bil-miktub,
u tramite I-kanal diplomatiku, meta jkunu twettqu I-htigijiet necessarji rispettivi taghhom
sabiex dan iI-Ftehim jigi fis-sehh.

lI-Ftehim ghandu jibda jsehh fid-data li fiha tkun twettqet I-ahhar notifika.

(2) Dan iI-Ftehim ghandu jibqa' jsehh ghall-perjodu indefinit. Kull wiehed mill-
Gvernijiet jista' fi kwalunkwe zmien jinnotifika lill-Gvern i-iehor bil-miktub bid-decizjoni
tieghu illi jittermina I-Ftehim prezenti. F'dan il-kaz, il-Ftehim ghandu jispicca fi zmien sitt
xhur mid-data li fiha wiehed milI-Gvernijiet ikun baghat in-notifika ta' terminazzjoni bil-
miktub lill-parti I-ohra.

B'xhieda ta' dan -hawn taht iffirmati, debitament awtorizzati mill-Gvernijiet rispettivi
taghhom, iffirmaw dan ii-Ftehim.

Maghmul f'zewg kopji fil-Belt Valletta ilium I-Erbgha 15 ta' Marzu ta' 1-1989, fll-
lingwa Ngliza u dik Maltija, biz-zewg testi jkunu ugwalment awtorevoli.

Ghall-Gvem Ghall-Gvem
tar-Renju Unit tal-Gran Brittanja ta' Malta:

u ta' l-Irlanda ta' Fuq:
LYNDA CHALKER V. TABONE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE MALTE RELATIF AU DItVELOPPEMENT DE
RELATIONS AMICALES ET DE LA COOP1tRATION

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de Malte,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre leurs deux pays et d'encourager
la coop6ration sociale, 6conomique, industrielle, technologique et technique, ainsi
que la s6curit6, A leur avantage mutuel,

Prenant acte de la collaboration ddjA existante entre leurs Gouvernements res-
pectifs dans ces domaines et du souhait exprim6 dans la d6claration conjointe
publi6e A la suite de la rencontre entre les Premiers Ministres maltais et britannique
le 15 septembre 1988 de voir cette collaboration se d6velopper davantage,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement de Malte encoura-
gent et d~veloppent la coop6ration A leur avantage r6ciproque dans les domaines
suivants :

a) Prevention et lutte contre les activit6s internationales illicites en mati~res
d'armes, de stup6fiants et de terrorisme, et accroissement de l'efficacit6 des orga-
nismes qui s'emploient A combattre ces activit6s;

b) Identification des domaines sp~cifiques susceptibles de b6n6ficier d'une
cooperation plus pouss~e en accordant une attention particuliire A l'tude et A
l'ex6cution de projets d'int6ret mutuel ainsi qu'A l'6change d'informations et
d'exp6riences technologiques et techniques.

Article 2

1. Dans la mesure oti cela s'av~re ncessaire, les Ministres des affaires 6tran-
g~res des deux pays encouragent les consultations bilatdrales propres i assurer la
coordination et une plus grande efficacit6 de la coopdration pr6vue par le prdsent
Accord.

2. Sous la surveillance des Ministres des affaires 6trang~res des deux pays, les
fonctionnaires de leurs minist~res respectifs avec, si n6cessaire, 1'appui de reprdsen-
tants d'autres minist~res et d'organismes int6ress6s ainsi que d'experts de divers
secteurs, se rdunissent pdriodiquement pour examiner les questions qui entrent dans
le cadre du pr6sent Accord.

3. Ces r6unions se tiennent A la demande de l'une ou l'autre des Parties.

I Entrd en vigueur le 14juin 1989, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
inform6es de l'accomplissement de leurs formalitds respectives, conformment au paragraphe I de I'article 4.
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Article 3

Les deux Gouvernements reconnaissent que la cooperation bilatdrale ne peut
se d6velopper que dans le respect mutuel de leurs traditions d6mocratiques, de leur
s6curit6 et de leur souverainet6. Ils coop~rent dans les limites impos6es par leurs
constitutions et euvrent en commun en vue de la paix et de la s6curitd dans l'esprit
de leur commune appartenance au Conseil de l'Europe et au Commonwealth et
conform6ment aux articles 33 et 52 de la Charte des Nations Unies.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes informe l'autre Partie par 6crit de l'ac-
complissement des formalit6s requises pour 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
Celui-ci entrera en vigueur A la date de la derni~re notification A cet effet.

2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode ind6finie.
L'un ou 'autre des Gouvernements peut A tout moment notifier par 6crit l'autre
Gouvernement de son intention de d6noncer le pr6sent Accord. En pareil cas, l'Ac-
cord prendra fin six mois A compter de la date A laquelle l'un des Gouvernements
aura transmis ladite notification 6crite A l'autre Gouvernement.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A La Valette, ce mercredi 15 mars 1989, en langue
anglaise et en maltais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Malte:

et d'Irlande du Nord:
LYNDA CHALKER V. TABONE
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No. 27653

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MALTA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
establishment of an English language resource centre in
Valletta (with annex). Valletta, 11 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MALTE

tchange de lettres constituant un accord relatif h l'atablisse-
ment d'un centre d'enseignement de la langue anglaise i
La Valette (avec annexe). La Valette, 11 aouit 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF MALTA CONCERNING THE ESTABLISHMENT
OF AN ENGLISH LANGUAGE RESOURCE CENTRE IN VAL-
LETTA

I

The United Kingdom High Commissioner at Valletta to the Acting Minister
of Foreign Affairs of Malta

BRITISH HIGH COMMISSION

VALLETTA

11 August 1989

Your Excellency
With reference to the Agreement on the Development of Friendly Relations and

Cooperation signed in Valletta on 15 March 1989 between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Governmentof Malta,2 Ihave the
honour to propose that the Government of the United Kingdom shall establish an English
Language Resource Centre in Valletta on the terms and conditions set out in the attached
Annex.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Malta I have the honour
to propose that this Note together with its Annex and Your Excellency's reply to that effect
shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

B. HITCH

Came into force on II August 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 See p. 187 of this volume.
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ANNEX

1. The British Council may establish jointly with the Ministry of Education an English
Language Resource Centre to be known as the Ministry of Education/British Council
English Language Resource Centre in Valletta which shall collaborate with the
Department of Education and the University of Malta in the areas of course development,
instructional materials, educational technology, examinations, planning and research, and
in particular staff development including INSET.

2. The Centre will be run jointly by an English Language Adviser appointed by the
British Council and an English Language senior official representing the Department of
Education. Both officials will be jointly responsible to the Department of Education for
matters pertaining to the Centre.

3. The Government of Malta shall:

(a) exempt each UK-based British Council officer from:
(i) personal social security payments including any that may be incurred by his family

as dependants;
(ii) income tax or any other tax or charge payable under Maltese legislation, on or

calculated in relation to emoluments paid to him by the British Council; or any
other tax on the benefits of his employment;

(b) exempt from import or customs duty his or her family's personal or household effects
whether new or used, imported into Malta in particular I motor vehicle, I radio, I
television set, I record player, I tape recorder, I refrigerator, I home freezer and
photographic equipment. If any such articles are disposed of in Malta, otherwise than
to a person or organisation who or which, in the exercise of customs franchise
privileges, is entitled to purchase such articles free of import or customs duty, such
duty shall be payable at the rate required by the laws of Malta at the time of disposal.
Any article imported for the personal use of a British Council Officer and his family
may subsequently be re-exported without payment of any export duty;

(c) permit each British Council Officer to register one car in Malta without payment of
first registration;

(d) allow each British Council Officer and his family the same exchange facilities (ie the
right to remit money to their home country) as are allowed to officials of comparable
rank forming'part of a diplomatic mission;

(e) give each British Council Officer and his family the same repatriation facilities in times
of national or international crisis as are provided for diplomatic missions;

(f) shall consider the UK-based British Council Officer as an exempt person in terms of
Section 4 (e) of the Immigration Act 1970 in view of his status as an adviser; this
exemption also applies to the members of his family;

(g) accord each British Council Officer immunity from suit and legal process in repect of
things done or omitted to be done in the course of the performance of official duties.

4. The Government of Malta shall:
(a) exempt the British Council from:

(i) import or customs duty on all materials (including one motor vehicle) imported by
the British Council for its official purposes in Malta;
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(ii) social security contributions or any similar payments required of the employer by
the laws of Malta in respect of each UK-based British Council Officer;

(iii) income tax or any other tax or charge payable under Maltese Income Tax
legislation.

(b) meet any claim arising out of the performances of the duties by British Council Officers
to the same extent that it meets similar claims against Malta Government Officers.

5. The Government of Malta shall provide for the British Council:
rent free office space in premises identified at 89, Archbishop Street, Valletta including
servicing and maintenance of the building and all the normal facilities thereof, to be
ready for occupation by the beginning of the academic year 1989/90.
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I

The Acting Minister of Foreign Affairs of Malta to the United Kingdom
High Commissioner at Valletta

Valletta
11 August 1989

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter dated

1 th August, 1989 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
letter are acceptable to the Government of Malta and that Your Excellency's letter together
with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of highest
consideration.

G. DE MARCO

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
MALTE RELATIF A UN ACCORD RELATIF A. L'1tTABLISSE-
MENT D'UN CENTRE D'ENSEIGNEMENT DE LA LANGUE
ANGLAISE A LA VALETTE

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni a Malte au Ministre
des affaires gtrangdres par intirim de Malte

LE HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

LA VALETTE

Le 11 aofit 1989

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A l'Accord relatif au d6veloppement de relations amicales et de la
coop6ration sign6 A La Valette le 15 mars 1989 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de Malte2, j'ai
'honneur de proposer que le Gouvernement du Royaume-Uni 6tablisse un centre

d'enseignement de la langue anglaise A La Valette conform6ment aux clauses et
conditions indiqu6es A l'annexe.

Si les pr6sentes propositions 6taient susceptibles de rencontrer l'agr6ment du
Gouvemement de Malte, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que
son annexe et votre r6ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

B. HITCH

Entrd en vigueur le 11 aoilt 1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 187 du pr6sent volume.
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ANNEXE

1. Le British Council dtablit conjointement avec le Ministre de 1'6ducation un Centre
d'enseignement de la langue anglaise qui sera drsign6 comme le Centre d'enseignement de la
langue anglaise du Ministire de 'ducation et du British Council A La Valette qui collaborera
avec le D6partement de l'ducation et l'Universit6 de Malte en ce qui concerne l'61aboration
des cours, le matdriel d'enseignement, la technologie 6ducative, les examens, la planification
et la recherche et notamment la mise en place d'un personnel, y compris I'INSET.

2. Le Centre sera dirig6 conjointement par un conseiller de la langue anglaise nommd
par le British Council et par un fonctionnaire sup6rieur qui repr6sentera le Ddpartement de
l'6ducation. Ces deux fonctionnaires seront responsables envers le Ddpartement de l'6duca-
tion pour toutes les questions relatives au Centre.

3. Le Gouvernement de Malte:

a) Exemptera chacun des membres du British Council ddtach6 du Royaume-Uni:

i) Des cotisations personnelles au rdgime de la sdcurit6 sociale, y compris celles qui pour-
raient concerner les membres de sa famille et les personnes A sa charge;

ii) De l'imp6t sur le revenu et de tous autres imp6ts ou taxes payables en vertu de la lgisla-
tion de Malte calcul6s sur la base des rdmun6rations A lui verser par le British Council; ou
de toute autre taxe sur les avantages pdcuniaires de son emploi;

b) Exon~re des droits de douane tous les effets personnels et les biens d'6quipement
mdnager neufs ou usag6s appartenant auxdits membres du British Council ou A leurs familles,
qui sont import6s h Malte, notamment un vdhicule A moteur, un poste de radio, un appareil de
tdldvision, un tourne-disques, un magndtophone, un rdfrigdrateur, un congdlateur et un appa-
reil photographique. Si l'un quelconque desdits articles devait &tre cd6 A Malte autrement
qu'A une personne ou h une organisation qui, en vertu des privileges relatifs A la franchise de
droits de douane, est autorisde A proc6der A l'achat de tels articles libres de droits d'importa-
tion ou de douanes, lesdits droits devront etre acquittds au taux prvu par la l6gislation de
Malte, au moment de l'alidnation. Tout article import6 pour l'usage personnel d'un fonction-
naire du British Council et de sa famille peut 8tre rexport6 par la suite sans etre soumis au
paiement d'un quelconque droit A 1'exportation;

c) Autorise chaque fonctionnaire du British Council A faire immatriculer un vdhicule b
moteur , Malte en franchise de frais de premiere immatriculation;

d) Accorde A chaque fonctionnaire du British Council et aux membres de sa famille les
m~mes facilitds cambiales (i.e. droit de transfdrer de l'argent au pays d'origine) que celles qui
sont reconnues aux membres d'une mission diplomatique de rang comparable;

e) Accorde A chaque fonctionnaire du British Council les m~mes facilitds de rapatrie-
ment en temps de crise nationale ou internationale que celles qui sont accorddes aux missions
diplomatiques;

f) Consid~re le fonctionnaire du British Council ddtach6 du Royaume-Uni comme une
personne qui ne tombe pas sous le coup des dispositions du paragraphe e de l'article 4 de la
loi relative h l'immigration de 1970 du fait de son statut de conseiller; cette exception s'appli-
que 6galement aux membres de sa famille;

g) Reconnait A chaque fonctionnaire du British Council l'immunit6 de poursuites judi-
ciaires et de citation ou de sommation en ce qui conceme tout acte ou omission dans l'exer-
cice de ses fonctions officielles.

4. Le Gouvernement de Malte:

a) Exon~re le British Council :

i) Des droits d'importation et de douanes en ce qui concerne le matdriel et l'6quipement (y
compris un vdhicule h moteur) importds par le British Council h ses fins officielles A
Malte;
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ii) Des cotisations au regime de s~curit6 sociale ou de paiements similaires que la l6gislation
de Malte exige d'un employeur en ce qui concerne chaque fonctionnaire du British Coun-
cil d6tach6 du Royaume-Uni;

iii) Des imp6ts sur le revenu et de toutes autres taxes payables en vertu de la 16gislation de
Malte relative aux imp6ts sur le revenu;
b) Se substitue au British Council en ce qui concerne toute r6clamation relative A l'ex6-

cution par les fonctionnaires du British Council de leurs fonctions dans la m~me mesure qu'il
se substitue aux fonctionnaires du Gouvernement de Malte dans le cas de telles r&clamations.

5. Le Gouvernement de Malte fournit au British Council: des locaux A usage de bu-
reaux dans l'immeuble situ6 au 89 Archbishop Street A La Valette, y compris l'entretien
courant et le maintien en bon 6tat dudit immeuble et toutes les facilit6s et installations dont il
dispose. Ces locaux seront disponibles en vue de leur occupation au d6but de l'ann6e scolaire
1989/90.
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II

Le Ministre des affaires itrangres par intgrim de Malte
au Haut Commissaire du Royaume-Uni a Malte

La Valette
Le 11 aofit 1989

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 11 aorit 1989 ainsi
libell6e:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les clauses et conditions vis6es A l'annexe
A votre lettre rencontrent 'agr6ment du Gouvernement de Malte qui est en con-
s6quence d'accord pour que votre lettre ainsi que son annexe et la pr6sente r6ponse
constituent un Accord entre les deux gouvernements en la mati~re qui entrera en
vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

G. DE MARCO

[Annexe comme sous la note I]
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No. 27654

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
LIBERIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
use of United Kingdom controlled ships registered in
Liberia. Monrovia, 16 February and 17 March 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
LIBERIA

Echange de notes constituant un accord relatif i l'utilisation
de vaisseaux sous le contrOle du Royaume-Uni imma-
tricules au Lib6ria. Monrovia, 16 ftvrier et 17 mars 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA CONCERNING
THE USE OF UNITED KINGDOM CONTROLLED SHIPS REG-
ISTERED IN LIBERIA

I

The Acting Minister for Foreign Affairs of Liberia
to Her Majesty's Ambassador at Monrovia

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MONROVIA

16 February 1989

Your Excellency:
I have the honour to refer to recent discussions between our two Governments

concerning the use of United Kingdom controlled ships registered in Liberia and to make
the following proposals:

The Minister responsible for merchant shipping in the Republic of Liberia, shall
whenever requested by the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland. waive the exercise of the sovereign authority of Liberia over a Liberian
vessel where the following circumstances exist:

(a) The vessel is owned directly or indirectly by a person who is:

(i) A British citizen, a British Dependent Territories citizen, a British National
(Overseas), a British Overseas citizen, or a British subject under the British
Nationality Act 1981; or

(ii) A body incorporated or constituted under the law or any part of the United
Kingdom or of any Territory for the international relations of which the United
Kingdom is responsible; and

(b) The property in the vessel is divided into shares whereof the greater parts are owned
by persons described by sub-paragraph (a) above; and

(c) There exists a state of war or other hostilities involving the United Kingdom or the
threat of such war or other hostilities: and

(d) There is in force in respect of the vessel a contract of commitment between the owner
of the vessel and the competent authorities of the United Kingdom which has been
approved by the Government of Liberia in accordance with the applicable Liberian
legislation.

Cane into force on 17 March 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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The Government of the Republic of Liberia in waiving its sovereign authority shall
allow the control of such a vessel to be committed to the Government of the United
Kingdom in the circumstances mentioned aforesaid. In the event that any of the
circumstances referred to in sub-paragraphs (a), (b), (c) or (d) no longer exists in relation
to a vessel, this agreement shall cease to apply to that vessel.

It is further understood and agreed between the two Governments that no Liberian
flag vessel will be accepted as entered in a war risks association under such contract of
commitment unless the contract in question has first been approved in writing as required
by the Liberian Maritime Regulations.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this Note,
together with your Excellency's reply in that sense, shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your Excellency's reply
and continue in force until terminated by either Government giving six months' written
notice to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to His Excellency the assurances of my
highest consideration and esteem.

WILLIAM BULL
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II

Her Majesty's Ambassador at Monrovia to the Minister
for Foreign Affairs of Liberia

BRITISH EMBASSY

MONROVIA

17 March 1989

Honourable Minister,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 16 February 1989 which

reads as follows:
[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that your Note together with this reply shall constitute an agreement between our
two Governments which shall enter into force on today's date and shall continue in force
until terminated by either Government giving six months' written notice to the other.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Honourable Minister, the
assurances of my highest consideration.

M. E. J. GORE

Vol. 1584, 1-27654



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU LIBtRIA RELATIF A L'UTILISATION DE
VAISSEAUX SOUS LE CONTR6LE DU ROYAUME-UNI IMMA-
TRICULtS AU LIB1tRIA

Le Ministre par interim des affaires Jtrangres du Liberia
SI'Ambassadeur de Sa Majeste & Monrovia

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGP.RES

MONROVIA

16 fdvrier 1989

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r6fdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre nos
deux gouvernements concernant l'utilisation de navires sous contr6le britannique
immatriculds au Lib6ria et de formuler les propositions suivantes :

Le Ministre charg6 de la Marine marchande de la R6publique du Liberia
renonce, chaque fois que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord en fait la demande, A exercer l'autorit6 souveraine du Lib6ria sur
un navire du Lib6ria lorsque les circonstances suivantes se prdsenteront :

a) Si le navire est la propri6t6 directe ou indirecte d'une personne qui est:

i) Un British citizen (citoyen britannique), un British Dependent Territories citizen
(citoyen des territoires d6pendants britanniques), un British National (Overseas)
(national britannique [Outre-Mer]), un British Overseas citizen (citoyen britan-
nique d'Outre-Mer), un British subject (sujet britannique) au titre de la British
Nationality Act 1981; ou

ii) Une entit6 constitu6e en socidt6 commerciale ou 6tablie en vertu de la l6gislation
d'une quelconque partie du Royaume-Uni ou d'un quelconque territoire dont les
relations internationales relvent de la responsabilit6 du Royaume-Uni; ou

b) Si la propri6t6 du navire est r6partie en actions dont la plus grande partie
appartient a des personnes vis6es A l'alin6a a ci-dessus; et

c) S'il existe un 6tat de guerre ou d'autres hostilit6s impliquant le Royaume-
Uni ou la menace d'une telle guerre ou de telles autres hostilit6s; et

d) S'il existe en ce qui concerne le navire un contrat d'engagement en vigueur
entre le propri6taire du navire et les autorit6s comp6tentes du Royaume-Uni qui a

I Entr6 en vigueur le 17 mars 1989, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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6t6 approuv6 par le Gouvernement du Liberia conform~ment aux dispositions 16gis-
latives applicables du Lib6ria.

Le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria lorsqu'il renonce A son autorit6
souveraine permet que le contr6le de ce navire passe au Gouvernement du
Royaume-Uni dans les circonstances d6crites ci-dessus. Au cas oib l'une des
circonstances vis6es aux alin6as a, b, c ou d n'existe plus en ce qui concerne un
navire donn6, les dispositions du pr6sent Accord cessent de s'appliquer audit navire.

I1 est d'autre part entendu et convenu entre les deux gouvernements qu'aucun
navire battant pavillon lib6rien ne sera reconnu comme relevant d'une association
impliquant des risques de guerre au titre d'un tel contrat d'engagement si le contrat
en question n'a pas auparavant 6t6 approuv6 par 6crit comme pr6vu par la r6glemen-
tation maritime lib~rienne.

J'ai l'honneur, si les propositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de proposer
que la pr~sente note et votre rdponse constituent un accord entre nos deux gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse et le restera jusqu'A sa
d6nonciation par l'un ou l'autre de nos gouvernements sur pr~avis 6crit de six mois
remis A 1'autre gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

WILLIAM BULL
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II

L'Ambassadeur de Sa Majestg az Monrovia au Ministre
des affaires gtrangres du Libgria

AMBASSADE BRITANNIQUE

MONROVIA

17 mars 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 16 f6vrier 1989 dont la

teneur suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que les propositions formules ci-dessus ren-
contrent 'agr6ment du Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui accepte par consdquent que votre note et la pr6sente r6ponse
constituent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur aujour-
d'hui et le demeurera jusqu'h sa r6siliation par 1'un ou l'autre gouvernement sur
pr6avis dcrit de six mois remis A 'autre gouvemement.

Veuillez agr6er, etc.

M. E. J. GORE
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
JAMAICA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
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Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
JAMAIQUE

Echange de notes constituant un accord relatif a certaines
dettes commerciales (avec annexe). Kingston, 18 mai et
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Vol. 1584, 1-27655



214 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF JAMAICA CONCERNING CERTAIN COMMER-
CIAL DEBTS

I

The United Kingdom High Commissioner at Kingston to the Minister
of Finance and Public Service of Jamaica

BRITISH HIGH COMMISSION

KINGSTON

18 May 1989

Dear Minister,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

Jamaica which was signed at the Conference held in Paris on 24 October 1988, and to
inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government of Jamaica on the
terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of Jamaica, I have the
honour to propose that this Note, together with its Annex and your reply to that effect,
shall constitute an Agreement between the two Governments in this matter which shall be
known as The United Kingdom/Jamaica Debt Agreement No. 4 (1988)' and which shall
enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

DEREK MILTON

Came into force on 14 June 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
Jamaica which was signed at the Conference held in Paris on 24 October 1988;

(b) -the Bank" means the Bank of Jamaica acting on instructions from the Government
of Jamaica;

(c) - the Consolidation Period " means the period from I June 1988 to 30 November 1989
inclusive;

(d) " Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before I October 1983, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which
is either for the sale of goods and/or services from outside Jamaica to a buyer in
Jamaica, or is in respect of the firiancing of such a sale, and which in either case granted
or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(e) -Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(f) Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which a Debt is to be paid;

(g) -Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this Annex apply;

(h) " Debtor" means the Government of Jamaica (whether as primary debtor or as
guarantor), or any state enterprise or other enterprise included in the public sector in
Jamaica;

(i) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(j) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Jamaica on Certain Commercial Debts signed on
13 May 1985;1

(k) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(I) -Maturity" in relation to a Debt specified in Section 2(l)(a) means the due date for
repayment thereunder, or, to a Debt specified in Section 2(I)(b) means the due date for
the payment or repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory
note or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1444, p. 209.
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(m) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Bank at which six-month sterling deposits are offered
to that bank by prime banks in the London interbank market at I I am (London time)
two business days before the commencement of the relevant interest period in each
year;

(n) -the Second Agreement" means the Agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of Jamaica on Certain Commercial Debts
signed on 6 February 1986 ;1

(o) "the Third Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Jamaica on Certain Commercial Debts signed on
16 March 1988 ;2

(p) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section l(l)(e) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3)
of this Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of principal paiable under the First Agreement or the Third Agreement
which fell due or will fall due during the Consolidation Period and remains unpaid;
and

(b) any other amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor, and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and remains
unpaid;

(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract; and

(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Jamaican dollars.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1462, p. 225.

2 Ibid. vol. 1556, p. 245.
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(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to:
(a) any amount payable upon, or as a condition of, the formation of a Contract, or as a

condition of the cancellation or termination of a Contract; or
(b) any amount payable under the Second Agreement.

SECTION 3

Transfer Scheme

The Government of Jamaica shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 5(1), 100 per cent of each Debt by 10 equal and consecutive half-
yearly instalments commencing on 31 August 1994.

SECTION 4

Interest

(I) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of Jamaica shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 28 February and 31 August each year commencing on 28 February 1989.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Jamaica
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0-5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from the Maturity of the Debt concerned.

SECTION 5

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Jamaica, to be paid in the Currency
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of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account details of which shall
be notified by the Department to the Government of Jamaica. In this respect the
Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Government of Jamaica shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Government of Jamaica shall exchange all information
require for the implementation of this Annex.

SEcION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of Jamaica undertakes to comply with the conditions of Article III
paragraphs 1, 2, 3, 7, and 9 of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government
of the United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations
This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any

Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Jamaica are
authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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II

The Minister of Finance and Public Service of Jamaica
to the United Kingdom High Commissioner at Kingston

MINISTRY OF FINANCE AND PUBLIC SERVICE

KINGSTON

14 June 1989

Your Excellency,
I have the honour to refer to your Note of 18th May, 1989 which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of
Jamaica and that your Note and this reply shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest

consideration.

Yours sincerely

SEYMOUR MULLINGS

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA JAMAIQUE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni t Kingston au Ministre
des finances et des services publics de la Jamaique

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

KINGSTON

18 mai 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Procbs-verbal agr6d relatif A la consolidation de
la dette de la Jamaique qui a 6t6 signd A la Conf6rence tenue A Paris le 24 octobre
1988 et de vous informer que le Gouvernement britannique est dispos6 A accorder
un alldgement de la dette au Gouvernementjamaiquain suivant les clauses et condi-
tions 6nonc6es A l'annexe ci-jointe.

Si ces clauses et conditions sontjugdes acceptables par le GouvernementjamaY-
quain, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagnde de son annexe,
et votre r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements A ce sujet, qui
s'intitulera << Accord no 4 (1988) entre le Royaume-Uni et la Jamaique relatif A des
dettes > et entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agrder, etc.

DEREK MILTON

Entr6 en vigueur le 14juin 1989, date de la note de r6ponse, confonndment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier. DtFINITIONS ET INTERPRtTATION

1. Dans la prdsente Annexe, sauf indication contraire, on entend:

a) Par <( Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif b la consolidation de la
dette de la JamaYque qui a 6t6 sign6 A la conference tenue A Paris le 24 octobre 1988;

b) Par << la Banque >>, Bank of Jamaica agissant conform~ment aux instructions du Gou-
verement jamal'quain;

c) Par << p6riode de consolidation >>, la p6riode allant du ler juin 1988 au 30 novembre

1989, inclusivement;

d) Par << contrat >>, un contrat ou tout accord compl6mentaire conclus avant le Ie r octo-

bre 1983 auxquels un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui portent soit sur la vente de
biens et/ou de services en provenance de 'ext6rieur de la Jamaique, A un acheteur en
Jamaique, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait
ou autorisait un cr6dit au d6biteur pour une p6riode de plus d'un an;

e) Par << cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exerrant des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni ou l'un quelconque
de leurs successeurs en titre;

f) Par << monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y aff6rent comme
6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 6tre pay6e;

g) Par << dette >>, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent
en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 2;

h) Par << d6biteur >>, le Gouvernement jama'quain (en tant que d6biteur primaire ou en
tant que garant) ou toute entreprise d'Etat ou autre entreprise relevant du secteur public de
la JamaYque;

i) Par << le D6partement >>, le Dpartement de garantie des cr6dits A 1'exportation (Export
Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni, ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-Uni que ledit Gouverne-
ment d6signerait par la suite aux fins de la pr6sente annexe;

j) Par << le premier Accord >>, l'Accord entre le Gouverement britannique et le Gou-
vernementjama'quain concerant certaines dettes commerciales, sign6 le 13 mai 19851;

k) Par << le Gouverement britannique >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord;

1) Par << 6ch6ance >>, en ce qui concerne une dette vis6e A l'alin6a a du paragraphe 1 de
l'article 2, la date qui y est pr6vue pour son remboursement ou, dans le cas d'une dette vis6e
A 'alin6a b du paragraphe 1 de 'article 2, la date pr6vue pour son paiement ou son rembourse-
ment en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change
dtablis conform6ment audit contrat;

m) Par << taux de r6f6rence >>, le taux cot6 au D6partement par une banque qui doit 6tre
convenue par le D6partement et par la Banque auquel des d6p6ts A six mois en livres sterling
sont offerts A ladite banque par des banques principales sur le march6 interbancaire de Lon-
dres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la
p6riode d'int6r~ts pertinente de chaque ann6e;

n) Par << deuxi~me Accord >>, l'Accord entre le Gouvernement britannique et le Gou-
vemementjamaquain concernant certaines dettes commerciales, sign6 le 6 f6vrier 19862;

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1444, p. 209.

2 Ibid., vol. 1462, p. 225.
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o) Par « troisi~me Accord >>, l'Accord entre le Gouvernement britannique et le Gou-
vernementjamaiquain concernant certaines dettes commerciales, sign6 le 16 mars 19881;

p) Par <« Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
y compris, aux fins de l'alin6a e du paragraphe 1 de r'article premier, les Iles anglo-normandes
et l'Ile de Man.

2. Toutes les rdf6rences aux intdr~ts, sauf celles aux int6r&ts contractuels, concernent
les intdr~ts accumul6s dejour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6coulds et
d'une annde de 365 jours.

3. LA oi) le contexte de la prdsente Annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent dgalement le pluriel et vice versa.

4. Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article sp~cifi6 est interpr6t6e comme
une r6f6rence audit article sp6cifi de la pr6sente Annexe;

5. Les titres des articles ont pour seul objet de faciliter les r6f6rences.

Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article et du para-
graphe 3 de l'Article IV du Procs-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'ap-
pliquent A :

a) Tout montant du principal payable dans le cadre du premier Accord ou du troisiesme
Accord qui est venu ou doit venir t 6ch6ance durant la pdriode de consolidation et demeure
impay6; et

b) Tout autre montant, qu'il s'agisse du principal ou des intdrets contractuels accumul6s
jusqu'bt l'6chdance, di par un d6biteur A un crdancier, et qui:

i) Est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat;

ii) Est venu ou doit venir A 6ch6ance, en ce qui concerne son paiement, durant la p6riode de
consolidation et demeure impay6;

iii) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6partement,
selon les termes du contrat; et

iv) N'est pas libell6, aux termes du contrat, en dollars jamaiquains.

2. Dans les meilleurs d6lais, le Ddpartement et la Banque conviennent d'une liste des
dettes (la <« Liste des dettes >>) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des
dispositions du pr6sent article. La Liste des dettes peut etre revue de temps A autre A la
demande du D6partement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peu-
vent y tre apport~es sans l'accord du Ddpartement aussi bien que de la Banque. Un retard
dans '6tablissement de la Liste des dettes n'empeche ni ne retarde la ise en oeuvre des
autres dispositions de la pr6sente annexe.

3. Les dispositions de la pr6sente annexe ne s'appliquent pas At:

a) Tout montant exigible soit au moment de l'6tablissement d'un contrat ou A titre de
condition de son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la d6nonciation d'un
contrat ou A titre de condition de son annulation ou d6nonciation; ou

b) Tout montant exigible dans le cadre du deuxi~me Accord.

Article 3. REGIME DE TRANSFERT

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 5, le Gouvernement jama'f-
quain verse au D6partement 100% de chaque dette en dix tranches semestrielles 6gales et
consncutives, A compter du 31 aofit 1994.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1556, p. 245.
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Article 4. INTPRETS

1. Les int6rAts sur le solde impay6 de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru
et courent pendant la pdriode allant de l'6ch6ancejusqu'au r6glement de cette dette au moyen
du versement au Ddpartement, et seront exigibles eu 6gard A cette pdriode, conform6ment A
l'article 3.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 5 et du prdsent article,
le Gouvernement jamaiquain est tenu de payer et paie au Ddpartement des intdrpts sur chaque
dette, dans la mesure oii elle n'a pas 6td r6gl6e au moyen de versements au Dpartement, au
Royaume-Uni, en vertu de l'article 3. Lesdits int6rts seront payds au D6partement semes-
triellement les 28 fdvrier et 31 aoit de chaque ann6e, A compter du 28 f6vrier 1989.

3. Si tout montant d'intdr&s payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du prdsent article n'est pas pay6 A la date d'6chdance de paiement dudit montant, le Gou-
vernement jama'quain est tenu de verser et verse au Ddpartement des intr ts sur ledit mon-
tant des int6r~ts 6chus. Lesdits int6rts suppl6mentaires courent de jour en jour A partir de la
date d'6chdance dudit paiement, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article, jusqu'A la date de rdception du paiement par le Dpartement et sont dus et payables
sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

4. Tous les int6rts payables conform6ment aux dispositions du prdsent article sont
pay6s au taux de 0,5 % au-dessus du taux de r6fdrence applicable A chaque pdriode d'int6rP-ts
semestrielle, A compter de l'6ch6ance de la dette concern6e.

Article 5. VERSEMENTS AU DtPARTEMENT

1. Au moment oi) les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des articles 3 et 4, la
Banque organise le versement des montants n~cessaires, sans ddduire d'imp6ts, commnis-
sions, autres redevances publiques ou toute autre d6pense expos6s en Jamaique ou A l'ext6-
rieur du pays, en monnaie de la dette au Dpartement, au Royaume-Uni, sur un compte dont
le D~partement notifie les ddtails au Gouvernement jamai'quain. A cet 6gard, le Dpartement
est consid6r6 comme agissant en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier concern6.

2. Le Gouvernement jamaiquain communique au D6partement tous les d6tails des
dettes et/ou des int6r&s auxquels les transferts ont trait.

Article 6. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Dpartement et le Gouvernement jama'quain 6changent toutes les informations re-
quises pour 1'application de la prsente annexe.

Article 7. AUTRES RkGLEMENTS DE DETTES

1. Le Gouvernementjamaiquain s'engage A respecter les conditions des paragraphes 1,
2, 3, 7 et 9 de l'Article MI du Proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Gouvernement
britannique des conditions qui ne seront pas moins favorables que celles accord6es A tout
autre pays crancier, nonobstant toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des int6r&s fix6s par l'article 4.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d~biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvemement
britannique et le Gouvernement jamaiquain sont autorisds, respectivement, 6 agir au nom
dudit crdancier et du d6biteur, et A les engager.
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II

Le Ministre des finances et des services publics de la Jamaique
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni a Kingston

MINISTERE DES FINANCES ET DES SERVICES PUBLICS

KINGSTON

14juin 1989

Monsieur le Haut-Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 18 mai 1989, libell6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les dispositions qui pr6c&ent sont jug6es
acceptables par le Gouvernement jamaiquain et que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements A ce sujet qui entre
en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

SEYMOUR MULLINGS

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF TRINIDAD AND TOBAGO
CONCERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Port of Spain
to the Minister of Finance of Trinidad and Tobago

BRITISH HIGH COMMISSION

PORT OF SPAIN

21 July 1989

Minister.
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Republic of Trinidad and Tobago which was signed at the Conference held in Paris on
25 January 1989, and to inform The Honourable Minister that the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief
to the Government of the Republic of Trinidad and Tobago on the terms and conditions
set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Trinidad and Tobago, I have the honour to propose that this Note together with its Annex
and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall be known as'The United Kingdom/Trinidad and Tobago Debt
Agreement No 1 (1989)' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to you Minister the assurance of my highest consideration.

R. R. CAPIE

'Came into force on 21 July 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute " means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Republic of Trinidad and Tobago which was signed at the Conference held in Paris on
25 January 1989;

(b) - Contract" means a contract, and any agreement supplemental thereto, entered into
before I September 1988, the parties to which include a Debtor and a Creditor and
which is either for the sale of goods and/or services from outside Trinidad and Tobago
to a buyer in Trinidad and Tobago, or is in respect of the financing of such a sale, and
which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one
year;

(c) "Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(d) " Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this Annex apply;

(e) "Debtor" means the Government of Trinidad and Tobago (whether as primary
debtor or as guarantor), or any public sector body carrying on business in Trinidad
and Tobago or any successor in title thereto;

(f) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(g) "the Government of Trinidad and Tobago" means the Government of the Republic
of Trinidad and Tobago;

(h) - Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(i) " the Ministry" means the Ministry of Finance of the Government of Trinidad and
Tobago;

(j) "Reference Rate " means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of I/ 16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by three Reference Banks to be agreed upon by the Department and the
Ministry at which six-month eurodollar deposits are offered to the Reference Banks by
prime banks in the London Interbank Market at I I am (London time) two business
days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(k) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.
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(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(I) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to any amount of principal
accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a Creditor, and which:

(a) arises under or in relation to a Contract;

(b) has fallen due or will fall due for payment on or before 28 February 1990 and remains
unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Trinidad and Tobago
dollars; and

(e) does not arise from an amount payable upon, or as a condition of the cancellation or
termination of the Contract.

(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Ministry, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall neither
prevent nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payment of Debt

The Government of Trinidad and Tobago shall pay to the Department in accordance
with the provisions of Section 5(!):

(a) 100 per cent of each Debt which fell due on or before 31 December 1988 in ten equal
and consecutive half-yearly instalments commencing on 31 January 1993; and
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(b) 100 per cent of each Debt falling due during the period from I January 1989 to
28 February 1990 inclusive (" the Consolidation Period ") in ten equal and consecutive
half-yearly instalments commencing on 31 January 1995.

SECTION 4

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 3.

(2) The Government of Trinidad and Tobago shall be liable for and shall pay to the
Department in accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest
on each Debt to the extent that it has not been settled by payment to the Department in the
United Kingdom pursuant to Section 3. Such interest shall be paid to the Department half-
yearly on 31 January and 31 July each year except that the first payment shall be made on
31 May 1989.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Trinidad
and Tobago shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
of payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0-9375 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from the Maturity of the Debt concerned.

SECTION 5

Payments to the Department

(I) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Ministry
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Trinidad and Tobago, to be paid in
the currency specified in the Contract as being the currency in which the Debt is to be paid
to the Department in the United Kingdom to an account details of which shall be notified
by the Department to the Ministry.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the payments relate.
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SECTION 6

Exchange of Information

The Department and the Government of Trinidad and Tobago shall exchange all
information required for thc implementation of this Annex.

SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of Trinidad and Tobago undertakes to perform its obligations
under Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the
United Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor
country, notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8
Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Trinidad and
Tobago are authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and
Debtor.
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II

The Minister of Finance of Trinidad and Tobago to the United Kingdom
Acting High Commissioner at Port of Spain

MINISTRY OF FINANCE

PORT OF SPAIN

21 July 1989

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 21 July 1989 which reads as

follows:-

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Trinidad and Tobago and that
your Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between
our two Governments in this matter which shall be known as "The United
Kingdom/Trinidad and Tobago Debt Agreement No. 1 (1989)" and which shall enter into
force today.

I have the honour to convey to you the assurance of my highest consideration.

S. WILSON

[Annex as under note I]

Vol. 1584, 1-27656



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traitks 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1 PUBLIQUE DE LA TRINITEt-ET-TOBAGO RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

I

Le Haut-Commissaire par intirim du Royaume-Uni a Port of Spain
au Ministre des finances de la Trinitg-et-Tobago

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

PORT OF SPAIN

21 juillet 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la R6publique de la Trinit6-et-Tobago qui a W sign6 A la Conf6rence tenue
A Paris le 25 janvier 1989 et de vous informer que le Gouvernement britannique est
dispos6 A accorder un all6gement de sa dette au Gouvernement trinidadien suivant
les modalit6s et conditions 6nonc6es A l'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions sont jug6es acceptables par le Gouvernement
trinidadien, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note, accompagn6e de son
annexe, et votre r6ponse constituent un Accord entre les deux Gouvernements A ce
sujet, qui s'intitulera << Accord n° 1 (1989) entre le Royaume-Uni et la Trinit6-et-
Tobago relatif A des dettes >> et entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

R. R. CAPIE

Entr6 en vigueur le 21 juillet 1989, date de la note de rdponse, conformtment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier DtiFINITIONS ET INTERPRI TATION

1. Dans la prdsente annexe, sauf indication contraire, on entend:

a) Par < Proc~s-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de la
dette de la R6publique de la Trinit6-et-Tobago qui a 6t6 sign6 A la Conf6rence tenue A Paris le
25 janvier 1989;

b) Par << contrat >>, un contrat et tout accord compl6mentaire conclus avant le ler sep-
tembre 1988 auxquels un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui portent soit sur la vente
de biens et/ou de services en provenance de l'ext6rieur de la Trinit6-et-Tobago, t un acheteur
A la Trinit6-et-Tobago, soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas,
accordait ou autorisait un cr6dit au d6biteur pour une p6riode de plus d'un an;

c) Par «< cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exergant des activit6s economiques au Royaume-Uni, y compris les Iles
anglo-normandes et lile de Man, ou 'un quelconque de leurs successeurs en titre;

d) Par «< dette )>, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent
en vertu des dispositions du paragraphe I de l'article 2;

e) Par << d6biteur >>, le Gouvernement trinidadien (en tant que d6biteur primaire ou en
tant que garant), ou tout organisme public exergant une activit6 industrielle ou commerciale
A la Trinit6-et-Tobago, ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

f) Par << le Dpartement >>, le D6partement de garantie des cr6dits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du Secrtaire d'Etat du Gouverne-
ment ou tout autre service du Gouvernement britannique que ledit Gouvernement d6signerait
par la suite aux fins de la pr6sente annexe;

g) Par << le Gouvernement trinidadien >>, le Gouvernement de la R6publique de la Trinit6-
et-Tobago;

h) Par << 6ch6ance d'une dette >>, la date pr6vue pour son paiement ou son rembourse-
ment en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform6ment audit contrat;

i) Par << le Minist~re >>, le Minist~re des finances du Gouvernement trinidadien;

j) Par << taux de r6f6rence >>, la moyenne arithm6tique (arrondie au chiffre sup6rieur en
cas de n6cessit6 au plus proche multiple de 1/16 [un seizi~me] d'un pour cent) des taux
indiqu6s au D6partement par trois banques de r6f6rence choisies d'un commun accord par le
D6partement et le Minist~re auxquels des d6p6ts en eurodollars A six mois sont offerts aux
banques de r6f6rence par des banques principales sur le march6 interbancaire de Londres A
11 heures (heure de Loncares), deux jours ouvrables avant le commencement de la p6riode
d'int6rets pertinente de chaque ann6e;

k) Par «< Royaume-Uni >>, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

2. Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, sauf celles aux int6rAts contractuels, concernent
les int6rAts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base de jours effectivement 6coul6s et
d'une ann6e de 360 jours.

3. LA oi le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots mis au singulier s'enten-
dent 6galement au pluriel et inversement.

4. Sauf indication contraire, une r6f6rence A 1'article sp6cifi6 est interpr6t6e comme une
r6f6rence audit article sp6cifi6 de la pr6sente annexe.

5. Les titres des articles ont pour seul objet de faciliter les r6f6rences.
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Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 3
de l'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent A
tout montant du principal accumul6 jusqu' l'6ch6ance, dfi par un d6biteur A un cr6ancier et
qui :

a) Est n6 en vertu ou en cons&tuence d'un contrat;

b) Est venu ou doit venir A 6ch6ance le 28 f6vrier 1990 au plus tard et demeure impay6;

c) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le Ddparte-
ment, selon les termes du contrat;

d) N'est pas libel16, aux termes du contrat, en dollars de la Trinit6-et-Tobago; et

e) Ne correspond pas A un montant exigible au moment de l'annulation ou de la d6non-
ciation dudit contrat ou A titre de condition de son annulation ou d6nonciation.

2. Dans les meilleurs d6lais, le D6partement et le Minist~re conviennent d'une liste des
dettes (« la Liste des dettes > ) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des
dispositions du pr6sent article. La liste des dettes peut Ptre revue de temps autre, A la
demande du D6partement ou du Ministire, mais des additions ou des modifications ne peu-
vent y 8tre apport6es sans l'accord du Ddpartement aussi bien que du Minist6re. Un retard
dans l'6tablissement de la Liste des dettes n'empPche ni ne retarde la mise en ceuvre des
autres dispositions de la pr6sente annexe.

Article 3. PAIEMENT DE LA DETTE

Le Gouvernement trinidadien paiera au D6partement, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 de l'article 5 :

a) 100% de chaque dette arrivant A 6ch6ance le 31 d6cembre 1988 au plus tard en dix
tranches semestrielles 6gales et cons6cutives, A compter du 31 janvier 1993; et

b) 100% de chaque dette arrivant A 6ch6ance durant la p6riode allant du letjanvier 1989
au 28 f6vrier 1990 inclusivement (la o p6riode de consolidation ) en dix tranches semes-
trielles 6gales et cons6cutives, A compter du 31 janvier 1995.

Article 4. INTtRETS

1. Les int6rets sur le solde de chaque dette sont considdr6s comme ayant couru et
courent pendant la p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen
de versements au D6partement conform6ment A l'article 3 et sont payables pour la m~me
p6riode.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 5 et du pr6sent article,
le Gouvernement trinidadien est tenu de payer et paie au D6partement des int6rets sur chaque
dette dans la mesure oa elle n'a pas td r6gl6e au moyen de versements au Dpartement, au
Royaume-Uni, en vertu de l'article 3. Lesdits intdr&ts seront pay6s audit Ddpartement se-
mestriellement le 31 janvier et le 31 juillet de chaque ann6e, exception faite du premier paie-
ment qui sera effectud le 31 mai 1989.

3. Si tout montant d'int6rts payable conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article n'est pas pay6 A la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, le Gou-
vernement trinidadien est tenu de verser et verse au D6partement des int6rats sur ledit mon-
tant d'intdr~ts 6chus. Lesdits int6rets suppl6mentaires courent de jour en jour h partir de la
date d'6chdance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, jusqu'A la date de r6ception du paiement par le D6partement et sont dus et
payables sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

4. Tous les intfr~ts payables conform6ment aux dispositions du pr6sent article sont
pay6s au taux de 0,9375 % au-dessus du taux de r6f6rence applicable hL chaque p6riode d'in-
t6rts semestrielle commenqant A compter de la date d'6ch6ance de la dette concern6e.
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Article 5. VERSEMENTS AU DIPARTEMENT

1. Au moment oi) les paiements arrivent A bch6ance aux termes des articles 3 et 4, le
Minist~re organise le versement et le transfert du montant n~cessaire, sans d6duire d'imp6ts,
commissions, autres redevances publiques ou toute autre d6pense expos6s A la Trinitd-et-
Tobago ou A l'extdrieur du pays, en la monnaie que le contrat mentionne comme dtant la
monnaie dans laquelle la dette doit 6tre acquitt6e au D6partement, au Royaume-Uni, sur un
compte dont le D6partement notifie les d6tails au Ministire.

2. Le Ministare communique au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des in-
t6r~ts auxquels les transferts ont trait.

Article 6. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le Ddpartement et le Gouvernement trinidadien 6changent toutes les informations re-
quises pour l'application de la prdsente annexe.

Article 7. AUTRES RkGLEMENTS DE DETTES

1. Le Gouvernement trinidadien s'engage A s'acquitter de ses obligations aux termes de
l'article Ill du Proc~s-verbal agrti et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions
qui ne seront pas moins favorables que celles accord~es tout autre pays crdancier, nonobs-
tant toute disposition contraire de la prsente annexe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des int6rets fix6s par l'article 4.

Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La prdsente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
britannique et le Gouvernement trinidadien sont autoris6s, respectivement, A agir au nom
dudit cr6ancier et du d6biteur et A les engager.
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H

Le Ministre des finances de la Trinitg-et-Tobago au Haut-Commissaire
par intgrim du Royaume-Uni a Port of Spain

MINISTARE DES FINANCES

PORT OF SPAIN

21 juillet 1989

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r&ception de votre note du 21 juillet 1989, libelide
comme suit:

[Voir note I]

Je vous confirme que les modalit6s et conditions 6nonc6es dans l'annexe de
votre note rencontrent l'agr6ment du Gouvernement trinidadien et que votre note
ainsi que son annexe et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements A ce sujet, intitul6 « Accord n° 1 (1989) entre le Royaume-Uni et la
Trinit6-et-Tobago relatif A des dettes et qui entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

S. WILSON

[Annexe comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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Exchange of notes constituting an agreement concerning
certain commercial debts (with annex). Luanda, 6 and
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD
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ANGOLA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

I

Her Majesty's Ambassador at Luanda to the Minister of Finance of Angola

BRITISH EMBASSY

LUANDA

6 July 1989

Your Excellency
I have the honour to refer to the discussions in London on 4 December 1987 between

ECGD and representatives of the People's Republic of Angola on the Consolidation of the
Debt of the People's Republic of Angola and to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is prepared to
provide debt relief to the Government of the People's Republic of Angola on the terms and
conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Angola, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex,
and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall be known as "the United Kingdom/Angola Debt Agreement
No 1 (1987)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance
consideration.

of my highest

JAMES GLAZE

Came into force on 26 July 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(I) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) " the Bank" means Banco Nacional de Angola;

(b) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, all of which
were entered into before 1 January 1987, the parties to which include a Debtor and a
Creditor and which is either for the sale of goods and/or services from outside Angola
to a buyer in Angola, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either
case granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(c) - Creditor " means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(f) "Debtor" means the Government of Angola (whether as primary debtor or as
guarantor), or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Angola, or any successor in title thereto;

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof,

(h) " the Government of Angola" means the Government of the People's Republic of
Angola;

(i) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

() "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract, or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(k) "Reference Rate" means the rate quoted to the Department by the Reference Bank
(being a bank to be agreed upon by the Department and the Bank) at which six-month
sterling deposits, in the case of a Debt denominated in sterling, or six-month
eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US dollars, are offered to
that Reference Bank by prime banks in the London interbank market at l1am
(London time) two business days before 31 May and 30 November in each year;

(1) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Sections (l)(c) and 8 of this Annex includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of a Debt denominated in sterling, or 360 days in the case of a Debt denominated
in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice-versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section, apply to any amount, whether of principal or contractual interest, accruing up to
Maturity, owed by a Debtor to a Creditor and which:

(a) arises under or in relation to a Contract;

(b) fell due for payment on or before 30 November 1987 and remains unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;
and

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in kwanzas.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request of the Department
or of the Bank, but may not be added to or amended without the agreement of both the
Department and the Bank. Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent
nor delay the implementation of the other provisions of this Annex.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any amount payable upon, or as a
condition of, the formation of the Contract, or as a condition of the cancellation or
termination of the Contract.

SECTION 3

Payments in Kwanzas in Respect of Debts

(1) Where a Debtor other than the Government of Angola has made a payment in
kwanzas in respect of any Debt, then the payment of such Debt shall immediately become
the obligation of the Government of Angola upon such payment, notwithstanding the date
of entry into force of the Agreement of which this Annex forms a part.
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(2) Where the Debtor is the Government of Angola deposits shall be deemed to have been
made in respect of each Debt on the due date for payment thereof.

(3) The payment of all such Debt by the Government of Angola to the Department shall
be made in accordance with the provisions of Section 4.

SECTON 4

Transfer Scheme

The Government of Angola shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(l) in respect of each Debt:

100 per cent by six equal and consecutive half-yearly instalments on 31 May and
30 November each year, commencing on 31 May 1991.

SECTION 5

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Angola shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid and transferred to the
Department half-yearly on 31 May and 30 November each year commencing on 31 May
1988, except that the payme~at on 31 May 1988 shall be due as follows:

25 per cent on 30 April 1988;
25 per cent on 31 May 1988;
25 per cent on 30 June 1988;
25 per cent on 31 July 1988.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Angola
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate for the period in question.

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the Bank
shall arrange for the necessary amounts, without deduction for taxes, fees, other public
charges or any other costs accruing inside or outside Angola, to be paid and transferred in
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the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an account, details
of which shall be notified by the Department to the Bank. In this respect the Department
shall be regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(2) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest to
which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
Implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(I) The Government of Angola agrees to accord to the United Kingdom terms no less
favourable than those agreed with any other creditor country, notwithstanding any
provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (I) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract, other than those rights and obligations in respect of
which the Government of Angola and the Government of the United Kingdom are
authorised to act respectively on behalf of, and to bind, such Creditor and Debtor.
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I

[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS FINANI AS

LUANDA

26 de Julh6 de 1989

No. 1007/001/GMF/89

Excel~ncia,
Tenho a honra de acusar a recepqo da Nota de V.Exa. de 6 de Julho de 1989 cuja

traduqio 6 a seguinte:

" Tenho a honra de referir-me is negociago~s que tiveram lugar em Londres, em 4 de
Dezembro de 1987, entre o Departamento de Garantia de Cr~dito i Exportaq.o e
representantes do Governo da Rep~iblica Popular de Angola e de informar V.Exa. que o
Governo do Reino Unido da Gra Bretanha e Irlanda do Norte esti disposto a prestar ao
Governo da Repizblica Popular de Angola, assistencia relativa i divida nos termos e
condi~o~s estabelecidos no Anexo junto.

Se estes termos e condiqo~s forem aceitiveis pelo Governo da Repilblica Popular de
Angola, tenho a honra de propor que esta Nota juntamente corn o seu Anexo, e vossa
resposta para tal efeito, constituam um Acordo entre os dois Governos sobre esta matEria,
que seri intitulado" Acordo de Divida Reino Unido-Angola No. 1 (1987)" e que entrari
em vigor na data da vossa resposta.

Tenho a honra de transmitir a V.Exa. os protestos da minha mais elevada
consideraqio.

Tenho a honra de confirmar que os termos e condigo~s estabelecidos no Anexo i vossa
Nota sdo aceitiveis pelo Governo da Repfiblica Popular de Angola, e que a vossa Nota
juntamente corn o seu Anexo, e esta resposta, constituirio um Acordo entre os nossos dois
Governos sobre esta matria que ser- intitulado " Acordo de Divida Reino Unido-
Angola No. 1 (1987) ", e que entrari em vigor hoje.

Tenho a honra de transmitir a V.Exa os protestos da minha mais elevada
consideragio.

AUGUSTO TEIXEIRA DE MATOS
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ANEXO

SEC XO 1

DefiniV6es e Interpretasio

(1) Para efeitos deste Anexo a nio ser que intengo contriria se manifeste:

(a) "o Banco " significa o Banco Nacional de Angola;

(b) Contrato" significa um contrato ou qualquer acordo complementar ao mesmo que
tenha sido celebrado antes de I de Janeiro de 1987, cujas partes incluarn um Devedor
e um Credor, para a venda de bens ou servigos provenientes do exterior de Angola a
um comprador em Angola ou para o seu financiamento, e que em qualquer dos casos
conceda ou permita um cr6dito ao Devedor por urn periodo superior a urn ano;

(c) "Credor" significa uma pessoa fisica ou conjunto de pessoas fisicas ou sociedade
residente ou exercendo actividade no Reino Unido, ou qualquer seu sucessor;

(d) "Moeda da Divida" significa a moeda especificada no contrato respectivo como
sendo a moeda em que a divida seri paga;

(e) "Divida" significa qualquer divida i qual, em virtude das disposic6es da Secgio 2 (1)
se aplicam as disposiq6es deste Anexo;

(f) - Devedor" significa o Governo de Angola (quer seja devedor original ou garante) ou
qualquer pessoa fisica ou conjunto de pessoas fisicas ou sociedade residente ou
exercendo actividade em Angola, ou qualquer seu sucessor;

(g) "o Departamento" significa o Secretdrio de Estado do Governo do Reino Unido
actuando atrav~s do Departamento de Garantia de Crditos i Exportagio ou outro
Departamento do Governo do Reino Unido que o Governo possa nomear
subsequentemente para o efeito;

(h) " o Governo de Angola" significa o Governo da Rep6blica Popular de Angola;

(i) "o Governo do Reino Unido" significa o Governo do Reino Unido da Gri-Bretanha
e Irlanda do Norte;

(j) "Vencimento" em relagio a uma Divida significa a data de pagamento ou de
reembolso nos termos do respectivo Contrato, ou de uma nota promiss6ria ou letra de
cambio emitida em correspondencia;

(k) "Taxa de Refer~ncia" significa a taxa cotada ao Departamento pelo Banco de
Referencia (sendo um banco a ser escolhido por acordo entre o Departamento e o
Banco) a que os dep6sitos em libras esterlinas a prazo de seis meses, no caso de uma
Divida definida em libras esterlinas, ou os dep6sitos em euro-d6lares a prazo de seis
meses no que se refere a uma Divida definida em d6lares dos Estados Unidos, slo
oferecidos iquele Banco de Refer6ncia por bancos de primeira classe no mercado
interbancirio de Londres is I I horas (horas de Londres) dois dias ateis antes de 31 de
Maio e 30 de Novembro de cada ano;

(I) "Reino Unido" significa o Reino Unido da Gri-Bretanha e Irlanda do Norte, e para
os objectivos das Seco6es l(l)(c) e 8 deste Anexo inclui as Ilhas Anglo-Normandas e a
Ilha de Man.
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(2) Todas as refer~ncias a juros, excluindo o juro contratual referir-se-So a juros
calculados numa base diiria contando o nfimero efectivo de dias decorridos e um ano de
365 dias para a Divida especificada em libras esterlinas ou de 360 dias para a Divida
especificada em d6lares dos Estados Unidos.

(3) Onde tal f6r permitido pelo contexto deste Anexo as palavras no singular incluem o
plural e vice versa.

(4) Excepto quando houver indicaqio em contririo as refer~ncias numa dada Secqio
significarlo refer~ncia a essa Sec~o deste Anexo.

(5) Os titulos das Sec6es t~m apenas por objectivo facilitar as refer~ncias.

SECtiAO 2

A Divida

(1) As disposig6es deste Anexo aplicar-se-io, sem prejuizo do previsto no parigrafo (2)
desta Secqo, a qualquer montante quer de capital quer de juros contratuais, acrescido at&
ao Vencimento, devido por um Devedor a um Credor e que:

(a) resulte de ou se refira a um Contrato;

(b) se venqa em ou antes de 30 de Novembro de 1987 e esteja por pagar;

(c) esteja garantido pelo Departamento como para pagamento, de acordo com os termos
do Contrato; e

(d) nos termos do respectivo Contrato nio deva ser pago em Kwanzas.

(2) 0 Departamento e o Banco elaborariio de mutuo acordo tio breve quanto possivel,
uma lista de Dividas (" a Lista das Dividas ") a que, por forga das disposiq6es desta Secqio,
este Anexo se aplique. A Lista das Dividas pode ser revista periodicamente a pedido do
Departamento ou do Banco, mas ndo pode ser aumentada ou emendada sem acordo de
ambos, o Departamento e o Banco. Atrasos na conclusao da Lista das Dividas nao
impedirio ou atrasardo a execuqao de outras disposig6es deste Anexo.

(3) As disposig6es deste Anexo nAo se aplicam a quaisquer montantes pagiveis no
momento de, ou como uma condigio para a celebragdo do Contrato, ou como uma
condiqlo do cancelamento ou revogagio do Contrato.

SEc4;o 3

Pagamentos em Kwanzas Relativos i Divida

(1) Sempre que outro Devedor que n.o o Governo de Angola tenha feito um pagamento
em Kwanzas respeitante a qualquer Divida, o pagamento de tal Divida constituiri
imediatamente obrigaqdo do Governo de Angola, ap6s tal pagamento independentemente
da data de entrada em vigor do Acordo de que este Anexo faz parte.

(2) Sempre que o Devedor seja o Governo de Angola, os dep6sitos serio considerados
como feitos em relagqo a cada Divida na data estabelecida para efectivaqio do pagamento.
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(3) 0 pagamento de tal Divida pelo Governo de Angola ao Departamento far-se-i de
acordo com as disposig6es da SecqAo 4.

SECq o 4

Esquema de Transferincias

0 Governo de Angola pagari ao Departamento de acordo corn as disposigaes da
Secdo 6(1) relativamente a cada Divida:

100% em seis semestralidades iguais e consecutivas em 31 de Maio e 30 de Novembro
de cada ano, corn inicio em 31 de Maio de 1991.

SEC4;O 5

Juros

(1) Os juros sobre o saldo de cada Divida serdo considerados como calculados e serao
calculados e pagos em relaqio ao periodo desde o Vencimento at6 i regularizago daquela
Divida pelo pagamento ao Departamento de acordo com o disposto na Sec ao 4.

(2) De acordo corn as disposig6es da Seciao 6(1) e desta Sec~ao, o Governo de Angola
obriga-se a pagar ao Departamento juros sobre cada Divida na medida em que ndo tenha
sido regularizada por meio de pagamento ao Departamento no Reino Unido nos termos
da Secqao 4. Tais juros serio pagos e transferidos para o Departamento semestralmente
em 31 de Maio e 30 de Novembro de cada ano, com inicio em 31 de Maio de 1988, com
excep-9o daquele cujo pagamento deve ser efectuado em 31 de Maio de 1988 e que seri
devido como se segue:

25% em 30 de Abril de 1988;
25% em 31 de Maio de 1988;
25% em 30 de Junho de 1988;
25% em 31 de Julho de 1988.

(3) Se qualquer montante de juros pagivel de acordo corn as disposig6es do parigrafo (2)
desta Sec o n~o f6r pago na data estabelecida para o pagamento, o Governo de Angola
ficari obrigado e pagari ao Departamento juros sobre o referido montante de juros em
mora. Tais juros adicionais correr o numa base diiria a contar da data estabelecida para
o vencimento, de acordo com as disposig6es do parigrafo (2) desta Secgo at6 i data de
recebimento do pagamento pelo Departamento e sero devidos e pagiveis ser outra
notificag~o ou pedido de qualquer especie.

(4) Todos os juros pagiveis de acordo corn as disposig6es desta Secr-ao seriio pagos i taxa
de 0,5% acima da Taxa de Refer~ncia para o penodo em questio.

SECOAO 6

Pagamentos ao Departamento

(1) Logo que os pagamentos se tornern devidos nos termos das Secq6es 4 e 5, o Banco
tomari as provid~ncias para que os montantes necessirios, ser dedugo de impostos,
taxas, outros encargos pfiblicos ou quaisquer outros custos que corram dentro ou fora de
Angola, sejam pagos e transferidos na Moeda da Divida para ura conta do Departamento
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no Reino Unido, cujos detalhes serio notificados pelo Departamento ao Banco. A este
respeito o Departamento seri considerado como actuando na qualidade de agente de cada
Credor em questao.

(2) 0 Banco dari ao Departamento todos os pormenores sobre as Dividas e/oujuros a
que as transferEncias se refiram.

SEC4Xo 7

Troca de Informa0es

0 Departamento e o Banco trocarlo todas as informag6es necessirias i execugio
deste Anexo.

SECqiO 8

Outros Acordos Sobre Liquida;6 de Dividas

(1) 0 Governo de Angola concorda conceder ao Reino Unido condig6es nio menos
favoriveis do que as acordidas corn qualquer outro pais credor, independemente de
qualquer disposigio contriria, contida neste Anexo.

(2) As disposigoes do parigrafo (1) desta Seco nio se aplicario is quest6es relativas ao
pagamento de juros estabelecidas na Secgio 5.

SEcO 9

Manutenqio de Direitos e Obrigaqdes

Este Anexo e a sua execuqio nio afectario os direitos e obrigag6es de qualquer Credor
ou Devedor emergentes de urn Contrato por eles celebrado, a nio ser aqueles direitos e
obrigag6es a respeito dos quais o Governo de Angola e o Governo do Reino Unido estejam
autorizados a agir respectivamente em nome de e a vincular tal Credor e Devedor.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister of Finance of Angola to Her Majesty's Ambassador at Luanda

MINISTRY OF FINANCE

LUANDA

26 July 1989

No. 1007/00I/GMF/89

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 6 July 1989,

which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the People's Republic of Angola, and that your
Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments which shall be known as - the United Kingdom/Angola Debt
Agreement No. 1 (1987)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

AUGUSTO TEIXEIRA DE MATOS

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIfPUBLIQUE POPULAIRE D'ANGOLA RELATIF k CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestj britannique 6t Luanda
au Ministre des finances de l'Angola

AMBASSADE BRITANNIQUE

LUANDA

6 juillet 1989

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu A Londres le 4 d6cem-

bre 1987 entre des membres de l'Export Credits Guarantee Department (ECGD) et
des reprdsentants de la R6publique populaire d'Angola sur la consolidation de la
dette de la Rdpublique populaire d'Angola et de vous informer que le Gouvernement
britannique est dispos6 A accorder un all6gement de dette au Gouvernement de la
R6publique populaire d'Angola suivant les modalit6s et conditions 6nonc6es A 'an-
nexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique populaire d'Angola, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note,
accompagn6e de son annexe, et votre r~ponse A cet effet constituent un accord A ce
sujet entre les deux Gouvernements, qui s'intitulera « Accord n° 1 (1987) entre le
Royaume-Uni et l'Angola relatif A des dettes ,> et entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

J'ai l'honneur de faire part h votre Excellence, etc.

JAMES GLAZE

Entr6 en vigueur le 26 juillet 1989, date de la note de rdponse, conform ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier. DtIFINITIONS ET INTERPRifTATION

1. Dans la pr6sente annexe, sauf indication contraire, on entend:

a) Par << la Banque o, el Banco Nacional de Angola;

b) Par " contrat , un contrat ou tout accord compl6mentaire conclu avant le lerjanvier
1987 auquel un d6biteur et un cr6ancier sont parties et qui porte soit sur la vente de biens et/ou
de services en provenance de l'ext6rieur de l'Angola, A un acheteur en Angola, soit sur le
financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou autorisait un cr6dit
au d6biteur pour une p6driode de plus d'un an;

c) Par « cr6ancier , une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exergant-des activit6s 6conomiques au Royaume-Uni, ou l'un quelconque
de leurs successeurs en titre;

d) Par « monnaie de la dette , la monnaie sp6cifi6e dans le contrat y aff6rent comme
6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit atre pay6e;

e) Par < dette o, toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent
en vertu des dispositions du paragraphe 1 de l'article 2;

f) Par " d6biteur , le Gouvernement angolais (en tant que d6biteur primaire ou en tant
que garant), ou toute autre personne physique ou groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exerrant des activit6s 6conomiques en Angola, ou l'un quelconque de
leurs successeurs en titre;

g) Par < le D6partement >, le D6partement de garantie des crddits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du Secr6taire d'Etat comp6tent du
Gouvernement britannique ou tout autre service du Gouvernement britannique que ledit
Gouvernement d6signerait par la suite aux fins du pr6sent Accord;

h) Par " le Gouvemement angolais , le Gouvernement de la R6publique populaire
d'Angola;

i) Par " le Gouvernement britannique , le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

j) Par < 6ch6ance > d'une dette, la date pr6vue pour son paiement ou son rembourse-
ment en vertu du contrat y aff6rent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre de change
6tablis conform6ment audit contrat;

k) Par " taux de r6f6rence , le taux cot6 au D6partement par la banque de r6f6rence (qui
doit etre une banque convenue par le D6partement et par la Banque), auquel des d6p6ts A six
mois en livres sterling, dans le cas d'une dette libell6e en livres sterling, ou des d6p6ts A six
mois en eurodollars, dans le cas d'une dette libellde en dollars des Etats-Unis, sont offerts A
ladite banque de rdf6rence par des banques principales sur le march6 interbancaire de Lon-
dres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le 31 mai et le 30 novembre
de chaque ann6e;

1) Par " Royaume-Uni >, le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article I et aux fins de l'article 8 de la pr6sente
annexe, y comprs les Iles anglo-normandes et l'Ile de Man.

2. Toutes les r6fdrences aux int6rets, sauf celles relatives aux int6r~ts contractuels,
concernent les int6rts accumul6s de jour en jour sur la base des jours effectivement 6coul6s
et d'une ann6e de 365 jours dans le cas d'une dette libell6e en livres sterling ou de 360 jours
dans le cas d'une dette libell6e en dollars des Etats-Unis.

3. U ois le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots mis au singulier peuvent
6galement s'entendre au pluriel et inversement.
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4. Sauf indication contraire, une r6fdrence A un article donn6 est interprdt6e comme
une r6f6rence audit article de la pr6sente annexe.

5. Les titres des articles ont pour seul objet de faciliter les r~f6rences.

Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les dispositions de
la prdsente annexe s'appliquent A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6r~ts
contractuels accumulds jusqu'A l'6ch6ance, dO par un d6biteur A un cr6ancier et qui:

a) Est n6 en vertu ou en cons6quence d'un contrat;

b) Est venu ou doit venir A dch6ance le 30 novembre 1987 au plus tard et demeure
impayd;

c) Est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6parte-
ment, selon les termes du contrat; et

d) N'est pas libelld, aux termes du contrat, en kwanzas.

2. Dans les meilleurs d6lais, le D6partement et la Banque conviennent d'une liste des
dettes (la « Liste des dettes >) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des
dispositions du pr6sent article. La Liste des dettes peut 8tre revue de temps A autre, A la
demande du D6partement ou de la Banque, mais des additions ou des modifications ne peu-
vent y 8tre apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que de la Banque. Un retard
dans l'6tablissement de la Liste des dettes n'empeche ni ne retarde la mise en oeuvre des
autres dispositions de la pr6sente annexe.

3. Les dispositions de la prdsente annexe ne s'appliquent pas A la portion d'une dette
correspondant h un montant exigible soit au moment de 1'6tablissement d'un contrat ou A titre
de condition de son 6tablissement, soit au moment de 'annulatien ou de la r6siliation dudit
contrat ou A titre de condition de son annulation ou r6siliation.

Article 3. VERSEMENTS EN KWANZAS AU TITRE DE DETTES

1. Lorsqu'un d6biteur autre que le Gouvemement angolais a effectu6 un versement en
kwanzas au titre d'une dette quelconque, ledit versement devient imm6diatement une obliga-
tion du Gouvernement angolais A la date dudit versement, nonobstant la date d'entr6e en
vigueur de 1'Accord dont la pr6sente annexe est partie.

2. Lorsque le d6biteur est le Gouvernement angolais, les d6p6ts sont r6put6s avoir td
effectu6s concernant chaque dette la date d'exigibilit6 du versement.

3. Le versement de toutes ces dettes par le Gouvernement angolais au D6partement est
soumis aux dispositions de 'article 4.

Article 4. RIUGIME DE TRANSFERT

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de 'article 6, le Gouvernement angolais
verse au D6partement, pour chaque dette :

100% en six tranches semestrielles 6gales et cons6cutives les 31 mai et 30 novembre de
chaque ann6e, A compter du 31 mai 1991.

Article 5. INTtRATS

1. Les int6rets sur le solde de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru et
courent pendant la pdriode allant de l'6ch6ance jusqu'au riglement de cette dette au moyen
de versements au D6partement, et sont payables pour la m~me p6riode, conform6ment A
l'article 4.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 et du pr6sent article,
le Gouvernement angolais est tenu de payer et paie au D6partement des int6r~ts sur chaque
dette dans la mesure oib elle n'a pas t6 r6gl6e au moyen de versements au D6partement, au
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Royaume-Uni, en vertu de l'article 4. Lesdits int6r~ts seront payds et transfdrds au D6parte-
ment semestriellement les 31 mai et 30 novembre de chaque ann6e A compter du 31 mai 1988,
exception faite du versement du 31 mai 1988 qui sera dfi comme suit:

25% le 30 avril 1988;

25% le 31 mai 1988;

25% le 30juin 1988;

25% le 31 juillet 1988.

3. Si tout montant d'intdrets payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article n'est pas pay6 A la date d'6ch6ance de paiement dudit montant, le Gou-
vernement angolais est tenu de verser et verse au D6partement des intdrPts sur ledit montant
d'int6rets 6chus. Lesdits int6rts suppldmentaires courent de jour en jour A partir de la date
d'6ch6ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du
pr6sent article, jusqu'A la date de r6ception du paiement par le D6partement et sont dus et
payables sans autre prdavis ni r6clamation quelconque.

4. Tous les int6rets payables conformdment aux dispositions du pr6sent article sont
pay6s au taux de 0,5 % au-dessus du taux de r6f6rence pour la p6riode en question.

Article 6. VERSEMENTS AU DPARTEMENT

1. Au moment ofi les paiements arrivent A 6chdance aux termes des articles 4 et 5, la
Banque organise le versement et le transfert du montant n6cessaire, sans d6duire d'imp6ts,
commissions, autres redevances publiques ou toute autre d6pense expos6s en Angola ou A
1'ext6rieur du pays, en monnaie de la dette au D6partement au Royaume-Uni, sur un compte
dont le D6partement notifie les d6tails A la Banque. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6
comme agissant en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier concem6.

2. La Banque communique au D6partement tousles d6tails des dettes et/ou des int6rts
auxquels les transferts ont trait.

Article 7. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changent toutes les informations requises pour I'applica-
tion de la pr6sente annexe.

Article 8. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

1. Le Gouvemement angolais convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions qui
ne seront pas moins favorables que celles accord6es A tout autre pays cr6ancier, nonobstant
toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des int6r~ts fixds par l'article 5.

Article 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
angolais et le Gouvernement britannique sont autoris6s, respectivement, A agir au nom dudit
cr6ancier et d6biteur, et A les engager.
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H

Le Ministre des finances d'Angola a l'Ambassadeur
de Sa Majestj britannique 4i Luanda

MINISTRE DES FINANCES

LUANDA

26juillet 1989

No 1007/O1/GMF/89

Monsieur le Haut-Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 6juillet 1989, dont la traduc-

tion est r~dig6e comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc6es dans 1'an-
nexe de votre note rencontrent 1'agr6ment du Gouvemement de la R6publique popu-
laire d'Angola et que votre note, ainsi que son annexe, et la pr6sente r6ponse cons-
tituent un Accord entre nos deux Gouvemements A ce sujet, qui s'intitulera
« Accord n0 1 (1987) entre le Royaume-Uni et l'Angola relatif A des dettes et qui
entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

AUGUSTO TEIXEIRA DE MATOS

[Annexe comme sous la note I]
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWEDEN

Agreement concerning the assumption of responsibility for
the protection of the diplomatic and consular interests of
the United Kingdom Government in the Islamic Repub-
lic of Iran by the Government of the Kingdom of Sweden
(with annex). Signed at London on 27 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et

SUEDE

Accord relatif i la prise en charge de la responsabiit6 de la
protection des intrets diplomatiques et consulaires du
Gouvernement du Royaume-Uni en Republique islami-
que d'Iran par le Gouvernement du Royaume de Suede
(avec annexe). Sign6 i Londres le 27 juillet 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN
CONCERNING THE ASSUMPTION OF RESPONSIBILITY FOR
THE PROTECTION OF THE DIPLOMATIC AND CONSULAR
INTERESTS OF THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT IN
THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN BY THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Sweden;

Noting that diplomatic and consular relations between the United Kingdom and the
Islamic Republic of Iran have been severed;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(I) Sweden undertakes to represent the United Kingdom as protecting power in the
Islamic Republic of Iran.

(2) The commission as protecting power comprises administrative, humanitarian and
consular matters. If the commission is to be extended to cover other matters, a separate
agreement to that effect is required.

(3) In dealing with protection matters, the protecting power may avoid taking action that
could damage its position or good name in the receiving country, or in relation to any other
country. In case of doubt in dealing with a matter, the Ministry for Foreign Affairs in
Stockholm shall take the decision. This always applies to letters and other messages from
the commissioning country to the receiving country.

ARTICLE 2

(1) An Interests Section for the commissioning country under the Swedish Ambassador
shall be set up at the Swedish Embassy in Tehran. Staff employed at the Interests Section
may on the one hand be Swedish officials, on the other locally engaged personnel of the
commissioning country. The protecting power undertakes, where necessary, to obtain
permission from the receiving country with regard to the employment of career officials
sent out by the commissioning country.

(2) The Parties agree that diplomatic courier and secure telegraphic communications
may not be established between the commissioning country and its Interests Section at the
protecting power without the approval of the receiving country.

I Came into force on 27 July 1989 by signature, in accordance with article 9.
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ARTICLE 3

The Department for the commission as protecting power at the Ministry for Foreign
Affairs (B Department) shall maintain contact with the commissioning country's
representatives in Sweden in all matters relating to the commission. In appropriate cases
direct /dommunication may, with the consent of the protecting power, be maintained
betwken the commissioning country and the Swedish Embassy in Tehran. However, the
protecting power. shall be kept informed of the nature and extent of such contacts.

ARTICLE 4

(I) The premises taken into custody by the protecting power are listed in the annex to
this Agreement. The Parties shall exchange information about the contents of the premises
taken into custody.

(2) The protecting power is not under an obligation to accept care of the property of
citizens of the commissioning power.

ARTICLE 5

(I) The protecting power shall take good care of the property received. If an official sent
out by the commissioning country has taken the property into his care, the responsibility
for it rests with him. The representatives of the protecting power shall assist him, if the
official requests such assistance.

(2) If property belonging to the commissioning country is used by agreement between the
Parties as a residence or office for a member of the staff connected with the mission of
protection, no rent shall be charged, but the protecting power shall be responsible for the
maintenance of the property. Other properties may be leased by the protecting power on
terms to be agreed.

(3) Sale of property belonging to the commissioning country through the agency of the
protecting power may not take place without the permission of the commissioning country.

ARTICLE 6

The commissioning country undertakes to reimburse the protecting power for all
expenses incurred in the protection of its interests. B Department shall inform the
commissioning country's Embassy in Stockholm of the amount.

ARTICLE 7

The bank deposits of the commissioning country in the name of the British Interests
Section Tehran shall be transferred to special accounts in the Swedish Embassy's name.

ARTICLE 8

Disputes arising between the Parties to this Agreement relating to the commission as
protecting power shall be settled by diplomatic means. If a settlement cannot be reached
in that way, the dispute shall be submitted to arbitration according to a procedure agreed
between the Parties.
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ARTICLE 9

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall remain valid
until the commissioning country, having re-established relations with the receiving
country, notifies the protecting power of the assumption of normal diplomatic and
consular functions. The provisions of Article 8 of this Agreement shall also apply to
disputes arising in connection with the termination of the commission as protecting power.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate in the English language at London this 27th day of July 1989.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

WILLIAM WALDEGRAVE

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

PER JODAHL
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ANNEX

PREMISES TAKEN INTO CUSTODY BY THE PROTECTING POWER (ARTICLE 4)

Ferdowsi Compound

Address

Residence

House B
Offices
Gate House
Conference Hall
Swimming Pool
House E
House F
House G
Amenity House (H)
House J (A)
House J (B)
House M
House N
House P
House Q
House R
House S
Flat I
Flat 2
Flat 3
Flat 4
Flat 5
Flat 6

Property No.

IRT 0025

0045
0055
0065
0075
0695
0705
0085
0095
0105
0135
0115
0125
0145
0155
0165
0175
0185
0195

Constructed

Main 1870
East Wing 1967
1935/36
1962/63
1962/63
1956/57
1964
1870/80
1870/80
1870/80
1870/80
1922
1922
1937
1937
1928/29
1928/29
1928/29
1931/32
1964
1964
1964
1964
1964
1964
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Gulhak Compound

Address

Flat I
Flat 2
Flat 4
Flat 5
Flat 6
Flat 8
Flat 9
Bungalow F
Bungalow G
Bungalow J
Bungalow K
Bungalow Q
House A6
House A7/1
House A7/2
Bungalow I
Bungalow 2
Bungalow 3
Bungalow 4

Servants' Quarters

10
British School
British Institute of

Persian Studies
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Property No.

IRT 0205
0215
0235
0245
0255
0275
0285
0305
0315
0325
0335
0345
0355
0365
0375
0395
0405
0605
0615

IRT 0755

Constructed

1956
1956
1956
1956
1956
1956
1956
1870/80
1870/80
1870/80
1870/80
1935
1961
1959/60
1959/60
1959/60
1959/60
1959/60
1959/60

1958
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE RELATIF A LA PRISE
EN CHARGE DE LA RESPONSABILITIt DE LA PROTECTION
DES INTERRTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES DU GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI EN REPUBLIQUE ISLA-
MIQUE D'IRAN PAR LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Suede,

Prenant acte de ce que les relations diplomatiques et consulaires entre le
Royaume-Uni et la R6publique islamique d'Iran ont 6t6 rompues,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La Su~ie s'engage A repr6senter le Royaume-Uni en qualit6 de puissance
protectrice en R6publique islamique d'Iran.

2. Le mandat de la puissance protectrice comprend les questions adminis-
tratives, humanitaires et consulaires. Si le mandat devait Ptre 6tendu A d'autres
domaines, un accord distinct sera n6cessaire A cette fin.

3. Dans le cadre de ses obligations, la puissance protectrice peut s'abstenir de
prendre une initiative qui pourrait causer pr6judice A sa position ou A son bon renom
dans le pays d'accueil ou dans tout autre pays. En cas de doute sur la marche A
suivre dans un cas particulier, la question sera soumise au Ministre des affaires
6trangires a Stockholm qui tranchera. Cette proc6dure sera toujours applicable
dans le cas de lettres ou d'autres messages adress6s par le pays mandant au pays
d'accueil.

Article 2

1. Une Section des int6r~ts du pays mandant sera constitu6e au sein de l'Am-
bassade de Suede A Th6ran, sous l'autoritd de l'Ambassade de Suwde. Le personnel
de ladite section sera compos6, d'une part, de fonctionnaires su6dois et, d'autre part,
d'employ6s du pays mandant engag6s localement. Si cela s'av~re n6cessaire, la puis-
sance protectrice s'engage A obtenir du pays d'accueil les autorisations concernant
l'emploi de fonctionnaires de carriire envoy6s par le pays mandant.

2. Les Parties conviennent qu'aucun courrier diplomatique ni qu'aucune
communication t6l6graphique chiffr6e ne sera 6tabli entre le pays mandant et la
section charg6e de ses intdrgts dans les locaux de la puissance protectrice sans
l'autorisation du pays d'accueil.

1Entr6 en vigueur le 27 juillet 1989 par la signature, conform6ment A I'article 9.
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Article 3

Le D6partement responsable du mandat de la puissance protectrice au sein du
Minist~re des affaires 6trang~res (D6partement B) se maintiendra en contact avec
les repr6sentants du pays mandant A Stockholm concernant toutes les questions
relatives au mandat. Dans des cas appropri6s, des communications directes pour-
ront, avec l'accord de la puissance protectrice, 8tre assur6es entre le pays mandant
et l'Ambassade de Su~ie A Th6ran. Toutefois, la puissance protectrice sera tenue
au courant de la nature et de l'importance de pareils contacts.

Article 4

1. Les locaux prix en charge par la puissance protectrice sont 6num6r6s A
l'annexe au pr6sent Accord. Les Parties proc~dent A des 6changes concernant le
contenu desdits locaux.

2. La puissance protectrice n'assume aucune obligation en ce qui concerne la
garde de biens appartenant A des ressortissants du pays mandant.

Article 5
1. La puissance protectrice veille au bon 6tat des biens plac6s sous sa garde.

Au cas o i un fonctionnaire envoy6 par le pays mandant aurait assum6 la protection
desdits biens, cette responsabilit6 lui incombe. Les repr6sentants de la puissance
protectrice lui pretent assistance au cas ofi il en ferait la demande.

2. Si les biens appartenant au pays mandant sont utilis6s A la suite d'un accord
entre les Parties, soit comme r6sidence ou comme locaux A usage de bureaux pour
un membre de son personnel qui participe A la mission de protection, aucun loyer ne
peut 6tre r6clam6 mais la puissance protectrice est alors responsable de l'entretien
de la propri6t6. D'autres biens peuvent tre mis A bail par la puissance protectrice
selon des conditions A convenir entre les Parties.

3. I1 ne peut 6tre proc6d6 A la vente de biens appartenant au pays mandant
sans l'autorisation de celui-ci.

Article 6

Le pays mandant s'engage A rembourser la puissance protectrice de toutes les
d6penses engag6es dans le cadre de la protection de ses int6r&s. Le D6partement B
informe l'Ambassade du mandant A Stockholm des montants en question.

Article 7

Les d6p6ts bancaires du pays mandant effectu6s au nom de la Section des
int6r~ts britanniques A T6h6ran seront vir6s aux comptes sp6ciaux ouverts au nom
de l'Ambassade de Suide.

Article 8

Tout diff6rend qui pourrait surgir entre les Parties au pr6sent Accord concer-
nant le mandat accord6 A la puissance protectrice sera r6gl6 par des moyens diplo-
matiques. Au cas oti un r~glement ne pourrait 8tre obtenu de cette maniRre, le dif-
f6rend sera soumis A arbitrage conform6ment A des modalit6s d6termin6es par les
Parties.
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Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature. I1 restera en
vigueur jusqu'A ce que le pays mandant, ayant r6tabli des relations avec le pays
d'accueil, informe la puissance protectrice du r6tablissement de fonctions diploma-
tiques et consulaires normales. Les dispositions du paragraphe 8 du pr6sent Accord
s'appliquent dgalement aux diff6rends relatifs a 1'extinction du mandat de la puis-
sance protectrice.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres en double exemplaire en langue anglaise le 27 juillet 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Su~de:

et d'Irlande du Nord:

WILLIAM WALDEGRAVE PER JODAHL
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ANNEXE

LOCAUX PRIS EN CHARGE PAR LA PUISSANCE PROTECTRICE

Enceinte Ferdowsi
Adresse
R6sidence

Bien no

IRT 0025

Maison B
Bureaux
Loge
Salle de conference
Piscine
Maison E
Maison F
Maison G
Maison d'agrdment (H)
Maison J (A)
Maison J (B)
Maison M
Maison N
Maison P
Maison Q
Maison R
Maison S
Appartement 1
Appartement 2
Appartement 3
Appartement 4

Appartement 5
Appartement 6

0045
0055
0065
0075
0695
0705
0085
0095
0105
0135

0115
0125
0145
0155
0165
0175
0185
0195

Construit en
Bftiment principal en 1870
Aile orientale en 1967
1935/36
1962/63
1962/63
1956/57
1964
1870/80
1870/80
1870/80
1970/80
1922
1922
1937
1937
1928/29
1928/29

1928/29
1931/32
1964
1964
1964
1964
1964
1964
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Enceinte Gulhak
Adresse Bien n0  Construit en

Appartement 1 IRT 0205 1956

Appartement 2 0215 1956

Appartement 4 0235 1956

Appartement 5 0245 1956

Appartement 6 0255 1956

Appartement 8 0275 1956

Appartement 9 0285 1956

Bungalow F 0305 1870/80

Bungalow G 0315 1870/80

Bungalow J 0325 1870/80

Bungalow K 0335 1870/80

Bungalow Q 0345 1935

Maison A6 0355 1961

Maison A7/1 0365 1959/60

Maison A7/2 0375 1959/60

Bungalow 1 0395 1959/60

Bungalow 2 0405 1959/60

Bungalow 3 0605 1959/60

Bungalow 4 0615 1959/60

Quartier des serviteurs

10 IRT 0755 1958

Ecole britannique - -

Institut britannique
d'6tudes persanes 1974
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No. 27659

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NIGERIA

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). Lagos, 23 August
1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
NIGIRIA

Echange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales (avec annexe). Lagos, 23 aoftt 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF NIGERIA CON-
CERNING CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

I

The United Kingdom High Commissioner at Lagos to the Director-General,
Federal Ministry of Finance and Economic Development of Nigeria

BRITISH HIGH COMMISSION

LAGOS

23 August 1989

Sir,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Federal Republic of Nigeria which was signed at the Conference held in Paris on
3 March 1989, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Federal Republic of Nigeria on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Federal
Republic of Nigeria I have the honour to propose that this Note together with its Annex,
and your reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments
in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Nigeria Debt Agreement
No. 2 (1989)" and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

B. L. BARDER

'Came into force on 23 August 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of the
Federal Republic of Nigeria which was signed at the Conference held in Paris on
3 March 1989;

(b) "Consolidation Period" means the period from 1 January 1989 to 30 April 1990
inclusive;

(c) "Contract" means a contract or any agreement supplemental thereto, the parties to
which include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
services from outside Nigeria to a buyer in Nigeria, or is in respect of the financing of
such a sale;

(d) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the First Agreement or the
relevant Contract as being the currency in which a Debt is to be paid except:

(i) any Debt specified in Section 2(1)(e)(ii) which is denominated in a currency other
than sterling or US dollars shall be converted into sterling at the middle spot rate
of exchange for that currency prevailing on 1 January 1987; and

(ii) any Debt specified in Section 2(l)(e)(i) which is denominated in French francs shall
be converted into sterling at the rate of 10.76 = £1;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor " means the Government of Nigeria or any of its federated states, whether as
primary debtor or guarantor, or any person or body of persons or corporation resident
or carrying on business in Nigeria or any successor in title thereto;

(h) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(i) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Nigeria on Certain Commercial Debts' which
entered into force on 18 May 1987 ;

(j) "the Government of Nigeria" means the Government of the Federal Republic of
Nigeria;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1656, No. 1-28494.
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(k) - the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(I) -Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under either the First Agreement or the relevant Contract or on a promissory
note or bill of exchange drawn up pursuant thereto or, in the case of a Debtor other
than the Government of Nigeria or any of its federated states, or any public entity
wholly owned by the Federal Republic of Nigeria acting as either primary obligor or
guarantor, the date on which the naira counterpart of the obligation was deposited
with a commercial bank in Nigeria, whichever is the later;

(m) " the Ministry" means the Federal Ministry of Finance and Economic Development
acting on behalf of the Government of Nigeria;

(n) "Nigeria" means the Federal Republic of Nigeria;

(o) "Reference Rate" means the arithmetic mean (rounded upwards where necessary to
the nearest multiple of I/ 16th (one sixteenth) of one per cent) of the rates quoted to the
Department by three banks to be agreed upon by the Department and the Ministry at
which six-month eurodollar deposits, in the case of Debts denominated in US dollars,
and six-month sterling deposits in the case of all other Debts, are offered to those banks
by prime banks in the London interbank market at I I am (London time) two business
days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(p) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section I(l)(d)includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days, in the case of a Debt
denominated in US dollars, and 365 days in the case of any other Debt.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.
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SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and paragraph 4 of Article 11 and paragraphs 2-5 of Article IV of the Agreed
Minute, apply to:
(a) any amount of interest charged under Section 5 of this Annex in respect of amounts

specified in:

(i) paragraph (1)(b);

(ii) paragraph (l)(d)(i);

(iii) paragraph (l)(e)(i)(aa); and

(iv) paragraph (l)(e)(ii);

of this Section, such interest having accrued on or before 31 December 1988;

(b) any amount of principal or interest payable under the First Agreement which fell due
for payment on or before 31 December 1988;

(c) any amount of principal or interest payable under the First Agreement which fell due
or will fall due during the Consolidation Period and which remains unpaid;

(d) any amount of principal or contractual interest accruing up to the date for payment or
repayment which arises under or in relation to a contract or any agreement
supplemental thereto in respect of the sugar plant of SAVE referred to in paragraph 1
of Article II of the Agreed Minute which is guaranteed as to payment by the
Government of Nigeria and which:

(i) fell due for payment on or before 31 December 1988 and remains unpaid, or

(ii) fell due or will fall due during the Consolidation Period and remains unpaid;

(e) any amount of principal or contractual interest accruing up to Maturity which is
guaranteed by the Department as to payment according to the terms of a Contract;
which is not expressed by the terms of that Contract to be payable in naira; which does
not arise from any amount payable upon or as a condition of the formation of that
Contract or as a condition of the cancellation or termination of that Contract, and
which:

(i) arises under or in relation to a Contract entered into before 1 October 1985 which
granted or allowed credit for a period exceeding one year and is owed by a Debtor
to a Creditor which:

(aa) fell due for payment on or before 31 December 1988 and remains unpaid; or

(bb) fell due or will fall due for payment during the Consolidation Period and
remains unpaid; or

(ii) arises under or in relation to a Contract allowing for credit for a period of one year
or less (including letter of credit transactions), is owed by a Debtor to a Creditor,
and fell due for payment on or before 31 December 1988 and remains unpaid.
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(2) The Department and the Ministry shall, as soon as possible, agree and draw up a list
of Debts (" the Debt List ") to which, by virtue of the provisions of this Section, this Annex
applies. For the Debts referred to in Section 2(l)(e)(ii) the Ministry acknowledges the
provisions of paragraph 2 of Article IV of the Agreed Minute and will accept these Debts
for their entire value as soon as they are notified to the Central Bank of Nigeria. All other
Debts shall be agreed by mutual consent and the Debt List in respect of these Debts may
be reviewed from time to time at the request of the Department or of the Ministry but may
not be added to or amended without the agreement of both the Department and the
Ministry. Delay in the completion of the Debt List shall not prevent nor delay the
implementation of the other provisions of this Annex.

SECTION 3

Payments under the First Agreement

The provisions of the First Agreement in so far as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Nigeria shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1) the following:

(a) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(a)(i) and in respect of each Debt
specified in Section 2(l)(b):

(i) at least 40 per cent on or before 31 January 1990; and

(ii) the remainder by six equal and consecutive half-yearly instalments commencing
on 31 January 1990;

(b) in respect of each Debt specified in Sections 2(1)(a)(ii) and (iii) and in respect of each
Debt specified in Sections 2(l)(c), (d) and (e)(i): 100% by ten equal and consecutive
half-yearly instalments commencing on 28 February 1995;

(c) in respect of each Debt specified in Section 2(l)(a)(iv) and in respect of each Debt
specified in Section 2(l)(e)(ii): 100% by ten equal and consecutive half-yearly
instalments commencing on 30 June 1990.

SECTION 5

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid balance of
each Debt during, and shall be payable in respect of the period from Maturity, or, in the
case of a Debt specified in Section 2(1)(a), from 1 January 1989 until the settlement of that
Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.
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(2) The Government of Nigeria shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that that Debt has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department on
31 October 1989 and thereafter half-yearly on 28 February and 31 August each year
commencing on 28 February 1990.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of Nigeria
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0-5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from Maturity of the Debt concerned.

SECTION 6

Payments in the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5 of this Annex,
the Ministry shall:

(a) in the first instance draw upon the special account at the Bank of England referred to
in paragraph 5 of Article IV of the Agreed Minute to meet such payments; and

(b) arrange for the necessary amounts, with deduction for taxes, fees or other public
charges or any other costs accruing inside or outside Nigeria, to be paid and
transferred in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to
an account, details of which shall be notified by the Department to the Ministry. In this
respect the Department shall be regarded as acting as agent for each Creditor
concerned.

(2) The Ministry shall give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.
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SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Nigeria undertakes to comply with its obligations under
Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United
Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Nigeria are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 10

The Department's Intention

The Department intends, in the spirit of paragraph I of Article IV of the Agreed
Minute, to consider whether it may become possible at some future time to make
arrangements to refinance the whole or part of the Debt. If the Department shall wish to
make such refinancing arrangements, the Government of Nigeria agrees to negotiate in
good faith to attempt to agree the necessary provisions. It is agreed that if as a consequence
of such negotiations, both parties agree that amendments should be made to this Annex,
such amendments shall be effected by a further Exchange of Notes between the
Government of Nigeria and the Government of the United Kingdom.
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H

The Director-General, Federal Ministry of Finance and Economic Development
of Nigeria to the United Kingdom High Commissioner at Lagos

Lagos
23 August 1989

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of the 23rd day of

August 1989 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Federal Republic of Nigeria and that your
Note together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our
two Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Nigeria
Debt Agreement No. 2 (1989)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ALIYU MOHAMMED

[Annex as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE F1tD1tRALE DU NIGERIA RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES

I

Le Haut-Commissaire du Royaume- Uni ez Lagos au Directeur gindral,
Ministdre fiddral des finances et du diveloppement economique du Nigeria

HAUT-COMMISSARIAT BRITANNIQUE

LAGOS

23 aofit 1989

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au Procbs-verbal agr66 relatif A la consolidation de

la dette de la R6publique fgd6rale du Nig6ria qui a 6t6 signd A la Conf6rence tenue A
Paris le 3 mars 1989 et de vous informer que le Gouvernement britannique est dis-
pos6 A accorder un all6gement de dette au Gouvernement nig6rian suivant les mo-
dalitds et conditions 6nonc6es dans 'annexe ci-jointe.

Si ces modalit6s et conditions rencontrent l'agrgment du Gouvernement nig6-
rian, j'ai l'honneur de proposer que la prgsente note, accompagn6e de son annexe, et
votre rdponse A cet effet constituent un Accord entre les deux Gouvernements A ce
sujet, qui s'intitulera < Accord no 2 (1989) entre le Royaume-Uni et le Nig6ria relatif
A des dettes > et entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

J'ai l'honneur, etc.

B. L. BARDER

I Entr6 en vigueur le 23 aofit 1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier DtFINITIONS ET INTERPRtTATION

1. Dans la pr6sente Annexe, sauf indication contraire, on entend:

a) Par << Procs-verbal agr66 >>, le Proc~s-verbal agr66 sur la consolidation de la dette de
la R6publique f6d6rale du Nig6ria sign6 la Conf6rence tenue A Paris le 3 mars 1989;

-b) Par << p6riode de consolidation >>, la p6riode allant du lerjanvier 1989 au 30 avril 1990,
inclusivement;

c) Par << contrat >>, un contrat ou tout accord compldmentaire auxquels un d6biteur et un
cr6ancier sont parties et qui portent soit sur la vente de biens et/ou de services en provenance
de l'ext6rieur du Nig6ria, A un acheteur au Nig6ria, soit sur le financement d'une telle vente;

d) Par « cr6ancier >>, une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r6sidant ou exergant une activit6 6conomique au Royaume-Uni, ou l'un quelconque
de leurs successeurs en titre;

e) Par << monnaie de la dette >>, la monnaie sp6cifi6e dans le premier Accord ou le contrat
pertinent comme 6tant la monnaie dans laquelle ladite dette doit 8tre pay6e, sauf :

i) Toute dette sp6cifi6e A l'alin6a e ii du paragraphe 1 de l'article 2 qui est libell6e dans une
monnaie autre que la livre sterling ou le dollar des Etats-Unis et sera convertie en livres
sterling au taux de change m6dian au comptant pour cette monnaie en vigueur le lerjanvier
1987; et

ii) Toute dette sp6cifi6e A l'alin6a e i du paragraphe 1 de 'article 2 qui est libell6e en francs
franqais et sera convertie en livres sterling au taux de 1 livre pour 10,76 francs franqais;

f) Par << dette >>, toute dette laquelle les dispositions de la pr6sente annexe s'appliquent
en vertu des dispositions du paragraphe I de l'article 2;

g) Par << d6biteur >>, le Gouvernement nig6rian ou l'un quelconque de ses Etats f6d6rs,
en tant que d6biteur primaire ou en tant que garant, ou toute personne physique ou groupe de
personnes ou personne morale r6sidant ou exerqant une activit6 6conomique au Nig6ria, ou
l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

h) Par « le D6partement >>, le D6partement de garantie des cr6dits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du Secrdtaire d'Etat comp6tent du
Gouvernement britannique ou tout autre service du Gouvernement britannique que ledit
Gouvernement d6signerait aux fins de la pr6sente annexe;

i) Par << le premier Accord > , l'Accord conclu entre le Gouvernement britannique et le
Gouvemement nig6rian concernant certaines dettes commerciales1, entr6 en vigueur le 18 mai
1987;

j) Par << le Gouvernement nig6rian >>, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale du
Nig6ria;

k) Par << le Gouvernement britannique >>, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

/) Par <« 6ch6ance >> d'une dette, la date pr6vue pour son paiement ou son rembourse-
ment en vertu soit du premier Accord soit du contrat y affdrent ou en vertu d'un billet A ordre
ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat ou, dans le cas d'un d6biteur
autre que le Gouvernement nig6rian ou de l'un quelconque de ses Etats f6d6r6s ou de tout
organisme public enti~rement contr616 par la R6publique f6d6rale du Nig6ria agissant en tant
que d6biteur principal ou en tant que garant, la date A laquelle la contrepartie en naira de
l'obligation a t6 d6pos6e aupris d'une banque commerciale au Nig6ria, la plus tardive des
deux dates 6tant prise en compte;

'Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1656, n
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m) Par « le Minist~re o, le Minist~re f6dral des finances et du d6veloppement dcono-
mique du Nig6ria, agissant pour le compte du Gouvernement nig6rian;

n) Par < Nig6ria >, la R6publique f6d6rale du Nig6ria;

o) Par « taux de r6f6rence >, la moyenne arithm6tique (arrondie au chiffre sup6rieur en
cas de n6cessit6 au plus proche multiple de 1/16 [un seizi~me] de un pour cent) des taux cot6s
au D6partement par trois banques, qui doivent tre choisis d'un commun accord par le D6par-
tement et par le Minist~re, auxquelles des d6p6ts en eurodollars A six mois, dans le cas de
dettes libelldes en dollars des Etats-Unis ou des ddp6ts en livres sterling A six mois, dans le
cas de toutes les autres dettes, sont offerts par des banques principales sur le march6 inter-
bancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant le com-
mencement de la pdriode d'int6r&s pertinente de chaque ann6e;

p) Par <« Royaume-Uni > , le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
y compris, aux fins de l'alin6a d du paragraphe 1 de 1'article premier, les Iles anglo-normandes
et 1'lle de Man.

2. Toutes les r6f6rences aux int6r~ts, sauf celles aux int6r&ts contractuels, concernent
les int6r&s accumulds de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement 6coul6s
et d'une annde de 360 jours dans le cas d'une dette libell6e en dollars des Etats-Unis et de
365 jours dans le cas de toute autre dette.

3. Lh o6 le contexte de la pr6sente annexe le permet, les mots mis au singulier s'enten-
dent 6galement au pluriel et inversement.

4. Sauf indication contraire, une r6f6rence A un article donn6 est interpr6t6e comme
une r6f6rence audit article de la pr6sente annexe;

5. Les titres des articles ont pour seul objet de faciliter les r6f6rences.

Article 2. LA DETTE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du paragraphe 4
de l'Article H et des paragraphes 2-5 de l'Article V du Proc~s-verbal agr66, les dispositions
de la pr6sente annexe s'appliquent A :

a) Tout montant d'int6r~ts payable en vertu de l'article 5 de la pr6sente Annexe en ce qui
concerne les montants sp6cifi6s dans:

i) L'alin6a b du paragraphe 1;

ii) L'alin6a d i du paragraphe 1;

iii) L'alin6a e i aa du paragraphe 1; et

iv) L'alin6a e ii du paragraphe 1

du pr6sent article, ces int6r&s s'6tant accumulds le 31 d6cembre 1988 au plus tard;

b) Tout montant du principal ou des int6rts exigible en vertu du premier Accord ayant
couru le 31 d6cembre 1988 au plus tard;

c) Tout montant du principal ou des int6rts exigible en vertu du premier Accord ayant
couru ou qui court pendant la p6riode de consolidation et qui demeure impay6;

d) Tout montant du principal ou des int6rts contractuels accumul6s jusqu'A la date du
paiement ou du remboursement et qui est n6 en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de
tout accord compl6mentaire concernant la sucrerie SAVE mentionn6e au paragraphe 1 de
l'Article II du Proc~s-verbal agr66, dont le paiement est garanti par le Gouvernement nig6rian
et qui :

i) Est venu A 6ch6ance pour paiement le 31 d6cembre 1988 et demeure impay6, ou

ii) Est venu ou viendra h 6ch6ance durant la p6riode de consolidation et demeure impay6;
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e) Tout montant du principal ou des intdrts contractuels accumul6s jusqu'A l'6ch6ance
et dont le paiement est assorti d'une garantie souscrite par le D6partement selon les termes
d'un contrat; qui n'est pas libell6e, aux termes du contrat, en naira; qui ne correspond pas A
un montant exigible soit au moment de 1'6tablissement du contrat ou A titre de condition de
son 6tablissement, soit au moment de l'annulation ou de la d6nonciation dudit contrat ou
titre de condition de son annulation ou d6nonciation, et qui

i) Est n6 en vertu ou en cons6quence d'un contrat conclu avant le 1er octobre 1985 qui
accordait ou autorisait un cr6dit pour une p6riode de plus d'un an et est dOi par un d6biteur
A un cr6ancier et dont :

aa) Le paiement est arriv6 A 6ch6ance le 31 d6cembre 1988 et demeure impay6; ou

bb) Le paiement a couru ou court durant la p6riode de consolidation et demeure impay6;
ou

ii) Est n6 en vertu ou en cons&luence d'un contrat autorisant un cr6dit pour une p6riode
d'un an ou moins (y compris des op6rations sur lettres de crddit), est dOi par un d6biteur A
un cr6ancier et dont le paiement est arriv6 A 6chdance le 31 d6cembre 1988 et demeure
impay6.

2. Dans les meilleurs d6lais, le D6partement et le Minist~re conviennent d'une liste des
dettes (« la Liste des dettes >>) auxquelles la pr6sente annexe est applicable en vertu des
dispositions du pr6sent article. S'agissant des dettes vis6es A l'alin6a e ii du paragraphe I de
l'article 2, le Minist~re prend acte des dispositions du paragraphe 2 de l'Article IV du Proc~s-
verbal agr66 et acceptera la valeur enti~re de ces dettes des qu'elles seront notifi6es A la
Banque centrale du Nig6ria. Toutes les autres dettes seront convenues par consentement
mutuel et la Liste des dettes les concernant peut Ptre revue de temps it autre, h la demande du
D6partement ou du Ministre, mais des additions ou des modifications ne peuvent y 8tre
apport6es sans l'accord du D6partement aussi bien que du Ministre. Un retard dans l'6ta-
blissement de la Liste des dettes n'empche ni ne retarde la mise en oeuvre des autres dispo-
sitions de la pr6sente annexe.

Article 3. PAIEMENTS DANS LE CADRE DU PREMIER AccoRD

Dans la mesure oii elles se rapportent au paiement d'une dette quelconque, les disposi-
tions du premier Accord cessent de s'appliquer A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 4. REGIME DE TRANSFERT

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6, le Gouvernement nigerian
verse au D6partement :

a) Pour chaque dette sp6cifi6e A l'alin6a a i du paragraphe 1 de l'article 2 et pour chaque
dette sp6cifi6e h l'alin6a 1 b du paragraphe 1 de l'article 2:

i) Au moins 40% le 31 janvier 1990 au plus tard; et

ii) Le reliquat en six tranches semestrielles 6gales et cons6cutives A compter du 31 janvier
1990;

b) Pour chaque dette sp6cifi6e aux alin6as a ii et iii du paragraphe I de l'article 2 et pour
chaque dette spdcifi6e aux alin6as c, d et e i du paragraphe 1 de l'article 2: 100% en dix
tranches semestrielles 6gales et consdcutives, A compter du 28 f6vrier 1995;

c) Pour chaque dette sp6cifi6e i l'alin6a a iv du paragraphe 1 de l'article 2 et pour chaque
dette sp6cifi6e l'alin6a e ii du paragraphe I de 'article 2 : 100 % en dix tranches semestrielles
6gales et cons6cutives A compter du 30juin 1990.

Article 5. INTERPTS

1. Les int6rts sur le solde impay6 de chaque dette sont consid6r6s comme ayant couru
et courent pendant la p6riode allant de 1'6ch6ance ou, dans le cas d'une dette vis6e a l'alin6a a
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du paragraphe I de l'article 2, A compter du lerjanvier 1989, jusqu'au r~glementde ladite dette
au D6partement conform6ment A l'article 4, et seront exigibles en ce qui concerne cette
p6riode.

2. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 6 et du pr6sent article,
le Gouvernement nig6rian est tenu de payer et paie au Ddpartement des int6r~ts sur chaque
dette dans la mesure o6 elle n'a pas 6t6 r6gl6e au moyen de versements au D6partement, au
Royaume-Uni, en vertu de l'article 4. Lesdits int6rts seront pay6s au D6partement le
31 octobre 1989 et, par la suite, semestriellement les 28 f6vrier et 31 aofit de chaque annde, A
compter du 28 f6vrier 1990.

3. Si tout montant d'int6rAts payables conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article nest pas pay6 A la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, le Gou-
vernement du Nig6ria est tenu de verser et verse au D6partement des int6rats sur ledit mon-
tant d'int6rets 6chus. Lesdits int6r~ts suppl6mentaires courent de jour en jour s partir de la
date d'6ch~ance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent article, jusqu'A la date de r6ception du paiement par le D6partement et sont dus et
payables sans autre pr6avis ni r6clamation quelconque.

4. Tous les int6rAts payables conformdment aux dispositions du pr6sent article sont
pay6s au taux de 0,5 % au-dessus du taux de r6f6rence applicable A chaque p6riode d'int6r~ts
semestrielle commengant A la date d'6ch6ance de la dette concern6e.

Article 6. VERSEMENTS AU DPARTEMENT

1. Au moment oii les paiements arrivent A 6ch6ance aux termes des articles 4 et 5 de la
prdsente annexe, le Ministire :

a) Dans le premier cas, proc~de A un tirage sur le compte sp6cial de la Bank of England
vis6 au paragraphe 5 de l'Article IV du Proc~s-verbal agr66 en vue de couvrir ces paiements;
et

b) Organise le versement et le transfert des montants n6cessaires, sans ddduire d'imp6ts,
commissions, autres redevances publiques ou toute autre d6pense expos6s au Nig6ria ou
l'ext6rieur du pays, en monnaie de la dette au D6partement, au Royaume-Uni, sur un compte
dont le Dd6partement notifie les d6tails au Ministre. A cet 6gard, le D6partement est consid6r6
comme agissant en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier concem.

2. Le Minist~re communique au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou des int6-
rats auxquels les transferts ont trait.

Article 7. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Minist~re 6changent toutes les informations requises pour l'appli-
cation de la pr6sente annexe.

Article 8. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

1. Le Gouvernement nig6rian s'engage b respecter ses obligations aux termes de l'Arti-
cle I du Proc~s-verbal agr66 et convient d'accorder au Royaume-Uni des conditions qui ne
seront pas moins favorables que celles accord6es A tout autre pays crdancier, nonobstant
toute disposition contraire de la prdsente annexe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions relatives au paiement des int6rits fix6s par l'article 5.

Article 9. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

La pr6sente annexe et son application n'affectent pas les droits ou obligations de tout
cr6ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que ceux pour lesquels le Gouvernement
britannique et le Gouvernement nig6rian sont autoris6s. respectivement, k agir au nom dudit
cr6ancier et d6biteur, et t les engager.

Vol. 1584, 1-27659



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 10. L'INTENTION DU DtPARTEMENT

Le Ddpartement entend, dans 1'esprit du paragraphe 1 de 'Article IV du Proc~s-verbal
agrdd, envisager la possibilit6 de conclure des arrangements en vue de refinancer la totalit6 ou
pattie de la dette. Si le Ddpartement souhaite procdder A de tels arrangements de refinance-
ment, le Gouvernement nigdrian convient de n6gocier de bonne foi en vue d'accepter les
dispositions n6cessaires. Si les deux Parties conviennent que, du fait de ces n6gociations, des
modifications doivent 8tre apport6es A la pr6sente annexe, ces modifications seront apportes
sous la forme d'un nouvel 6change de notes entre le Gouvernement nig6rian et le Gouverne-
ment britannique.
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H

Le Directeur gin6ral, Minist~reftdral des finances et du dodveloppement
iconomique du Nigiria au Haut-Commissaire du Royaume-Uni ez Lagos

Lagos
23 aofit 1989

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 23 aofit 1989, libell6e
comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que les clauses et conditions 6nonc6es dans 'an-
nexe de votre note rencontrent l'agrdment du Gouvemement nig6rian et que votre
note, accompagn6e de son annexe, et la pr6sente r6ponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements A ce sujet qui s'intitule << Accord n° 2 (1989) entre le
Royaume-Uni et le Nig6ria relatif A des dettes >> et entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agrder, etc.

ALIYU MOHAMMED

[Annexe comme sous la note I]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF SAINT LUCIA FOR AIR SERV-
ICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Saint Lucia (hereinafter referred to as "the Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;1

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted
under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or
Convention under Article 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have become effective for or been ratified by both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Saint Lucia, the Minister
responsible for Civil Aviation and any person or body authorised to perform any
functions at present exercisable by the said Minister or similar functions, and, in the
case of the United Kingdom, the Secretary of State for Transport and any person or
body authorised to perform any function at present exercisable by him or similar
functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and
authorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term" territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Convention;

(e) the terms "air service ", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention;

I Came into force on 31 August 1989 by signature, in accordance with article 20.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see

vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(f) the term "tariff" means:

(i) the price charged by a designated airline for the carriage of passengers and their
baggage on scheduled air services, and any conditions on which such price
depends;

(ii) the price charged by a designated airline for the carriage of cargo (excluding mails)
on scheduled air services, and any conditions on which such price rate depends;

(iii) the price charged by a designated airline to a tour operator or wholesaler for the
carriage of passengers and their baggage or cargo (excluding mails) on scheduled
air services in space sold to that tour operator or wholesaler for resale by him to
passengers or consignors of cargo, and any conditions on which such price
depends; and

(iv) the rate of commission paid by a designated airline to an agent in respect of tickets
sold or airway bills completed by that agent for carriage on scheduled air services,
and any conditions on which such rate of commission depends.

ARTICLE 2

Application of Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Convention
in so far as those provisions are applicable to international air services.

ARTCLE 3

Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its scheduled international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of establishing scheduled international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.

Such services and routes are hereafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in
paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting
Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the
purpose of taking on board and discharging passengers and cargo including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory of the other
Contracting Party, passengers and cargo including mail carried for hire or reward and
destined for another point in the territory of the other Contracting Party.
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ARTICLE 4

Designation and Authorisation of Airlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such designations the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or
airlines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline
designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by such authorities in conformity with the
provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorisations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in
Article 3(2) of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied
that substantial ownership and effective control of that airline are vested-in the Contracting
Party designating the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement.

ARTICLE 5

Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem
necessary on the exercise of these rights:
(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of

that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals
of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

(2) Each Contracting Party may exercise the right to revoke, suspend or impose the
conditions mentioned in paragraph (1) of this Article immediately if such revocation,
suspension or imposition of conditions is essential to prevent further infringements of laws
or regulations relating to safety or national security. In the case of infringements of other
laws or regulations, the Contracting Party desiring to exercise the rights mentioned in
paragraph (1) shall give notice thereof to the other Contracting Party and simultaneously
to the designated airline concerned. Such notice shall state the basis for the proposed action
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and shall afford opportunity to the other Contracting Party to consult in regard thereto.
Any revocation, suspension or imposition of conditions shall become effective on the date
specified in such notice (which shall be not less than 60 days after the date on which the
notice would, in the ordinary course of transmission, be received by the Contracting Party
to whom it is addressed) unless the notice is withdrawn before such date.

ARTICLE 6

Exemption from Charges on Equipment, Fuel, Stores, etc

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airlines of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel and lubricants, and
aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be
exempt from all Customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving in
the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain
on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are used on the part of the
journey performed over that territory.

(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges, with the exception
of charges corresponding to the services performed:
(a) aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within limits fixed

by the authorities of the said Contracting Party, and for use on board outbound
aircraft engaged in an international air service of the other Contracting Party;

(b) spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the designated
airlines of the other contracting Party;

(c) fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an outbound
aircraft of a designated airline of the other Contracting Party engaged in an
international air service, even when these supplies are to be used on the part of the
journey performed over the territory of the Contracting Party in which they are taken
on board.

Materials referred to in sub-paragraphs (a), (b) and (c) above may be required to be kept
under Customs supervision or control.

ARTICnr 7

Unloading of Equipment, etc

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on
board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other
Contracting Party only with the approval of the Customs authorities of that territory. In
such case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time
as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

ARTICLE 8

Aviation Security

(1) The Contracting Parties reaffirm their concern about acts or threats against the
security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the
operation of air services and undermine public confidence in the safety of civil aviation.
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The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a view to
preventing hijackings and sabotage to aircraft, airports and air navigation facilities and
threats to aviation security.

(2) The Contracting Parties reaffirm their commitments under the provisions of the
Convention on Offences and certain other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at the Hague on 16 December 19702 and the Convention for the
Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on
23 September 197 1.3 The Contracting Parties shall also have regard to applicable aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organisation. When
incidents or threats of hijacking or sabotage against aircraft, airports or air navigation
facilities occur, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications intended to terminate such incidents rapidly and safely. Each Contracting
Party shall give sympathetic consideration to any requests from the other for special
security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

AR'ncLe 9

Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting Parties
to operate the agreed services on the specified routes between their respective territories.

(2) The designated airline or airlines of one Contracting Party shall take into account the
interests of the designated airline or airlines of the other Contracting Party so as not to
affect unduly that airline's or those airlines' services on all or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers and cargo including mail originating from or destined for the
territory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the
carriage of passengers and cargo including mail both taken on board and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than that designating the
airlines shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be
related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after taking
account of other transport services established by airlines of the States comprising the
area; and

(c) the requirements of through airline operation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 Ibid, vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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(4) Neither Contracting Party may unilaterally impose any restrictions on the designated
airline of the other Contracting Party with respect to capacity, frequency or type of aircraft
employed in connection with services over any of the routes specified in the Annex attached
to this Agreement, except according to the terms of this Agreement.

ARTICLE 10

Change of Gauge

In operating any agreed service on any specified route a designated airline of one
Contracting Party may substitute one aircraft for another at a point in the territory of the
other Contracting Party on the following conditions only:

(a) that it is justified by reason of economy of operation;

(b) that the aircraft used on the section of the route more distant from the terminal in the
territory of the first Contracting Party is not larger in capacity than that used on the
nearer section;

(c) that the aircraft used on the more distant section shall operate only in connection with
and as an extension of the service provided by the aircraft used on the nearer section
and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of change for the
purpose of carrying traffic transferred from, or to be transferred into, the aircraft used
on the nearer section; and its capacity shall be determined with primary reference to
this purpose;

(d) that there is adequate volume of through traffic;

(e) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise as
providing a service which originates at a point where the change of aircraft is made;

(f) that the provisions of Article 9 of this Agreement shall govern all arrangements made
with regard to change of aircraft;

(g) that in connection with any one aircraft flight into the territory in which the change of
aircraft is made, only one flight may be made out of that territory.

ARncLE I 1

Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including cost of operations, the interests of users, reasonable
profit and the tariffs of other airlines.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article shall, if possible, be agreed by
consultation between the airline seeking approval of the tariff and the other designated
airlines of both Contracting Parties. However, a designated airline shall not be precluded
from filing any proposed tariff nor the aeronautical authorities from approving it if that
airline has failed to obtain the agreement of the other designated airlines.
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(3) No tariff shall be approved for carriage between the territories of the contracting
Parties unless it has been filed by the designated airline seeking that approval with the
aeronautical authorities of both Contracting Parties, in such form as the aeronautical
authorities of each Contracting Parties may require to disclose the particulars referred to
in sub-paragraph (f) of Article I of this Agreement, not less than 90 days (or such shorter
period as the aeronautical authorities of both Contracting Parties may agree) prior to the
proposed effective date. A tariff shall be treated as having been filed with the Contracting
Party on the date on which it is received by the aeronautical authorities of that Contracting
Party.

(4) Any tariff filed in accordance with paragraph (3) of this Article may be approved by
the aeronautical authorities of either Contracting Party at any time and shall be treated as
having been approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless; not
more than 45 days (or such shorter period as the aeronautical authorities of both
Contracting Parties may agree) after the date of the filing, the aeronautical authorities of
that Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of dissatisfaction with the proposed tariff. The
Contracting Party expressing dissatisfaction shall also notify the airline filing the proposed
tariff of the action which has been taken.

(5) If, during the period applicable in accordance with paragraph (4) of this Article the
aeronautical authority of one Contracting Party gives the aeronautical authority of the
other Contracting Party notice of its dissatisfaction with any tariff submitted for approval
in accordance with the provisions of paragraph (3), the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by mutual agreement. Either
Contracting Party may within 30 days of the service of a notice of dissatisfaction request
consultations and, if so requested, consultations shall be held within 30 days of that
request.

(6) If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph (3) of this Article or on the determination of any tariff under paragraph (5) of
this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of Article 16 of
this Agreement.

(7) A tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain in
force until a new tariff has been established. Where, however, a dispute exists under
paragraph (6) of this Article the aeronautical authorities of both Contracting Parties may
agree on an interim tariff. In the absence of such agreement a tribunal established in
accordance with Article 16 of this Agreement shall have power to settle an interim tariff
pending the determination of the dispute by such tribunal. The application for an interim
tariff may be made to the tribunal by either Contracting Party.

(8) The aeronautical authorities of one Contracting Party may, if the aeronautical
authorities of the other Contracting Party so agree, serve on a designated airline notice of
withdrawal of approval of a tariff and that tariff shall cease to be applied by that airline 120
days after service of that notice or, if a tariff to replace that tariff has been approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties, on the date, if earlier, which those
authorities agree as the effective date of the new tariff.
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(9) (a) The tariffs applied by the designated airline of One Contracting Party for carriage
between the territory of the other Contracting Party and the territory of a third State
shall be those approved by the aeronautical authorities of the other Contracting
Party and of the third State. The Contracting Party which has approved a tariff may
withdraw its approval of that tariff for such carriage on giving 90 days notice to the
designated airline of the other Contracting Party applying the tariff and that tariff
shall cease to be applied by that designated airline at the end of that period.

(b) No tariff shall be approved for such carriage unless it has been filed by a designated
airline with the aeronautical authorities of the other Contracting Party in such form
as those aeronautical authorities may require to disclose the particulars referred to
in sub-paragraph (f) of Article I of this Agreement, not less than 90 days (or such
shorter period as those aeronautical authorities may in a particular case agree) prior
to the proposed effective date.

(10) Subject to the provisions of paragraphs (6) and (7) of this Article no tariff shall come
into force unless it is approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

ARTIcLE 12

Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements
of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred
to first in this Article. Such statements shall include the amount of traffic carried by those
airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.

ARTICLE 13

Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on
demand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance
shall be permitted without restrictions at the official rate of exchange applicable to current
transactions

ARTICLE 14

Airline Representation

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in
accordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of
the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other
Contracting Party those of their own mangerial, technical and other specialist staff who are
required for the provision of air services.
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ARTIcLE 15

Consultation

(1) In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the
implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and
the annexed Schedule and shall consult when necessary to provide for modifications
thereof.

(2) Either Contracting Party may request consultation, which may be either oral or in
writing and shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of the request,
unless both Contracting Parties agree to an extension of this period.

ARICLE 16

Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, thay may agree to
refer the dispute for decision to some person or body; if they do not agree, the dispute shall
at the request of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three
arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third, who shall be
President of the tribunal to be appointed by the two so nominated. Each of the Contracting
Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of
receipt by either Contracting Party from the other of a notice through diplomatic channels
requesting arbitration of the dispute by such a tribunal, and the third arbitrator shall be
appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Parties
fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the International Court of Justice
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the
case requires. In such cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall
act as President of the arbitral tribunal.

(3) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties, the arbitral tribunal shall
determine the limits of its jurisdiction in accordance with this Agreement, and shall
establish its own procedure At the direction of the tribunal or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days of the time the tribunal
is fully constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at
the request of either Contracting Party or at its discretion within 15 days after replies are
due.
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(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after the
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted,
whichever is sooner. The decision of the majority of the tribunal shall prevail. The decision
of the tribunal shall be binding on both Contracting Parties.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such
request.

(7) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President of the International Court of Justice in implementing
the procedures in paragraph (2) of this Article.

ARict.E 17

Amendment

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provisions of
this Agreement including the annexed Schedule, such modification, if agreed between the
Contracting Parties and if necessary after consultation in accordance with Article 15 of this
Agreement, shall enter into force when confirmed by an Exchange of Notes through the
diplomatic channel.

ARncLE 18
Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organisation. In such cases the
Agreement shall. terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the international Civil Aviation Organisation.

ARTIcLE 19

Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered by both Contracting
Parties with the International Civil Aviation Organisation.

ARTcLE 20

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Castries this 31st day of August 1989.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

K. BURNS

For the Government
of St. Lucia:

DESMOND FOSTIN
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ANNEX

A. Route to be operated by the designated airline(s) of the United Kingdom.

London-intermediate points-St Lucia-points beyond

Notes:
(a) The designated airline(s) of the United Kingdom may on any or all flights omit calling

at any point on this route provided that the agreed services begin at a point in United
Kingdom territory;

(b) No traffic may be taken up at any intermediate or beyond point which is destined for
St Lucia, nor may any traffic be taken up at St Lucia, which is destined for an
intermediate or beyond point except such traffic as may be agreed upon from time to
time between the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

B. Route to be operated by the designated airline(s) of St Lucia.

St Lucia-intermediate points-London-points beyond

Notes:
(a) The designated airline(s) of St Lucia may on any or all flights omit calling at any point

on this route provided that the agreed services begin at a point in the territory of
St Lucia;

(b) No traffic may be taken up at an intermediate point or beyond point nor may traffic be
taken up at London which is destined for an intermediate or beyond point except such
traffic as may be agreed from time to time between the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE SAINTE-LUCIE RELATIF AUX SERVICES
A1tRIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET
AU-DELA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de Sainte-Lucie (ci-apr~s d6nomm6s les < Parties contrac-
tantes );

Consid6rant que le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement de Sainte-Lucie sont parties A la Convention relative 4 l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 19442;

D6sireux de conclure un accord compl6mentaire i ladite Convention en vue
d'6tablir et d'exploiter des services a6riens entre leurs territoires respectifs et
au-delA,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, A moins que le texte n'en dispose autrement:

a) Le terme « Convention > d6signe la Convention relative A l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute
annexe adopt6e conform~ment A l'article 90 de ladite Convention et toute modifica-
tion apport6e aux annexes ou A la Convention conform6ment aux articles 90 et 94,
pour autant que ces annexes et modifications ont pris effet ou ont W ratifides par les
deux Parties contractantes.

b) L'expression « autorit6s a6ronautiques d6signe, en ce qui concerne
Sainte-Lucie, le Ministre charg6 de l'aviation civile et toute personne ou tout orga-
nisme habilit6 A assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit Ministre ou
des fonctions analogues et, en ce qui concerne le Royaume-Uni, le Secr6taire d'Etat
au transport et toute personne ou tout organisme habilit6 4 assumer les fonctions
actuellement exerc6es par le Secrdtaire d'Etat ou des fonctions analogues.

c) L'expression « entreprise d6sign6e s'entend d'une entreprise de trans-
ports a6riens d6sign~e et autoris~e conform~ment A l'article 4 du pr6sent Accord.

d) Le mot « territoire , en ce qui concerne un Etat, a le sens que lui donne
l'article 2 de la Convention.

e) Les termes « service adrien , « service a6rien international >, « entreprise
de transports a6riens et « escale non commerciale ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention.

I Entrd en vigueur le 31 ao0t 1989 par la signature, conform6ment A 'article 20.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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f) Le terme < tarif d6signe :
i) Le prix demand6 par une entreprise d6sign6e pour transporter les passagers et

leurs bagages sur un vol r6gulier international, et toutes les conditions dont ce
prix d6pend;

ii) Le prix du fret demand6 par une entreprise d6sign6e pour le transport de mar-
chandises (A l'exclusion du courrier) sur des vols r6guliers internationaux, et
toutes les conditions dont d6pend ce prix;

iii) Le prix demand6 par une entreprise d6sign6e A un voyagiste ou A un organisateur
de voyages en gros, pour transporter des passagers et leurs bagages ou des mar-
chandises (A l'exclusion du courrier) sur un vol international r6gulier, raison de
la capacit6 de transport vendue A ce voyagiste ou A cet organisateur de voyages
en gros pour qu'il la revende aux passagers ou aux consignataires des marchan-
dises, ainsi que toutes conditions dont d6pend ce prix;

iv) Les commissions vers6es A un interm6diaire par une entreprise d6sign6e pour
les tickets vendus ou les titres de transport c6d6s par cet interm6diaire pour des
services de transport sur des services a6riens r6guliers, ainsi que toutes les con-
ditions dont d6pend cette commission.

Article 2. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION DE CHICAGO

Les dispositions du pr6sent Accord sont soumises aux dispositions de la Con-
vention dans la mesure oi ces dernires sont applicables aux services a6riens inter-
nationaux.

Article 3. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants rela-
tifs A des services a6riens internationaux r6guliers :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;
b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.
2) Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc6s dans

le pr6sent Accord en vue d'6tablir des services a6riens internationaux r6guliers sur
les routes indiqu6es dans la section approprie, relative A la route, de l'annexe au
pr6sent Accord.

Ces services et ces routes sont, ci-apr~s, ddnomm6s respectivement les < ser-
vices convenus et les « routes indiqu6es >. Au cours de l'exploitation d'un service
convenu sur une route indiqu6e, les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par l'une des
Parties contractantes ont, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent arti-
cle, celui de faire escale sur le territoire de l'autre Partie contractante aux points de
ladite route indiqu6s & l'annexe du pr6sent Accord, relative A la route en vue d'em-
barquer ou de d6barquer des passagers et des marchandises, y compris du courrier.

3) Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut 8tre inter-
prdt6e comme conf6rant aux entreprises d6sign6es d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie, des passagers et des marchandises, y
compris du courrier, pour les transporter, en ex6cution d'un contrat de location ou
moyennant r6mun6ration A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie.
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Article 4. D9SIGNATION ET AUTORISATION DES ENTREPRISES

1) Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie
une ou plusieurs entreprises de transports a6riens pour exploiter les services con-
venus sur les itin~raires indiquds ainsi que de retirer ou de modifier ces d6signations.

2) Au requ de ces d6signations, l'autre Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d6lai les
autorisations d'exploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es.

3) Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une
entreprise d6sign6e par l'autre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autorit6s appliquent normale-
ment et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens internationaux en con-
formit6 des dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisa-
tions d'exploitation vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article ou de soumettre aux
conditions qu'ellejuge n6cessaires l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits
6num6r6s A l'article 3 paragraphe 2 du present Accord lorsqu'elle n'est pas convain-
cue qu'une part importante de la propri&6t et le contr6le effectif de cette entreprise
soient d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou par des ressortissants
de cette Partie.

5) Lorsqu'une entreprise aura t6 d6sign6e et autoris6e, elle pourra h tout
moment mettre en exploitation les services convenus, sous r6serve qu'elle se con-
forme aux dispositions applicables du present Accord.

Article 5. R9VOCATION OU SUSPENSION DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation, de suspendre l'exercice des droits 6num6r6s A l'article 3 paragraphe 2
du pr6sent Accord par une entreprise d~sign6e par l'autre Partie ou de soumettre
l'exercice desdits droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Dans tous les cas oti elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la
propri6t6 ou le contr6le effectif de cette entreprise soient d6tenus par la Partie con-
tractante qui l'a d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie;

b) Lorsque cette entreprise ne respecte pas les lois et riglements de la Partie
contractante qui accorde lesdits droits;

c) Lorsque l'entreprise manque, de toute mani~re, A conformer son exploita-
tion aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2) Chaque Partie contractante peut exercer le droit de retirer, suspendre ou
imposer les conditions mentionn6es au paragraphe 1 du present article si ce retrait,
cette suspension ou cette imposition des conditions est essentielle pour 6viter de
nouvelles infractions aux lois et r~glements relatifs A la sfiret6 et A la s6curit6 natio-
nale. Dans le cas d'infractions A d'autres lois et riglements, la Partie contractante
d6sireuse d'exercer les droits mentionn6s au paragraphe 1 en avisera l'autre Partie
et, simultan6ment, l'entreprise d6sign6e concern6e. Cette notification 6noncera le
fondement de l'action envisag6e et offrira A l'autre Partie contractante la possibilit6
de tenir des consultations sur ce point. Tout retrait, toute suspension ou toute impo-
sition des conditions entrera en vigueur A la date sp6cifi6e dans ladite notification
(60 jours au moins apr~s la date A laquelle la notification aura 6t6 revue, apr~s un
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d6lai normal de transmission, par la Partie contractante A laquelle elle est adressde),
A moins que la notification ne soit retirde avant cette date.

Article 6. EXONgRATION DE REDEVANCES SUR L'tQUIPEMENT,
LES CARBURANTS, LES PROVISIONS DE BORD, ETC.

1) Les a6ronefs utilis6s en service a6rien international par les entreprises dAsi-
gn6es de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les pi ces de
rechange, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les vivres,
les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous
droits de douanes, frais d'inspection et autres redevances similaires A l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie, A condition que cet &quipement et ces provisions de-
meurent A bord des a6ronefs jusqu't ce qu'ils soient r6export6s ou utilis6s en vol
au-dessus de ce territoire.

2) Seront 6galement exon6r6s des memes droits, frais et redevances, A l'excep-
tion des redevances correspondant A une prestation de services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, dans les limites fix6es par les autorit6s de ladite Partie, et destin6es A
6tre utilis6es A bord d'a6ronefs de l'autre Partie assurant un service international;

b) Les pieces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et destin6es A l'entretien ou A la r6paration des a6ronefs exploit6s en
service international par les entreprises d6sign6es par l'autre Partie;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis sur le territoire de rune des Parties
contractantes aux a6ronefs quittant le territoire, exploit6s en service international
par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie, meme si ces approvisionnements sont
destin6s A etre utilis6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oi ils auront
6t6 pris A bord.

I1 pourra atre exig6 que les articles visds aux alin6as a, b et c ci-dessus soient
gard6s sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 7. DtBARQUEMENT DE L'AQUIPEMENT, ETC.

L'6quipement normal des a6ronefs, ainsi que les articles et les approvisionne-
ments conservds A bord des a6ronefs de l'une des Parties contractantes, ne pourront
8tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre partie qu'avec l'approbation des autorit6s
douaniires de cette demire. Dans ce cas, ils pourront Atre plac6s sous la surveil-
lance desdites autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient r6export6s ou 6coul6s de toute autre
mani~re conform6ment aux r~glements douaniers.

Article 8. SECURIT9 DE L'AVIATION CIVILE

1) Les parties contractantes r6affirment l'inqui6tude grave avec laquelle elles
considirent les actes hostiles et les menaces dirig6es contre la s6curit6 des a6ronefs
qui compromettent la s6curitd des biens et des personnes, ont un effet n6faste sur
l'exploitation des services a6riens et sapent la confiance que le public a dans la
s6curit6 de l'aviation civile. Les Parties contractantes conviennent de s'entraider
dans toute la mesure de leurs moyens en vue de pr6venir le d6tournement d'a6ronefs
ou le sabotage d'adronefs, d'a6roports et d'installations de navigation a6rienne et de
s'opposer aux menaces dirig6es contre la s6curit6 de l'aviation civile.
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2) Les Parties contractantes r6affirment les engagements qu'elles ont pris en
vertu de la Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A
bord des a6ronefs sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, en vertu de la Convention
pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e A La Haye le 16 d6cembre
19702 et en vertu de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de I'aviation civile sign6e A Montreal le 23 septembre 19713. Les Parties
contractantes s'engagent 6galement k tenir compte des dispositions relatives A la
s6curit6 de l'aviation civile applicables qui ont 6t6tablies par l'Organisation de
l'aviation civile intemationale. Lorsque des cas de dtournement d'a6ronefs ou de
sabotage d'a6ronefs, d'a6roports ou de facilit6s de navigation a6rienne se produisent
ou que des menaces A cet effet sont prof6r6es, les Parties contractantes s'engagent A
s'entraider en facilitant les 6changes qui ont pour objectif de mettre fin rapidement
et sans danger A ces incidents. Chaque Partie contractante consid6rera avec bienveil-
lance toute demande de l'autre Partie contractante visant A la prise de mesures
sp6ciales de s6curit6 pour prot6ger contre une menace pr6cise les a6ronefs et les
passagers de ladite Partie.

Article 9. PRINCIPES RtGISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES CONVENUS

1) Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes exploitent les ser-
vices convenus sur les itin6raires sp6cifi6s dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2) La ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante devront
prendre en consid6ration les intrPts de la ou des entreprises d6sign6es de l'autre
Partie de mani~re A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces demiRres
assurent sur tout ou partie des memes itin6raires.

3) Les services convenus assur6s par les entreprises d6sign6es des Parties
contractantes doivent 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de foumir, A un facteur
de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normale-
ment pr6visible de transport de passagers et de fret, y compris le courtier, en prove-
nance ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 l'entre-
prise. Pour le transport des passagers et du fret, y compris le courrier, embarqu6s et
d6barqu6s en des points des routes indiqu6es situ6s sur le territoire d'Etats autres
que celui qui a d6sign6 l'entreprise, il convient de respecter les principes g6n6raux
suivant lesquels la capacit6 doit 6tre adapt6e :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu,
compte tenu des autres services de transport a6rien assures par les entreprises des
Etats de la r6gion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4) Ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne peut imposer unilat6rale-
ment de restrictions A l'entreprise d6sign6e par l'autre Partie en ce qui concerne la
capacit6, la fr~quence ou le type d'a6ronefs employ6s en liaison avec les services

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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assurds sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe jointe au present Accord, sauf en
conformit6 avec les dispositions dudit Accord.

Article 10. RUPTURE DE CHARGE

En exploitant un service convenu sur une route indiqu6e, l'entreprise d6sign6e
par l'une des Parties contractantes ne pourra remplacer un a6ronef par un autre en
un point du territoire de l'autre Partie qu'aux conditions suivantes :

a) Ce remplacement devra se justifier par des raisons d'6conomie d'exploi-
tation;

b) L'a6ronef utilis6 sur la section de route la plus 6loign6e de la tte de ligne
dans le territoire de la premiere Partie contractante ne devra pas avoir une capacit6
plus grande que l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche;

c) L'a6ronef utilis6 sur la section la plus 6loign6e devra etre utilis6 uniquement
pour correspondre avec l'a6ronef utilis6 sur la section la plus proche et pour prolon-
ger son service, et son horaire devra etre fix6 en cons6quence; il devra arriver au
point ol0 s'effectue la rupture de charge pour y prendre ou y d6poser les passagers,
les marchandises et le courrier transbord6s de l'a6ronef utilis6 sur la section la plus
proche ou destin6s At &re transbord6s A bord de celui-ci; sa capacit6 sera fix6e
essentiellement compte tenu de ce but;

d) Le volume du trafic direct devra 8tre suffisant;

e) L'entreprise ne devra, ni par voie de publicit6 ni d'une autre manitre, laisser
entendre au public qu'elle assure un service commengant au point oil s'effectue la
rupture de charge;

f) Tous les arrangements relatifs A la rupture de charge seront r6gis par les
dispositions de l'article 9 du pr6sent Accord;

g) Pour toute entrde d'a6ronef sur le territoire oOt a lieu la rupture de charge, il
ne pourra y avoir qu'une sortie d'a6ronef dudit territoire.

Article 11. TARIFS

1) Les tarifs qu'appliquent les entreprises d6sign6es par les Parties contrac-
tantes pour le transport entre leurs territoires devront etre approuv6s par les auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties et fix6s A des taux raisonnables, compte dfiment
tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents, y compris les frais d'exploita-
tion, l'int6ret de l'usager, la rdalisation d'un b6n6fice normal et les tarifs des autres
entreprises de transport a6rien.

2) Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article seront, si possible, fix6s
d'un commun accord par consultation entre l'entreprise qui pr6sente la demande et
les autres entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes. Cependant, une
entreprise d6sign6e pourra soumettre une proposition de tarif aux autorit6s a6ronau-
tiques mtme si cette entreprise n'a pu faire approuver cette proposition par les
autres entreprises d6sign6es.

3) Aucun tarif applicable au transport entre les territoires des Parties contrac-
tantes ne pourra tre approuv6 , moins d'avoir 6t soumis par l'entreprise d6sign6e
int6ress6e aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, dans les for-
mes prescrites par ces autorit6s pour faire apparaitre les 616ments vis6s A l'alin6af
de l'article premier du pr6sent Accord, quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la
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date d'entr6e en vigueur propos6e - ou tout autre d6lai plus court dont pourraient
convenir les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes. Un tarif sera
r6put6 soumis A la Partie contractante A la date a laquelle il a td requ par les autoritds
a6ronautiques de cette Partie.

4) Tout tarif pr6sent6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 du pr-
sent article peut 8tre approuv6 A tout moment par les autorit6s a6ronautiques de
l'une ou l'autre Partie contractante; il sera r6put6 approuv6 par les autorit6s adro-
nautiques d'une Partie contractante A moins que ces autoritds, dans les quarante-
cinq (45) jours qui suivent la pr6sentation - ou tout autre dMlai plus court dont
pourraient convenir les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes -
n'aient avis6 les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie qu'elles n'acceptent pas le
tarif propos6. La Partie contractante auteur du refus avisera 6galement de sa d6ci-
sion l'entreprise proposant le tarif.

5) Si les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante notifient aux auto-
ritds adronautiques de l'autre Partie, dans les d6lais vis6s au paragraphe 4 ci-dessus,
qu'elles refusent un tarif soumis A leur approbation en vertu des dispositions du
paragraphe 3 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes s'efforceront de s'entendre sur un tarif. Chaque Partie contractante
pourra, dans les trente (30) jours de la notification du refus, demander l'ouverture de
consultations auquel cas les consultations commenceront dans les trente (30) jours
de la demande.

6) Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas a s'entendre sur l'appro-
bation d'un tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article
ou sur la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5, le diffdrend sera r6gl6 confor-
m6ment aux dispositions de l'article 16 du prdsent Accord.

7) Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article resteront
en vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient 6, fix6s. Cependant, dans le cas
d'un conflit aux termes du paragraphe 6 du prdsent article, les autorit6s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes pourront convenir d'un tarif provisoire. En
l'absence d'un tel accord, un tribunal 6tabli conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 16 du pr6sent Accord sera habilit6 A fixer un tarif provisoire en attendant le
r~glement du conflit par ledit tribunal. La demande de tarif provisoire peut etre
prdsent6e au tribunal par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

8) Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes peuvent, si
les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie en conviennent, notifier A une entreprise
d6sign6e la r6vocation de l'approbation d'un tarif; ce tarif cesse alors d'etre applica-
ble par cette entreprise cent vingt (120) jours apris la notification ou, si un tarif de
remplacement a 6t6 approuv6 par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes, A la date d'entr6e en vigueur, si elle est ant6rieure, du nouveau tarif
convenu entre les Parties.

9) a) Les tarifs appliqu6s par une entreprise d6sign6e d'une Partie contrac-
tante pour le transport a6rien entre le territoire de l'autre Partie et celui d'un Etat
tiers seront les tarifs approuv6s par les autoritds a6ronautiques de cette derni~re
Partie et par l'Etat tiers. La Partie contractante qui a approuv6 un tarif peut retirer
son approbation par notification A l'entreprise d6signde de l'autre Partie contrac-
tante appliquant le tarif, moyennant un pr6avis de quatre-vingt dix (90) jours; le tarif
cesse alors d'8tre appliqu6 par l'entreprise d6sign6e A l'expiration du d6lai.
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b) Aucun tarif ne sera approuv6 pour ce type de transport A moins qu'une
proposition n'ait 6t6 soumise par l'entreprise d6sign6e aux autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante, dans les formes prescrites par ces autorit6s pour faire
apparaftre les 616ments vis6s au paragraphef de l'article premier du pr6sent Accord,
quatre-vingt-dix (90) jours au moins avant la date d'entr6e en vigueur proposde -
ou tout autre d61ai plus court dont pourraient convenir les autorit6s a6ronautiques.

10) Sous r6serve des dispositions des paragraphes 6 et 7 du pr6sent article,
aucun tarif n'entrera en vigueur A moins qu'il ne soit approuv6 par les autorit6s
a6ronautiques des deux Parties contractantes.

Article 12. FOURNITURE DE STATISTIQUES

Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante foumiront A celles de
l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, pAriodiques ou autres, dont
celles-ci auront raisonnablement besoin pour examiner la capacit6 offerte sur les
services convenus par les entreprises d6signdes par la premiere Partie. Ces relev6s
contiendront tous les renseignements voulus pour d6terminer le volume du trafic
achemin6 par lesdites entreprises sur les services convenus ainsi que la provenance
et la destination de ce trafic.

Article 13. TRANSFERT DES BtN FICES

Chaque entreprise d6sign6e aura le droit, A la demande, de convertir et de trans-
f6rer dans son pays l'exc&ient de ses ressources locales sur ses d6penses locales.
Les op6rations de conversion et de transfert seront autoris6es sans restrictions au
taux de change officiel applicable aux op6rations au comptant.

Article 14. REPRSENTATION DES ENTREPRISES

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es
de l'autre Partie le droit d'avoir sur son territoire, sous r6serve de l'application des
lois et r~glements relatifs A l'entr6e, au s6jour et au travail sur ledit territoire, ses
propres repr6sentants ainsi que le personnel technique et commercial, le personnel
d'exploitation et autres sp6cialistes n6cessaires pour assurer les services a6riens.

Article 15. CONSULTATIONS

1) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes se consultent de temps A autre en vue de s'assurer de l'appli-
cation et de l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de
l'annexe ci-jointe et elles se consultent, le cas 6ch6ant, sur leurs modifications.

2) Chaque Partie contractante peut demander qu'aient lieu des consultations;
celles-ci peuvent se faire verbalement ou par correspondance et doivent commencer
dans les soixante (60) jours de la date de r6ception de la demande, A moins que les
deux Parties contractantes ne conviennent de prolonger ce d6lai.

Article 16. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1) Si un diff6rend s'61ve entre les Parties contractantes quant A l'interpr6ta-
tion ou A l'application du prdsent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le
r6gler par voie de n6gociation.
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2) Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gociation, les
Parties contractantes pourront convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision
d'une personne ou d'un organisme; sinon, le diff6rend sera, A la demande de l'une
d'elles, soumis b la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, chacune des
Parties contractantes en nommant un et le troisi~me, qui sera le pr6sident du tri-
bunal, 6tant d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nommera son
arbitre dans les soixante (60) jours de la date oi l'une d'elles aura requ de l'autre une
note diplomatique demandant l'arbitrage du diff6rend par un tribunal ainsi cons-
titu6; le troisi~me arbitre devra atre d6sign6 dans un nouveau d61ai de soixante
(60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre
dans le d6lai prescrit, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai pres-
crit, chacune des Parties pourra prier le Pr6sident de la Cour intemationale dejustice
de d6signer un ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans ce cas, le troisi~me
arbitre sera ressortissant d'un Etat tiers et pr6sidera le tribunal arbitral.

3) A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, le tribu-
nal arbitral d6finira le domaine de sa juridiction en conformit6 avec le pr6sent Ac-
cord et fixera ses propres proc6dures. Sur instruction du tribunal ou A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence sera r6unie dans un
d6lai maximum de quinze (15) jours A compter de la constitution complete du tribu-
nal, en vue de d6terminer pr6cis6ment les questions qui seront soumises a l'arbitrage
du tribunal et adopter les proc6dures sp6cifiques qui seront appliqu6es.

4) A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumettra un m6-
moire dans un d6lai de quarante-cinq (45) jours A compter de la date A laquelle
le tribunal sera entiirement constitu6. Les r6ponses seront dues dans les soixante
(60) jours qui suivent. A la demande de l'une ou l'autre des Parties ou a sa propre
initiative, le tribunal tiendra une audience dans les quinze (15) jours qui suivent la
date d'exigibilit6 des r6ponses.

5) Le tribunal s'efforcera de rendre une d6cision dcrite dans les trente
(30) jours de la cl6ture des d6bats ou, en l'absence de d6bats, dans les trente
(30) jours suivant la soumission des r6ponses, si cette date est ant6rieure. La d6ci-
sion du tribunal aura force ex6cutoire pour l'une et l'autre des Parties contractantes.

6) Les Parties contractantes peuvent pr6senter des demandes d'6claircisse-
ment concermant la d6cision rendue dans les quinze (15) jours qui suivent la date A
laquelle elle a 6t6 prise; ces 6claircissements seront donn6s dans un d6lai de quinze
(15) jours A compter de la demande.

7) Chaque Partie contractante d6fraiera l'arbitre qu'elle aura nomm6. Les
autres d6pens du tribunal seront partag6s A 6galit6 entre les Parties contractantes, y
compris les d6pens encourus par le Pr6sident de la Cour intemationale de justice
dans l'application des procdures pr6vues A l'alinda b du paragraphe 2 du pr6sent
article.

Article 17. AMENDEMENTS

Si lune des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une disposi-
tion du pr6sent Accord ou de son annexejointe, cette modification, si elle est accep-
tde par les deux Parties et, le cas 6ch6ant, apr~s les consultations pr6vues a l'ar-
ticle 15 du pr6sent Accord, prendra effet das qu'elle aura td confirm6e par un
6change de notes diplomatiques.
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Article 18. DNONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre son
intention de mettre fin au pr6sent Accord; la notification doit Atre communiqu6e
simultan6ment A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans pareil cas,
l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date A laquelle l'autre Partie aura reAue
la notification, A moins que celle-ci ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expi-
ration de ce d1ai. En l'absence d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r6put6e lui 8tre parvenue quatorze (14) jours apr~s
la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et tous ses amendements seront enregistr6s aupr~s de l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale.

Article 20. ENTRAE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, b ce dlment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Castries, le 31 aofit 1989.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de Sainte-Lucie:

et d'Irlande du Nord:

K. BURNS DESMOND FOSTIN
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ANNEXE

A. Route A exploiter par la ou les entreprises ddsign6es du Royaume-Uni.

Londres - points interm&tiaires - Sainte-Lucie - points au-delA

Notes. a) La ou les entreprises d6sign6es par le Royaume-Uni pourront, sur l'un ou
l'ensemble des vols, omettre de faire escale A l'un quelconque des points susmentionn6s, A
condition que les services convenus sur la route indiqude commencent en un point situ6 sur
le territoire du Royaume-Uni;

b) Aucun chargement destin6 A Sainte-Lucie ne pourra avoir lieu en un point inter-
mtdiaire ou en un point situ6 au-delh et aucun chargement destin6 A un point interm~diaire ou
A un point situ6 au-del ne pourra avoir lieu A Sainte-Lucie, sous r6serve des dispositions qui
pourraient 8tre ptriodiquement convenues d'un commun accord par les autorit6s adronau-
tiques des deux Parties contractantes.

B. Route A exploiter par la ou les entreprises d6sign6es par Sainte-Lucie.

Sainte-Lucie - points interm6diaires - Londres - points au-delA

Notes. a) La ou les entreprises d~sign~es par Sainte-Lucie pourront, sur l'un ou l'en-
semble des vols, omettre de faire escale A l'un quelconque des points susmentionn6s, A con-
dition que les services convenus sur la route indiqu6e commencent en un point situ6 sur le
territoire de Sainte-Lucie;

b) Aucun chargement ne pourra avoir lieu A un point interm6diaire ou A un point situ6
au-delA et aucun chargement destin6 h un point interm6diaire ou a un point situ6 au-delA ne
pourra avoir lieu i Londres, sous r6serve des dispositions qui pourraient ptriodiquement 8tre
convenues d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

Vol. 1584, 1-27660



No. 27761

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MOROCCO

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). Rabat, 27 July and
31 August 1989

Authentic texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MAROC

IEchange de notes constituant un accord relatif i certaines
dettes commerciales (avec annexe). Rabat, 27 juillet et
31 aouit 1989

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistrj par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.

Vol. 1584, 1-27661



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF MOROCCO
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MA-
ROC RELATIF A CERTAINES
DETES COMMERCIALES

Her Majesty's Ambassador at Rabat to the Head of the External Debt,
Ministry of Finance, of the Kingdom of Morocco

BRITISH EMBASSY

RABAT

27 July 1989

Sir,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of

the Kingdom of Morocco which was signed at the Conference held in Paris on 26 October
1988, and to inform you that the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the Government of the Kingdom
of Morocco on the terms and conditions set out in the enclosed Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Kingdom of
Morocco, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as 'The United Kingdom/The Kingdom of Morocco Debt
Agreement No. 4 (1988)' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey, Sir, the assurance of my highest consideration.

J. W. R. SHAKESPEARE

I Came into force on 31 August 1989, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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ANNEX

SECTION I

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Kingdom of Morocco which was signed at the Conference held in Paris on
26 October 1988;

(b) "the Consolidation Period " means the period from 1 July 1988 to 31 December 1989
inclusive;

(c) - Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, entered into
before I May 1983, the parties to which include a Debtor and a Creditor and which is
either for the sale of goods and/or services from outside Morocco to a buyer in
Morocco, or is in respect of the financing of such a sale, and which in either case
granted or allowed credit to the Debtor for a period exceeding one year;

(d) - Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, or any successor in title thereto;

(e) "Currency of the Debt" means the currency specified in the First Agreement or the
relevant Contract as being the currency in which a Debt is to be paid;

(f) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(l), the
provisions of this Annex apply;

(g) "Debtor" means the Government of Morocco, whether as primary debtor or
guarantor or any public sector body carrying on business in Morocco or any successor
in title thereto;

(h) " the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
nominate for the purpose hereof;

(i) "the First Agreement" means the Agreement between the Government of the United
Kingdom and the Government of Morocco on Certain Commercial Debts signed on
17 October 1984;1

(j) the Government of Morocco" means the Government of the Kingdom of Morocco;

(k) " the Government of the United Kingdom" means the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(1) - Maturity " in relation to a Debt specified in Section 2(l)(a) means the due date for
repayment thereunder, or, to a Debt specified in Section 2(l)(b) means the due date for
the payment or repayment thereof under the relevant Contract, or on a promissory
note or bill of exchange drawn up pursuant thereto;

(m) " Reference Rate " means the rate quoted to the Department by a bank to be agreed
upon by the Department and the Government of Morocco at which six-month sterling
deposits, in the case of Debts denominated in sterling, and six-month Deutschmark
deposits, in the case of Debts denominated in Deutschmarks, are offered to that bank

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 263.
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by prime banks in the London interbank market at 11 am (London time) two business
days before the commencement of the relevant interest period in each year;

(n) - United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, and for the purposes of Section 1(1)(d) includes the Channel Islands and the
Isle of Man.

(2) All references to interest shall be to interest accruing from day to day and calculated
on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:

(a) any amount of principal payable under the First Agreement which fell due or shall fall
due during the Consolidation Period and which remains unpaid; and

(b) any amount, whether of principal or of contractual interest accruing up to Maturity,
owed by the Debtor to a creditor and which:
(i) arises under or in relation to a Contract;

(ii) fell due or shall fall due during the Consolidatjon Period and remains unpaid;
(iii) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(iv) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Moroccan dirhams;
(v) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract; and
(vi) does not arise from an amount payable under either of the Agreements between the

Government of the United Kingdom and the Government of Morocco on Certain,
Commercial Debts signed on 25 February 19871 and 16 November 1988 .2

(2) The Department and the Government of Morocco shall, as soon as possible, agree
and draw up a list of Debts (" the Debt List") to which, by virtue of the provisions of this
Section, this Annex applies. The Debt List may be reviewed from time to time at the request
of the Department or of the Government of Morocco, but may not be added to or be
amended without the agreement of both the Department and the Government of Morocco.
Delay in the completion of the Debt List shall neither prevent nor delay the
implementation of the other provisions of this Annex.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1655, No. 1-28484.

2 Ibidl, vol. 1579, p. 77.
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SECTION 3

Payments under the First Agreement

The provisions of the First Agreement in so far as they relate to the payment of any
Debt shall cease to apply upon entry into force of this Agreement.

SECTION 4

Transfer Scheme

The Government of Morocco shall pay to the Department in accordance with the
provisions of Section 6(1) the following:

(a) in respect of each Debt provided for by Section 2(l)(a):
80 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 September 1994; and

(b) in respect of each Debt provided for in Section 2(l)(b):
100 per cent by ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
30 September 1994.

SECTION 5

Interest

(1) Interest shall be deemed to have accrued and shall accrue on the unpaid portion of
each Debt during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the
settlement of that Debt by payment to the Department in accordance with Section 4.

(2) The Government of Morocco shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 6(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom pursuant to Section 4. Such interest shall be paid to the Department half-yearly
on 31 March and 30 September each year commencing on 30 September 1989.

(3) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof, the Government of
Morocco shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of
overdue interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date
for payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to
the date of receipt of the payment by the Department, and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(4) All interest payable in accordance with the provisions of this Section shall be paid at
the rate of 0.5 per cent above the Reference Rate applicable to each six-monthly interest
period commencing from Maturity of the Debt concerned.

Vol. 1584, 1-27661



312 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

SECTION 6

Payments to the Department

(1) As and when payments become due under the terms of Sections 4 and 5, the
Government of Morocco shall arrange for the necessary amounts, without deduction for
taxes, fees, other public charges or any other costs accruing inside or outside Morocco, to
be paid in the Currency of the Debt to the Department in the United Kingdom to an
account, details of which shall be notified by the Department to the Government of
Morocco. In this respect the Department shall be regarded as acting as agent for each
Creditor concerned.

(2) The Government of Morocco shall give the Department full particulars of the Debts
and/or interest to which the transfers relate.

SECTION 7

Exchange of Information

The Department and the Government of Morocco shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTION 8

Other Debt Settlements

(1) The Government of Morocco undertakes to comply with its obligations under
Article III of the Agreed Minute and agrees to accord to the Government of the United
Kingdom terms no less favourable than those agreed with any other creditor country,
notwithstanding any provision of this Annex to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 5.

SECTION 9

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights and obligations of any
Creditor and Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect
of which the Government of the United Kingdom and the Government of Morocco are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.
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L'Ambassadeur de Sa Majest, i) Rabat au Chef de la Division de la Gestion
de la Dette, Ministre des Finances du Royaume du Maroc

AMBASSADE BRITANNIQUE

RABAT

Le 27 juillet 1989

Monsieur,

[Voir note III

Veuillez agr6er, etc.

J. W. R. SHAKESPEARE

[Annexe comme sous la note II]
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II

Le Chef de la Division de la Gestion de la Dette du Royaume du Maroc
i 1'Ambassadeur de Sa Majesti a Rabat

MINISTtRE DES FINANCES
RABAT

31 August 1989

Excellence,
i'ai rhonneur d'accuser rception de la note de votre Excellence en date du 27 juillet

1989 dont la traduction est la suivante:

"J'ai l'honneur de me r6f6rer au Procs-verbal approuv6 sur la Consolidation de la
Dette du Royaume du Maroc sign6 lors de la Conference qui s'est tenue i Paris le
26 octobre 1988 et de porter i votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'lrelande du Nord est pr~t i accorder un allkgement de la dette au
Gouvernement du Royaume du Maroc aux termes et conditions 6nonc~s dans la Pi&e
annexe ci-jointe.

Si ces termes et conditions agrent au Governement du Royaume du Maroc, j'ai
l'honneur de proposer que la pr~sente Note, avec sa Pi&e annexe, et votre r6ponse i
celles-ci, constituent un Accord entre nos deux Gouvernements en cette mati6re, lequel sera
connu sous le nom d' "Accord n* 4 (1988) sur la Dette entre le Royaume-Uni et le
Royaume du Maroc" et lequel entrera en vigueur i la date de votre r~ponse.

J'ai I'honneur de vous transmettre, Monsieur, l'assurance de ma plus haute
consideration ".

J'ai I'honneur de confirmer que les modalit6s et conditions 6nonc~es i 'annexe de votre
note sont acceptables par le Gouvernement du Royaume du Maroc et que votre note,
accompagn6e de son annexe, et la pr~sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements i ce sujet, qui s'intitule "Accord n*4 (1988) entre le Royaume-Uni et le
Maroc relatif i des dettes " et entre en vigueur ce jour.

J'ai l'honneur de faire part i votre Excellence de l'assurance de ma plus haute
consideration.

MOHAMED KABBAJ
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ANNEXE

SECnON 1

lWfinitions et interpretation

(I) Dans ia pr~sente annexe, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend:

(a) par " procs-verbal agri ", le procs-verbal agr6 relatif i la consolidation de la dette
du Royaume du Maroc qui a 6t6 sign6 i la Conference tenue i Paris le 26 octobre 1988;

(b) par " la p riode de consolidation ", la p6riode allant du lerjuillet 1988 au 31 decembre
1989 inclus;

(c) par contrat ", un contrat, ou tout accord complimentaire audit contrat, conclu avant
le ler mai, 1983, auquel un d~biteur et un cr~ancier sont parties et qui porte soit sur la
vente de biens et/ou de services, en provenance de I'extrieur, i un acheteur au Maroc,
soit sur le financement d'une telle vente et qui, dans l'un ou l'autre cas, accordait ou
autorisait un credit au d~biteur sur une p~riode de plus d'un an;

(d) par - cr~ancier ", une personne physique ou un groupe de personnes ou une personne
morale r~sidant ou exerrant des activit~s &onomiques au Royaume-Uni ou l'un
quelconque de leurs successeurs en titre;

(e) par " monnaie de la dette ", la monnaie sp&ifi~e dans le Premier Accord ou le contrat
afferent comme 6tant la monnaie dans laquelle une dette doit Etre paye;

(f) par "dette ", toute dette i laquelle les dispositions de la prisente annexe sont
applicables en vertu des dispositions du paragraphe (1) de !a section 2;

(g) par "d~biteur", le Gouvernement du Maroc en tant que d~biteur primaire ou en tant
que garant ou tout organisme du secteur public exerrant des activit~s &onomiques au
Maroc ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

(h) par "le D~partement ", le Dpartement des garanties de credits i l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) en la personne du ministre competent du
Governement du Royaume-Uni ou tout autre service du Gouvernement du Royaume-
Uni que ledit Gouvernement d6signerait aux fins du present accord;

(i) par "le Premier Accord", I'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le
Gouvernement du Maroc relatif i certaines dettes commerciales sign6 le 17 octobre 19841;

() par "le Gouvernement du Maroc", Ie Gouvernement du Royaume du Maroc;

(k) par " le Gouvernement du Royaume-Uni", le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

(1) par "%ch~ance" d'une dette, pour une dette spcifi~e i I'alinia (a) du paragraphe (1)
de la section 2, la date pr~vue pour son remboursement en vertu dudit alin~a, ou, pour
une dette sp~cifie i l'alin~a (b) du paragraphe (1) de la section 2, la date pr~vue pour
son paiement ou son remboursement en vertu du contrat y afferent ou en vertu d'un
billet i ordre ou d'une lettre de change 6tablis conform6ment audit contrat;

(m) par -taux de r~ffrence ", le taux cot6 au D~partement par une banque qui doit atre
convenue par le Departement et par le Gouvernement du Maroc auquel des dep6ts
semestriels en sterling, dans le cas de dettes libell~es en sterling, et des d~p6ts
semestriels en deutsche mark, dans le cas de dettes libelles en deutsche mark, sont faits

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1416, p. 263.
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i ladite banque par des banques principales sur le March& interbancaire de Londres i
SI hOO (heurs de Londres) deux jours ouvrables avant le commencement de la ptriode

d'inttr~t applicable chaque anne;

(n) par" Royaume-Uni ", le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et,
aux fins de l'alinta (d) du paragraphe (1) de la section 1, y compris les iles Anglo-
Normandes et rile de Man.

(2) Toutes les r6ftrences aux inttr8ts concernent les inttr~ts accumults de jour en jour et
calcults sur la base de jours effectivement &oults et d'une ann&e de 365 jours.

(3) L o6 le contexte de la presente annexe le permet, les mots paraissant sous la forme
d'un singulier comprennent 6galement le pluriel et vice-versa.

(4) A moins d'une indication contraire, une rtftrence i une section sptcifie est
interpr~tte comme une rtftrence d ladite section sptcifite de la prtsente annexe.

(5) Les titres des sections ne sont IA que pour des facilitts de rtftrence.

SECTION 2

La dette

(1) Sous reserve des dispositions du paragraphe (2) de la pr~sente section et du
paragraphe 3 de I'article IV du proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr~sente annexe
s'appliquent:
(a) i tout montant en principal payable en vertu du Premier Accord, qui est venu ou doit

venir A 6cheance durant ia ptriode de consolidation et qui demeure impay6; et

(b) i tout montant, que ce soit en principal ou en intr~ts contractuels accumults jusqu'i
1'6chtance, dO par le dtbiteur i un crtancier et qui:
(i) est n6 en vertu ou en consequence d'un contrat;
(ii) est venu ou doit venir i chtance durant la ptriode de consolidation et demeure

impay6;
(iii)est assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le

Dpartement, selon les termes du contrat;
(iv) n'est pas libell&, aux termes du contrat, en dirhams marocains;

(v) ne correspond pas A un montant exigible soit au moment, soit i titre de condition
de l'annulation ou de la rtsolution du contrat; et

(vi) ne correspond pas i un montant exigible en vertu de l'un ou l'autre des Accords
entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Maroc relatifs i
certaines dettes commerciales signs les 25 ftvrier 19871 et 16 novembre 19882.

(2) Dts que possible, le Dpartement et le Gouvernement du Maroc agrtent et 61aborent
une liste des dettes (" la liste des dettes ") auxquelles la prtsente annexe est applicable, en
vertu des dispositions de ia prtsente section. La liste des dettes peut Etre revue de temps i
autre, A la demande du Dpartement ou du Gouvernement du Maroc, mais des additions

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1655, no 1-28484.

2 Ibid., vol. 1579, p. 77.

Vol. 1584. 1-27661



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 317

ou des modifications ne peuvent y 8tre apportes sans I'accord du D~partement aussi bien
que du Gouvernement du Maroc. Le fait que des retards sont apport~s i l'aboration de
la liste des dettes n'emp8che ni ne retarde la mise en oeuvre des autres dispositions de la
presente annexe.

SECTION 3

Paiements en vertu du Premier Accord

Pour autant qu'elles se rapportent au paiement de toute dette, les dispositions du
Premier Accord cessent de s'appliquer au moment de l'entr6e en vigueur du present accord.

SECTION 4

Rigime de transfert

Conform6ment aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6, le Gouvernement
du Maroc verse au D6partement:

(a) pour chaque dette vis6e i l'alin~a (a) du paragraphe (1) de la section 2:

80 pour cent en dix tranches semestrielles 6gales et cons6cutives ;i compter du
30 septembre 1994; et

(b) pour chaque dette vis-e i r'alin~a (b) du paragraphe (1) de la section 2:

100 pour cent en dix tranches semestrielles 6gales et conscutives i compter du
30 septembre 1994.

SECTION 5

Intirits

(1) Les int~rts sur le solde de chaque dette sont consid~r~s comme ayant couru et courent
pendant la p~riode allant de 1'&h~ance jusqu'au r~glement de cette dette au moyen de
versements au D~partement conform~ment i la section 4 et sont perqus pour la m~me
p~riode.

(2) Le Gouvernement du Maroc est tenu de payer et paie au D~partement, conform~ment
aux dispositions du paragraphe (1) de la section 6 et aux dispositions de la pr6sente section,
des intr~ts sur chaque dette, dans la mesure o6i elle n'a pas 6 rigl6e au moyen de
versements au D~partement au Royaume-Uni en vertu de la section 4. Ces int6rets sont
vers6s au D~partement semestriellement, les 31 mars et 30 septembre de chaque ann6e, i
compter du 30 septembre 1989.

(3) Si tout montant d'intr8ts payables conform ment aux dispositions du paragraphe (2)de
la pr~sente section n'est pas pay6 i la date d'6ch~ance de paiement dudit montant, le
Gouvernement du Maroc est tenu de verser et verse au Dbpartement des int~r~ts sur ledit
montant d'int&rts &hus. De tels intr~ts supplImentaires courent dejour enjour i partirde la
date d'6chbance de paiement dudit montant, conform6ment aux dispositions du
paragraphe (2) de la pr~sente section, jusqu'i la date de r ,eption du paiement par le
D6partement et sont dus et payables sans autre pr~avis ni r~clamation quelconque.
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(4) Tous les intEr~ts payables conform~ment aux dispositions de la prisente section sont
pay6s au taux de 0,5 pour cent au-dessus du taux de rf~rence applicable pour chaque
priode d'int~r~t de six mois commenvant i la date d'&h~ance de la dette concernee.

SECTION 6

Versements au D6partement

(I) Au moment oCi les paiements arrivent i 6ch~ance aux termes des sections 4 et 5, le
Gouvernement du Maroc organise le versement, sans d6duction pour imp6ts, redevances,
autres taxes publiques ou toutes autres charges i payer au Maroc ou hors du pays, des
montants n6cessaires en monnaie de la dette au D6partement au Royaume-Uni sur un compte
dont Ie D6partement notifie les d6tails au Gouvemement du Maroc. A cet 6gard, le
D6partement est consid6r6 comme agissant en tant que repr6sentant de chaque cr6ancier
concern6.

(2) Le Gouvernement du Maroc donne au D6partement tous les d6tails des dettes et/ou
des int6rts auquels les transferts ont trait.

SECTIoN 7

Echanges d'informations

Le D~partement et le Gouvernement du Maroc 6changent toutes les informations
requises pour i'application de la pr~sente annexe.

SECTION 8

Autres riglements de dettes

(1) Le Gouvernement du Maroc s'engage i respecter ses obligations en vertu de l'article III
du proc s-verbal agr6 et convient d'accorder au Gouvernement du Royaume-Uni des
conditions non moins favorables que celles convenues avec tout autre pays cr~ancier,
nonobstant toute disposition contraire de la pr6sente annexe.

(2) Les dispositions du paragraphe (1) de la pr6sente section ne s'appliquent pas aux
questions relatives au paiement des int6r~ts fix6s par la section 5.

SECTION 9

Maintien des droits et obligations

La pr~sente annexe et son application n'affectent pas les droits et obligations de tout
cr~ancier ou d6biteur en vertu d'un contrat, autres que les droits et obligations pour
lesquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Maroc sont autoris6s
respectivement i agir au nom dudit cr~ancier et dudit d6biteur et i les engager.
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

2]

The Head of the External Debt of the Kingdom of Morocco
to Her Majesty's Ambassador at Rabat

MINISTtRE DES FINANCES
3

RABAT

31 August 1989

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 27 July 1989 which in

translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex
to your Note are acceptable to the Government of the Kingdom of Morocco and that
your Note, and the Annex thereto, together with this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in this matter which shall be known as 'The
United Kingdom/The Kingdom of Morocco Debt Agreement No. 4 (1988)" and
which shall enter into force on today's date.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

MOHAMED KABBAJ

[Annex as under note I]

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
3 Ministry of Finance.
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No. 27662

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SOUTH AFRICA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
regulation of the terms of settlement of the salvaging of
the wreck of HMS Birkenhead. Pretoria, 22 September
1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
AFRIQUE DU SUD

Echange de lettres constituant un accord relatif aux condi-
tions reglant la recuperation de l'pave du navire HMS
Birkenhead. Pretoria, 22 septembre 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA CON-
CERNING THE REGULATION OF THE TERMS OF SET-
TLEMENT OF THE SALVAGING OF THE WRECK OF HMS
BIRKENHEAD

I

Her Majesty's Ambassador at Pretoria to the Minister of Foreign Affairs
of the Republic of South Africa

Pretoria
22 September 1989

Your Excellency
I have the honour to refer to recent discussions between our two Governments about

the question of the wreck of the Birkenhead and to propose a settlement of all outstanding
issues in the following terms:

The wreck of the Birkenhead shall, as a military grave, continue to be treated at all
stages with respect. In particular, the South African Government shall seek to ensure that
the salvors treat reverently and refrain from disturbing or bringing to the surface any
human remains which may be discovered at the site of the wreck or in its vicinity. British
military historians shall have temporary access for research purposes to salvaged artefacts
designated for South African museums.

The South African Government shall as far as possible ensure that representative
examples of salvaged artefacts identifiable with a particular British regiment or institution
are offered without charge to that regiment (or its successor) or to such institution.

The British Government shall not enter into any salvage contract in respect of the
Birkenhead and shall not object to the South African Government maintaining its existing
salvage arrangements in regard to the wreck under the applicable South African
legislation.

If any gold coin (apart from the coins considered to have been in private ownership)
were to be recovered, such coin (after deduction of the share due to the salvors in
accordance with the existing salvage arrangements) would be shared equally between our
two Governments.

In order to facilitate the implementation of these arrangements, consultations shall be
held as necessary between representatives of our two Governments, the salvors and other
South African institutions concerned.

I Came into force on 22 September 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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This settlement is without prejudice to the respective legal positions of our two
Governments.

If the above is acceptable to the Government of the Republic of South Africa, I have
the honour to propose that this letter and Your Excellency's reply to that effect shall
constitute an agreement between our two Governments in this matter which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ROBIN RENWICK
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H

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of South Africa
to Her Majesty's Ambassador at Pretoria

Pretoria
22 September 1989

Your Excellency
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's letter of 22 September

1989 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I wish to confirm that these proposals are acceptable to the Government ot
the Republic of South Africa who therefore agree that Your Excellency's letter and this
reply shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into
force on the date of this letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

R. F. BOTHA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RItPUBLIQUE SUD-AFRICAINE RELATIF AUX CON-
DITIONS RGLANT LA R1tCUPtRATION DE L'tPAVE DU
NAVIRE HMS BIRKENHEAD

L'Ambassadeur de Sa Majesti e Pretoria au Ministre
des affaires itrangeres de la Rifpublique sud-africaine

Pretoria
Le 22 septembre 1989

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre nos deux Gouverne-
ments concernant la question de 1'6pave du Birkenhead et de proposer un r~glement
de toutes les questions en suspens dans les conditions suivantes :

En tant que tombeau militaire, 1'6pave du Birkenhead continuera A 8tre trait6e
avec respect A tous les stades. En particulier, le Gouvernement sud-africain veillera
A ce que les sauveteurs traitent avec respect et 6vitent de bouger ou de ramener A la
surface les d6pouilles mortelles qui pourraient etre d6couvertes sur le site ou A
proximit6 de 1'6pave. Aux fins de leurs recherches, les historiens militaires britan-
niques auront acc~s, sur une base temporaire, aux objets r6cup6r6s qui sont destin6s
aux mus6es d'Afrique du Sud.

Dans toute la mesure du possible, le Gouvernement sud-africain veillera A ce
que, parmi les objets r6cup6r6s, des exemples repr6sentatifs qui peuvent etre recon-
nus comme ayant appartenu h une institution ou a un regiment britannique particu-
lier soient gracieusement offerts b ce r6giment (ou A son successeur) ou A cette
institution.

Le Gouvemement britannique ne conclura aucun contrat de sauvetage concer-
nant le Birkenhead et n'aura pas d'objection A ce que le Gouvernement sud-africain
maintienne ses arrangements actuels pour le sauvetage de l'6pave en vertu de la
16gislation applicable de l'Afrique du Sud.

Si des pi~ces d'or (A 1'exception de celles consid6r6es comme ayant appartenu
A un particulier) devaient 8tre r6cup6rdes, ces pi~ces seront partag6es 6galement
entre nos deux Gouvemements (d6duction faite de la part revenant aux sauveteurs
conform.6ment aux arrangements actuels relatifs au sauvetage).

Afin de faciliter l'application de ces arrangements, des consultations auront lieu
dans la mesure oa elles seront n6cessaires, entre des repr6sentants de nos deux
Gouvemements, les sauveteurs et d'autres organismes int6ress6s d'Afrique du Sud.

I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1989, date de la note de r6ponse, conformfment aux dispositions desdites notes.
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Le present r~glement ne pr~juge aucunement des positions juridiques respec-
tives de nos deux Gouvernements.

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agrtment du Gouvernement de la
R~publique sud-africaine, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente lettre et votre
r6ponse en ce sens constituent un accord entre nos deux Gouvernements en la
mati~re qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ROBIN RENWICK
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H

Le Ministre des affaires otrangres de la Rpublique sud-africaine
at l'Ambassadeur de Sa Majestj a Pretoria

Pretoria
Le 22 septembre 1989

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur de me r6f6rer A votre lettre en date du 22 septembre 1989 qui est
ainsi libell6e:

[Voir note I]

En r6ponse, je d6sire vous confirmer que ces propositions rencontrent 'agr6-
ment du Gouvernement de la R6publique sud-africaine qui est en consequence d'ac-
cord pour que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

R. F. BOTHA
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
ITALY

Agreement concerning collaboration in the exploitation of the
spallation neutron source ISIS for condensed matter re-
search (with annex). Signed at London on 9 October
1989

Authentic texts: English and Italian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
ITALIE

Accord relatif i la collaboration pour l'exploitation de l'ins-
tallation ISIS de production de faisceaux neutroniques
de spallation pour la recherche sur la matiere condens~e
(avec annexe). Signe 'a Londres le 9 octobre 1989

Textes authentiques : anglais et italien.

Enregistr,6 par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le 23 novembre 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CON-
CERNING COLLABORATION IN THE EXPLOITATION OF THE
SPALLATION NEUTRON SOURCE ISIS FOR CONDENSED
MATTER RESEARCH

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

the Government of the Italian Republic,

Desiring to encourage greater fruitful scientific collaboration between their countries;

Recognising in particular the importance of neutron spectroscopy and diffraction for
condensed matter research;

Aware that the spallation neutron source ISIS at the Science and Engineering Research
Council's Rutherford Appleton Laboratory, Chilton, UK, represents the most advanced
pulsed neutron facility in the world, offering unique opportunities for condensed matter
research using neutron and muon beams;

Considering the progress towards international collaboration in the utilisation of the

facility following the Memorandum of Understanding signed in 1985 ;

Desiring to enable scientists from their countries to secure future access to the facility;

Recognising the benefits which will accrue from international collaboration in the
exploitation of the facility;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Agreement concerns collaboration in the exploitation of the spallation neutron
source ISIS; a technical description of the facility is given in the Annex to this Agreement.

ARTICLE 2

The object of the Agreement is to enable scientists from Italy to secure access to ISIS
for the purpose of carrying out research into the properties of condensed matter using
neutron and muon beams.

ARTICLE 3

The parties to the Agreement shall use their best endeavours to maintain the
pre-eminence of the facility and to develop new methods for neutron beam research, thus
enhancing the quality of the research programme. They shall encourage the study and
development of other techniques which may be achievable with ISIS, including utilisation
and development of the muon facility.

I Came into force on 9 October 1989 by signature, in accordance with article 7.
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ARTICLE 4

Italian scientists may be represented on appropriate ISIS committees, in particular the
ISIS Science Advisory Committee, which considers scientific and technical matters bearing
on the exploitation of the facility, including the assessment of experiment proposals and
the allocation of instrument time.

ARTICLE 5

The Science and Engineering Research Council and the appropriate Italian agency or
agencies shall conclude separate agreements establishing the procedures of collaboration
which shall include appropriate financial contributions to be paid. The Science and
Engineering Research Council and the Consiglio Nazionale delle Ricerche may agree to
collaborate in the context of the Agreement, concerning neutron scattering using the
spallation neutron source, signed on 29 November 19U5, augmented as necessary.

ARTICLE 6

The Agreement is open to accession by third parties.

ARTICLE 7

The present Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in force
until 31 December 1992. The Agreement shall be reviewed in 199 1, when extension shall be
considered.

In witness whereof the undersigned duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 9th day of October 1989 in the English and Italian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Italian Republic:

and Northern Ireland:
FRANCIS MAUDE BoRIs BIANCHERI
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ANNEX

Outline description of facilities available to users at ISIS

INTRODUCTION

(1) ISIS is a pulsed spallation facility providing neutron beams (and also muon beams)
for condensed matter research, located at the Rutherford Appleton Laboratory of the UK
Science and Engineering Research Council in Oxfordshire, England.

(2) The facility consists of a high-intensity proton accelerator feeding a neutron
production target station, and a set of neutron-scattering instruments and associated
equipment. The proton beam also serves, independently, a muon beam facility.

ACCELERATOR

(3) The accelerator system comprises a linac injector coupled to a rapid-cycling proton
synchrotron. The design parameters are as follows:

Proton injection energy 70 MeV
Final proton energy 800 MeV
Proton pulse length 0.4 microseconds
Pulse frequency 50 Hz
Proton intensity 2-5 1013 protons per pulse

These design parameters correspond to a proton current of 200 microamperes.

(4) In the immediate future it is intended to operate at approximately 100 microamperes
mean proton current, while increasing the reliability of the accelerator system to greater
than 90%. Subsequently the proton current will be increased to its maximum operating
level.

(5) The present proton energy is 750 MeV; after a period of operation it is expected to be
raised to 800 MeV.

TARGET STATION

(6) The target station comprises a uranium-238 target assembly; a multi-moderator and
reflector system; a massive bulk radiation shield; neutron beam ports with appropriate
collimating elements and beam shutters.

(7) There are four neutron moderator systems, viz

300K H20
300K H20
100K CH4
20K H2
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(8) The bulk shield, together with the beam port collimation and shutters, ensures that

clean beams are provided with low extraneous radiation levels in the experimental area.

INSTRUMENTATION

(9) The neutron-scattering instruments are arranged around the target station in a large
experimental hall.

(10) There are presently ten neutron instruments fully scheduled for the user programme.
There is one instrument under development, and two instruments in the course of

construction or commissioning. In addition there is the muon facility.

(1I) The present thirteen neutron instruments are as follows:

Instrument

Critical reflection
spectrometer

Electron volt
spectrometer

Moderator Status Scientific applications

CRISP H2 Scheduled Surface structure, interfaces
and surface magnetism.

H 20 Development Electronic energy levels.
Crystal field excitations.
Single particle motion in
quantum systems.

High energy transfer
spectrometer

High resolution powder
diffractometer

High resolution
quasielastic and inelastic
scattering spectrometer

Liquids and amorphous
materials diffractometer

Small angle scattering
instrument

Multi angle rotor-
instrument

Polarised neutron
spectrometer

HET

HRPD

IRIS

LAD

LOQ

MARl

H20 Scheduled Magnetic and vibrational
excitations. Brillouin
scattering. Single particle
motion in quantum
systems.

CH 4  Scheduled Large unit cell structure
determination. Phase
transitions. Line
broadening effects.

H 2  Scheduled Rotational and
translational diffusive
motion in molecular
systems. Quantum
tunnelling.

CH4 Scheduled Structures of liquids and
amorphous solids. Crystal
solids.

H2 Scheduled Biological, macromolecular
and other large scale
structures.

CH4 Construction Excitations in crystalline
and amorphous systems,
magnetic and molecular
spectroscopy.

POLARIS H 20 Scheduled Magnetic structures.
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Instrument

Coherent collective
excitations spectrometer

Small angle neutron
diffractometer for
amorphous and liquid
samples

Single crystal
diffractometer

Time focused crystal
analyser spectrometer

Moderator Status Scientific applications

PRISMA CH 4  Scheduled Phonon and magnon
collective excitations in
single crystals.

SANDALS CH4 Construction Structure factors of fluids,
amorphous materials and
biological systems.

SXD

TFXA

H20 Scheduled Single crystal structure
determination.

H 20 Scheduled Molecular spectroscopy.
Surface science.

(12) The muon facility is equipped for MSR research using transverse, longitudinal and
zero-field measurements. Both positive and negative muon beams can be provided.

(13) A comprehensive system for data acquisition and reduction is provided for all
instruments. It provides the experimenter with the following facilities:

(a) the ability to initiate and control the course of a run or sequence of runs. This includes
recording data from any systems controlling the sample environment;

(b) a graphical display of current data with the provision of normalisation and
background subtraction;

(c) the ability to preserve copies of observed data and maintain catalogues of both raw
and partially analysed data. These catalogues are arranged so that a user may
interrogate them interactively;

(d) the ability to merge a number of data-sets into a composite run;

(e) provision for the manipulation and graphical presentation of data in a more
interpretable form. For example, the observed intensities as a function of time and
angle may be simply transformed to a scattering function dependent on momentum
and energy transfer;

(f) provision of reduced and raw data on a transfer medium compatible with the
experimenter's home computer.

A computing centre is provided in the experimental hall containing graphics terminals,
printer, hard-copy graph plotter etc. A second workstation is also provided in a nearby
office building.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO TRA IL GOVERNO DEL REGNO UNITO DI GRAN BRE-
TAGNA E IRLANDA DEL NORD E IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA PER LA COLLABORAZIONE
NELL'UTILIZZO DELLA SORGENTE DI NEUTRONI PER
SPALLAZIONE ISIS PER RICERCHE DI MATERIA CONDEN-
SATA

11 Governo del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord e il Governo della
Repubblica Italiana;

Nel desiderio di incoraggiare una maggiore e proficua collaborazione scientifica tra i
loro Paesi;

Riconoscendo in particolare l'importanza della spettroscopia e della diffrazione
neutronica per ia ricerca di materia condensata;

Consapevoli che la sorgente di neutroni per spallazione-ISIS--presso il Rutherford
Appleton Laboratory del Science and Engineering Research Council, a Chilton R.U.,
rappresenta l'impianto pulsato di neutroni pifi avanzato del mondo, in quanto offre
opportuniti uniche per la ricerca di materia condensata usando fasci di neutroni e muoni;

Considerando lo sviluppo nella collaborazione internazionale nell'utilizzazione
delrimpianto a seguito del Memorandum d'Intesa firmato nel 1985;

Considerando la collaborazione sviluppata nell'ambito del Protocollo firmato nel
1985 tra il Consiglio Nazionale delle Ricerche e il Science and Engineering Research
Council;

Nel desiderio di assicurare agli scienziati dei loro Paesi un futuro accesso all'impianto;

Riconoscendo i vantaggi che deriveranno dalla collaborazione internazionale nello
sfruttamento dell'impianto;

Hanno convenuto quanto segue:

ARTICOLO I

L'Accordo regola la collaborazione nell'utilizzo della Sorgente di neutroni per
spallazione ISIS; nell'Annesso al presente Accordo si di una descrizione tecnica
dell'impianto.

ARTICOLO 2

L'obiettivo dell'Accordo 6 assicurare agli scienziati italiani 'accesso ad ISIS allo scopo
di svolgere la ricerca sulle proprieti della materia condensata usando fasci di neutroni e
muoni.
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ARTiCOLO 3

Le Parti dell'Accordo dovranno fare del loro meglio per difendere la preminenza
dell'impianto e per sviluppare nuovi metodi per la ricerca di fasci neutronici, migliorando
in tal modo la qualiti del programma di ricerca. Esse dovranno incoraggiare lo studio e 1o
sviluppo di altre tecniche che possano essere effettuabili con ISIS, ivi inclusa l'utilizzazione
e lo sviluppo dell'impianto di muoni.

ARTICOLO 4

Gli scienziati italiani potranno essere rappresentati nei relativi Comitati ISIS, in
particolare il Comitato Consultivo Scientifico ISIS, che prende in esame le questioni
scientifiche e tecniche relative allo utilizzo dell'impianto, ivi inclusa la valutazione di
proposte spermimentali e l'assegnazione del tempo macchina.

ARTICOLO 5

II Science and Engineering Research Council e la corrispondente Agenzia o Agenzie
italiane dovranno concludere accordi separati che stabiliscano le procedure di
collaborazione e che includano i contributi finanziari da pagare. II Consiglio Nazionale
delle Ricerche e il Science and Engineering Research Council possono convenire di
collaborare nel contesto dell'Accordo, firmato il 29 novembre 1985, opportunamente
integrato, relativo a ricerche neutroniche, usando la sorgente di neutroni per spallazione.

ARTICOLO 6

L'Accordo 6 aperto all'adesione da parte di paesi terzi.

ARTCOLO 7

II presente Accordo entreri in vigore dopo la firma e avri durata fino al 31 dicembre
1992. L'Accordo sari rivisto nel 1991, momento in cui si prenderi in esame la proroga.

A testimonianza di quanto sopra i firmatari, debitamente autorizzati a ci6 dai loro
rispettivi Governi, hanno sottoscritto il presente Accordo.

Fatto in duplice copia a Londra il 9 Ottobre dell'anno 1989. Scritto in inglese e in
italiano i due testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Govemo
del Regno Unito di Gran Bretagna della Repubblica Italiana:

e Irlanda del Nord:

FRANCIS MAUDE BoRIs BIANCHERI

Vol. 1584, 1-27663

1990



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 337

ANNESSO

Descrizione schematica degli impianti disponibili per gli utilizzatori presso l'ISIS

INTRODUZIONE

(1) L'ISIS i un impianto pulsato per spallazione che produce fasci di neutroni (ed anche
fasci di muoni) per la ricerca di materia condensata, situato al Rutherford Appleton
Laboratory del Science and Engineering Research Council del Regno Unito,
nell'Oxfordshire, Inghilterra.

(2) L'impianto consiste in un acceleratore di protoni ad alta intensiti che alimenta una
stazione targhetta per la produzione di neutroni, e in una serie di strumenti per urti di
neutroni con relative attrezzature. I1 fascio di protoni serve anche, indipendentemente, un
impianto di fasci di muoni.

ACCELERATORE

(3) II sistema acceleratore comprende un iniettore linac accoppiato ad un sincrotrone di
protoni a rapido ciclaggio. I parametri di progetto sono i seguenti:

Energia di iniezione di protoni 70 MeV
Energia finale di protoni 800 MeV
Lunghezza di impulso dei prontoni 0,4 microsec
Frequenza di impulso 50 Hz
lntensiti di protoni 2,5.1013 protoni per impulso

Questi parametri corrispondono ad una corrente di protoni di 200 microamps.

(4) Nell'immediato futuro si ha intenzione di operare ad una corrente di protoni media
di circa 100 microamps, e di aumentare la efficienza del sistema acceleratore a pifz del 90%.
Successivamente la corrente di protoni sari aumentata fino al suo massimo livello di
operativiti.

(5) L'attuale energia di protoni 6 750 MeV; dopo un periodo di attivitd si presume che
sari elevata a 800 MeV.

STAZIONE TARGHETTA

(6) La stazione targhetta comprende un insieme di targhette di uranio-238; un sistema
di multimoderatori e riflettori; un massiccio schermaggio da radiazioni; uscite di fasci di
neutroni con relativi collimatori e otturatori dei fasci.

(7) Ci sono quattro sistemi di moderatori di neutroni e cio&:

300K H20
300K H20
100K CH4
20K H2
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(8) Lo schermaggio, insieme alla collimazione delle uscite dei fasci ed agli otturatori,
assicura che vengano prodotti fasci puri con bassi livelli di radiazioni estranee nell'area
sperimentale.

STRUMENTAZIONE

(9) Gli strumenti per diffusione di neutroni sono sistemati intorno alla stazione targhetta
in un'ampia sala sperimentale.

(10) Attualmente ci sono dieci macchine per neutroni completamente messe a
disposizione degli utilizzatori. C'6 una macchina in preparazione, e due macchine in corso
di costruzione o di commissionamento. C'6 inoltre 'impianto di muoni.

(11) Le attuali 13 macchine per neutroni sono le sequenti:

Strumento

Spettrometro a
riflessione critica

Spettrometro electron
volt

Spettrometro ad alta
energia trasferita

Diffrattometro per
polveri ad alta
risoluzione

Spettrometro ad alta
risoluzione per scattering
quasi elastico ed
inelastico

Diffrattometro per
liquidi e amorfi

Strumento scattering a
piccolo angolo

Strumento a rotore
multiangolo

Spettrometro a neutroni
polarizzati

Moderatore Situazione

CRISP

eVS

HET

HRPD

IRIS

LAD

LOQ

MARl

POLARIS

Applicazioni scientifiche

H2 Disponibile Struttura di superficie,
magnetismo di interfacce e
superfice.

H20 In Livelli di energia
preparazione elettronica. Eccitazioni in

cristalli. Moto di particclla
singola in sistemi
quantistici.

H20 Disponibile Eccitazioni magnetiche e
vibrazionali. Scattering
Brillouin. Moto di
particella singola in sistemi
quantistici.

CH4  Disponibile Deterninazione strutturale
per grande celila unitaria.
Transizioni di Fase. Effetti
di allargamento di riga.

H2 Disponibile Moto diffusivo rotazionale
e traslazionale in sistemi
molecolari. Tunnelling
quantistico.

CH4 Disponibile Strutture di liquidi e solidi
amorfi. Solidi cristallini.

H2 Disponibile Strutture biologiche,
macro-molecolari e altre su
grande scala.

CH4 In Eccitazioni in sistemi
costruzione cristallini e amorfi,

spettroscopia magnetica e
molecolare.

H20 Disponibile Strutture magnetiche.
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Strumenlo

Spettrometro per
eccitazioni collettive
coerenti

Diffratometro a neutroni
a piccolo angolo per
campioni amorfi e liquidi

Diffrattometro a
cristallo singolo

Spettrometro ad
analizzatore cristallino
focalizzato nel tempo

Moderatore Situazione Applicazioni scientifiche

PRISMA CH 4  Disponibile Eccitazioni collettive di
fonone e magnone in
cristalli singoli.

SANDALS CH4 In Fattori di struttura di
costruzione sistemi fluidi, amorfi e

biologici.

SXD

TFXA

H20 Disponibile Determinazione della
struttura di cristalli singoli.

H20 Disponibile Spettroscopia molecolare.
Scienza delle superfici.

(12) L'impianto per muoni i attrezzato per la ricerca di MSR usando misure trasversali,
longitudinali e a campo zero. Possono essere prodotti fasci di muoni sia positivi che
negativi.

(13) E' fornito per tutte le macchine un sistema comprensivo per l'acquisizione e
riduzione dei dati. Esso dA allo sperimentatore le seguenti possibiliti:

(a) la facoltA di iniziare e controllare il corso di un esperimento o sequenza di esperimenti.
Ci6 include la registrazione di dati da qualsiasi sistema che controlla il sistema
campione;

(b) un andamento a visualizzazione grafica dei dati di corrente con le possibiliti di
normalizzazione e sottrazione del fondo;

(c) la facolta di conservare copie di dati osservati e di mantenere aggiornati i cataloghi sia
di dati grezzi che di dati parzialmente analizzati. Questi cataloghi sono fatti in modo
che Futilizzatore possa interrogarli in modo interattivo;

(d) la facolti di fondere un numero di serie di dati in una misura composita;

(e) possibiliti di manipolazione e presentazione grafica dei dati in una forma pi
interpretabile. Per esempio, le intensiti osservate in funzione di tempo ed angolo
possono essere trasformate semplicemente in una funzione d'urto che dipende dalla
quantiti di moto e dall'energia trasferita;

(f) disponibiliti di dati grezzi e ridotti su un mezzo di trasferimento compatibile con il
calcolatore privato delilo sperimentatore.

Nella sala di sperimentazione verri sistemato un centro di calcolo contenente terminali
grafici, stampanti, plotter grafici. VerrA sistemata anche una seconda stazione di
lavoro in un vicino edificio per uffici.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF A
LA COLLABORATION POUR L'EXPLOITATION DE L'INSTAL-
LATION ISIS DE PRODUCTION DE FAISCEAUX NEUTRONI-
QUES DE SPALLATION POUR LA RECHERCHE SUR LA MA-
TIERE CONDENS E

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique italienne,

D6sireux d'encourager une collaboration fructueuse plus pouss6e entre leurs
pays,

Prenant acte notamment de l'importance de la spectroscopie et de la diffraction
neutronique pour la recherche sur la mati~re condens6e,

Tenant compte de ce que la source ISIS de production de faisceaux neutroni-
ques de spallation du laboratoire Rutherford Appleton du Science and Engineering
Council situd A Chilton au Royaume-Uni constitue l'installation mondiale la plus
avanc6e de neutrons pulsds offrant des possibilit6s exceptionnelles de recherche sur
la mati~re condens6e par utilisation de faisceaux neutroniques et muoniques,

Constatant les progr~s r6alis6s dans le domaine de la collaboration internatio-
nale en vue de l'utilisation de l'installation A la suite du Mdmorandum d'accord sign6
en 1985,

D6sireux d'assurer aux scientifiques de leurs pays la possibilit6 d'avoir acc~s A
l'installation,

Appr6ciant les avantages qui r6sulteront de la collaboration internationale en
vue de l'exploitation de l'installation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le prdsent Accord porte sur la collaboration en vue de l'exploitation de l'instal-
lation ISIS de production de faisceaux neutroniques de spallation; une description
technique de l'installation figure A l'annexe au pr6sent Accord.

Article 2

Le pr6sent Accord vise A permettre aux scientifiques italiens l'acc~s A l'instal-
lation ISIS aux fins d'y poursuivre des recherches sur les propri6t6s de la mati~re
condens6e par utilisation de faisceaux neutroniques et muoniques.

I Entr6 en vigueur le 9 octobre 1989 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 3
Les Parties au pr6sent Accord s'efforcent dans toute la mesure de leurs moyens

d'assurer la pr6dminence de l'installation et de mettre au point de nouvelles m6-
thodes de recherche par faisceaux neutroniques valorisant ainsi la qualit6 du pro-
gramme de recherche. Elles encouragent l'6tude et la mise au point d'autres tech-
niques qui pourraient 8tre r6alis6es grace A ISIS, y compris l'utilisation et le
d6veloppement de l'installation muonique.

Article 4

Les scientifiques italiens pourront participer aux d6lib6rations des comit6s
approprids d'ISIS, notanment le Comit6 scientifique consultatif qui traite des ques-
tions scientifiques et techniques portant sur l'exploitation de l'installation, y corn-
pris l'6valuation des propositions d'exp6riences et l'attribution des p6riodes au
cours desquelles les instruments seront plac6s A la disposition des chercheurs.

Article 5

Le Science and Engineering Research Council et l'organisme ou les organismes
italiens comp6tents concluent des arrangements distincts sur les proc6dures de col-
laboration, y compris les contributions financieres appropri6es. Le Science and
Engineering Research Council et le Consiglio Nazionale delle Ricerche peuvent
convenir de collaborer dans le cadre de l'Accord relatif A la diffusion de neutrons par
utilisation de la source de neutrons de spallation sign6 le 29 novembre 1985, avec
additifs selon le cas.

Article 6
Le pr6sent Accord est ouvert A l'accession de tiers.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et restera en vigueur
jusqu'au 31 d6cembre 1992. L'Accord sera soumis h examen en 1991 alors qu'une
d6cision sera prise concernant sa prorogation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Londres, le 9 octobre 1989, en langues anglaise et
italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique italienne:

et d'Irlande du Nord:
FRANCIS MAUDE BoRis BIANCHERI
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ANNEXE

DESCRIPTION G9NIRALE DES FACILITES MISES A LA DISPOSITION
DES UTILISATEURS DE L'INSTALLATION ISIS

Introduction

1. ISIS est une installation de spallation puls6e qui fournit des faisceaux neutroniques
(ainsi que des faisceaux muoniques) en vue de la recherche sur la matinre condens6e. ISIS est
situ6e au Laboratoire Rutherford Appleton du Science and Engineering Research Council du
Royaume-Uni en Oxfordshire, Angleterre.

2. L'installation comporte un acc616rateur de protons A haute intensit6 alimentant une
station cible de production neutronique ainsi qu'un ensemble d'instruments de diffusion
neutronique de mPme que d'autres instruments. Les faisceaux neutroniques desservent aussi,
de mani~re ind6pendante, une installation A faisceaux muoniques.

Accdlirateur

3. Le syst~me d'acc61dration comprend un injecteur linac associ6 A un synchroton A
protons A cycles rapides. Les param~tres sont les suivants :

Energie d'injection protonique .............. 70 MeV
Energie protonique finale ................... 800 MeV
Longueur protonique puls6e ................ 0,4 microsecondes
Fr6quence pulsde .......................... 50 Hz
Intensit6 protonique ...................... 2.5 1013 protons par pulsion

Ces param~tres correspondent A un courant protonique de 200 microamp~res.

4. Dans l'avenir immddiat, il est pr6vu d'assurer un fonctionnement A un courant pro-
tonique moyen de 100 microamp~res tout en augmentant la fiabilit6 du syst~me d'acc6l6ra-
tion bL plus de 90%. Par la suite, le courant protonique sera augment6 pour atteindre un niveau
op6rationnel maximum.

5. L'6nergie protonique actuelle s'616ve A 750 MeV; par la suite, il est pr6vu que cette
6nergie atteindra 800 MeV.

Station cible

6. La station cible comprend un assemblage cible A uranium 238; un multimod6rateur
et un syst~me r6flecteur; un bouclier de radiations massives; des ports de faisceaux neu-
troniques A 616ments de collimation et A obturateur de faisceaux.

7. I1 existe quatre systimes de mod6ration neutronique, A savoir:

300K H20
300K H20
100K CH4
20K H2

8. Le bouclier de radiations massives ainsi que le port de faisceaux h collimation et les
obturateurs assurent des faisceaux propres A bas niveaux de radiation externe dans la zone
des exp6riences.

Instruments

9. Les instruments de diffusion neutronique sont dispos6s autour de la station cible
dans une grande salle d'exp6rimentation.

10. 1 existe actuellement dix instruments A neutrons r6serv6s exclusivement au pro-
gramme des utilisateurs. I1 existe un instrument en voie d'etre mis au point ainsi que deux
instruments en voie de construction ou dont commande a t6 plac6e. En outre, l'installation
muonique est A disposition.
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11. Les treize instruments neutroniques actuellement disponibles sont les suivants :

Instrurent

Spectromi-tre A r~flexion cri-
tique

Spectromtre A 61ectronvolt

Spectrom~tre de transfert A
grande 6nergie

Diffractom~tre pulv~ris6 h

haute rdsolution

Spectrom6tre de diffusion
quasi d1astique et in61astique
A haute resolution

Diffractom~tre A liquides et
mati~res amorphes

Instrument de diffusion aux pe-
tits angles

Instrument A rotor A angles
multiples

Spectrom~tre A neutrons pola-
ris6s

Spectrom~tre A excitations col-
lectives coh6rentes

Diffractom~tre neutronique A
petits angles pour spdcimens
amorphes et liquides

Diffractomtre A cristal unique

Spectrom~tre d'analyse de
cristaux 4 focalisation tem-
porelle

Moddrateur Statut

CRISP

eVS

HET

HRPD

IRIS

LAD

LOQ

MARl

POLARIS

PRISMA

SANDALS

SXD

TFXA

Applications scientifiques

H2 Prvu Structure de surface, interfaces
et magnAtisme surface

H20 En voie Niveau d'6nergie 6lectronique.
de mise Excitation de champs cris-
au point tallins

H20 Prvu Excitation magnAtique et vi-
brationnelle. Diffusion de
Brillouin. Motion A parti-
cules simples en systimes
quantiques

CH4 Prvu Determination de la structure.
Transitions phasiques

H2 Prdvu Motion rotationnelle et trans-
lationnelle diffuse dans les
systemes mol6culaires. Tun-
nel quantique

CH4 Prlvu Sructure des liquides et des
.mati~res amorphes. Solides
cristallins

H2 Prvu Structures biologiques, macro-
mol~culaires, etc.

CH4 En cons- Excitation des syst~mes cris-
truction tallins et amorphes, spec-

troscopie magn6tique et mo-
l&culaire

H20 Prdvu Structures magn6tiques

CH4 PrAvu Excitations collectives phono-
niques et magnoniques dans
les cristaux uniques

CH4 En cons- Facteurs structurels des liqui-
truction des, mati~res amorphes et

syst~mes biologiques

H20 Prlvu D6termination des structures
de cristaux uniques

H20 Prvu Spectroscopie mol&culaire.
Science des surfaces

12. L'installation est dquip6e en vue de la recherche MSR par utilisation de mesures
transversales, longitudinales et A champ z6ro. Des faisceaux muoniques positifs et n6gatifs
peuvent 8tre fournis.

13. Un syst~me complet de collecte et de r~duction de donn6es est assur6 par tous les
instruments. 1 offre A 1'exp6rimentateur les facilit6s suivantes :

a) La possibilit6 d'entreprendre et de contr6ler le cours d'un passage ou d'une s6rie de
passages;

b) Une pr6sentation graphique des donn6es courantes avec normalisation et soustrac-
tion de fond;
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c) La possibilit6 de conserver des copies des donn~es observ~es et de cataloguer tant les
donn6es brutes que celles qui n'ont 6t6 que partiellement analys6es. Ces catalogues sont
congus pour permettre A l'utilisateur de les interroger de fagon interactive;

d) La possibilit6 de fusionner plusieurs s6ries de donn:es en vue d'un passage compo-
site;

e) La possibilit6 de manipuler et de pr6senter graphiquement les donn6es de maniire A
en faciliter l'interpr6tation. Ainsi, les intensit6s constat6es comme fonction du temps et de
l'angle peuvent 8tre simplement transform6es en une fonction de diffusion d6pendant de
l'impulsion et du transfert d'dnergie;

f) La possibilit6 de donndes r6duites ou brutes par moyen de transfert compatible avec
1' ordinateur personnel de l'exp6rimentateur.

Un centre de calcul est disponible dans la salle d'exp6rimentation comprenant des
terminaux A 6cran graphique, des imprimantes, des traceurs graphiques A reproduction
directe, etc. Un second poste de travail est A disposition dans un immeuble de bureaux situ6
A proximit6.

Vol. 1584, 1-27663



No. 27664

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
POLAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (with annex). Warsaw. 7 August
1986

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 23 November 1990.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
POLOGNE

Echange de notes constituant un accord relatif ii certaines
dettes commerciales (avec annexe). Varsovie, 7 aofit 1986

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dit Nord
le 23 novembre 1990.



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON CER-
TAIN COMMERCIAL DEBTS

I

Her Majesty's Ambassador at Warsaw to the Director of the Foreign Department
of the Ministry of Finance of Poland

BRITISH EMBASSY

WARSAW

7 August 1986

Sir,
I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt

of the Polish People's Republic which was signed at the Conference held in Paris on
19 November 1985 and to inform you that the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland is prepared to provide debt relief to the Government
of the Polish People's Republic on the terms and conditions set out in the attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Polish People's
Republic, I have the honour to propose that this Letter, together with its Annex, and your
reply to that effect shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as 'the United Kingdom/Poland Debt Agreement No. 3
(1985)' and shall enter into force on the date of your reply and remain in force until the
last of the payments to be made to the Department under this Agreement has been made.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my high consideration.

B. L. BARDER

Came into force on 7 August 1986, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Bank" means Bank Handlowy W Warszawie SA;

(b) "Contract" means a contract entered into before 1 January 1984 the parties to which
include a Debtor and a Creditor and which is either for the sale of goods and/or
services from outside Poland to a buyer in Poland or is in respect of the financing of
such a sale and which in either case granted or allowed credit to the Debtor for a period
exceeding one year;

(c) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom or any successor in title thereto;

(d) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(e) "Debt" means any Debt to which, by virtue of the provisions of Section 2 and of the
operation of the rules specified in Section 8, the provisions of this Annex apply;

(f) "Debtor" means the Government of Poland (whether as primary debtor or as
guarantor) or any person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in Poland or any successor in title thereto;

(g) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the
United Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any
other Department of the Government of the United Kingdom which that Government
may subsequently nominate for the purposes hereof;

(h) "the Government of Poland " means the Government of the Polish People's Republic;

(i) "the Government of the United Kingdom" means the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(j) "Maturity" in relation to a Debt means the due date for the payment or repayment
thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant thereto;

(k) "United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and includes the Channel Islands and the Isle of Man.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 365 days
in the case of Debts denominated in sterling, or of 360 days in the case of Debts
denominated in US dollars.

(3) Where the context of this Annex so allows words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that specified Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.
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SECTION 2

The Debt

(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and the rules specified in paragraph (1) of Section 8, apply to every Debt, whether
of principal or of contractual interest accruing up to Maturity, owed by a Debtor to a
Creditor and which:

(a) arises under or in relation to a Contract or any agreement supplemental thereto;

(b) fell due between 1 January 1985 and 31 December 1985 (both dates inclusive) and
remains unpaid;

(c) is guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the Contract;
and

(d) is not expressed by the terms of the Contract to be payable in Polish zloty.

(2) The provisions of this Annex shall not apply to so much of any Debt as arises from
an amount payable upon or as a condition of the formation of the Contract or upon or as
a condition of the cancellation or termination of the Contract.

(3) The provisions of this Annex shall not apply to any Debts covered by the previous
two consolidations, or to any payments due as a result of those consolidations and the
bridging finance arranged in 1981.

SECTION 3

Transfer Scheme

The Government of Poland shall, subject to the rules specified in paragraph (3) of
Section 8, pay and transfer to the Department an amount equal to 100 per cent of each
Debt provided for in this Annex by ten equal and consecutive half-yearly instalments on
I January and I July each year commencing on 1 January 1991.

SECTION 4

Interest

(1) The Government of Poland shall be liable for and shall, subject to the rules specified
in paragraph (3) of Section 8, pay to the Department in accordance with the provisions of
this Section interest on Debt to the extent that it has not been settled by payment to the
Department, in the United Kingdom, pursuant to Section 3.

(2) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity until the settlement of
that Debt by payment to the Department as aforesaid, and shall be paid and transferred
to the Department half-yearly on 30 April and 31 October each year commencing on
30 April 1986.

(3) If any amount of any instalment payable in accordance with Section 3 is not paid on
the due date for payment interest shall accrue in respect thereof after that date from day to
day until the amount is paid and shall be due and payable without further notice or
demand of any kind.
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(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (2)
of this Section is not paid on the due date for payment thereof the Government of Poland
shall be liable for and shall pay to the Department interest on such amount of overdue
interest. Such additional interest shall accrue from day to day from the due date for
payment thereof in accordance with the provisions of paragraph (2) of this Section to the
date of receipt of the payment by the Department and shall be due and payable without
further notice or demand of any kind.

(5) (a) Except for the period from Maturity until 30 April 1986, all interest payable in
accordance with the provisions of this Section shall be paid at the rate of 0-5 per cent
(" the margin ") above the London Interbank Offered Rate for the period in question. The
method of calculation is set out in Section 8.

(b) For the period from Maturity until 30 April 1986 all interest shall be paid at the rate
of 12.375 per cent per annum for Debt denominated in sterling and 8.835 per cent per
annum for Debt denominated in US dollars.

SECTION 5

Exchange of Information

The Department and the Government of Poland shall exchange all information
required for the implementation of this Annex.

SECTON 6

Other Debt Settlements

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Section the Government of
Poland will accord to the Government of the United Kingdom treatment not less
favourable than that which it may have accorded to any other creditor country for the
settlement of indebtedness of a comparable nature to that the subject of this Annex and
this Annex shall be construed accordingly notwithstanding any provision to the contrary
set out herein.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply in a case where the
aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent of
SDR 1,000,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SEcrION 7

Preservation of Rights and Obligations

Save to the extent that Creditors shall have authorised the Department to agree to the
contents of this Annex and to the transfer scheme set out in Section 3, this Annex and its
implementation shall not affect the rights and obligations of any Creditor or Debtor under
a Contract. The Department undertakes that it will not nominate or specify a Debt for
inclusion within the Debt List referred to in Section 8 and that it will not accept the
inclusion of a Debt within such List unless it has received the aforesaid authorisation from
the respective Creditor.
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SECTION 8

Rules
(1) Debt List

(a) The Department and the Bank shall agree a list of Debts to which, by virtue of the
provisions of Section 2, this Annex applies.

(b) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or of the Bank. The agreement of both the
Department and of the Bank shall be necessary before the list may be amended or
added to.

(c) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) (a) and (1) (b) of this
Section nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the
other provisions of this Annex.

(2) Calculation of Interest

Interest shall be calculated on the outstanding amount of the Debt. The rate of interest
applicable to each interest period commencing 1 May 1986 shall be that rate per annum
being the aggregate of

(a) the margin (0.5 per cent as stated in paragraph (5) (a) of Section 4); and

(b) (i) in the case of sterling denominated debts the arithmetic mean (rounded upwards
where necessary to the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the
rates quoted to the Department at its request by four reference banks (being banks to
be agreed upon by the Department and the Bank) at which six months' sterling
deposits were or are offered to the reference banks by prime banks in the London
Interbank market at 11 am (London time) two business days before the
commencement of the relevant interest period, or

(ii) in the case of US dollar denominated debts the arithmetic mean (rounded upwards
where necessary to the nearest multiple of 1/16th (one sixteenth) of one per cent) of the
rates quoted to the Department at its request by four reference banks (being banks to
be agreed upon by the Department and the Bank) at which six months' eurodollar
deposits were or are offered to the reference banks by prime banks in the London
Interbank market at 11 am (London time) two business days before the
commencement of the relevant interest period.

(3) Payments to the Department

(a) As and when payments become due under the terms of Sections 3 and 4, the Bank shall
arrange for the necessary amounts to be paid and transferred in the Currency of the
Debt to the Department, in the United Kingdom, to an account details of which shall
be notified by the Department to the Bank. In this respect the Department shall be
regarded as acting as agent for each Creditor concerned.

(b) The Bank shall also give the Department full particulars of the Debts and/or interest
to which the transfers relate.
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I

The Director of the Foreign Department of the Ministry of Finance
of Poland to Her Majesty's Ambassador at Warsaw

MINISTRY OF FINANCE

WARSAW

7 August 1986

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Letter of today's date which reads

as follows:
[See letter I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Letter are acceptable to the Government of the Polish People's Republic and that your
Letter, together with its Annex and this reply shall constitute an Agreement between our
two Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Poland
Debt Agreement No. 3 (1985)" and shall enter into force today and remain in force until
the last of the payments to be made to the Department under this Agreement has been
made.

I have the honour to convey to you, Sir, the assurance of my high consideration.

Z. KARCZ

[Annex as under letter I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF A CER-
TAINES DETTES COMMERCIALES

I

L'Ambassadeur de Sa Majest6 a Varsovie au Directeur du Ddpartement
des relations ext~rieures du Ministdre des finances de Pologne

AMBASSADE BRITANNIQUE
VARSOVIE

Le 7 aofit 1986

Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au procis-verbal approuv6 concernant la consoli-
dation de la dette de la R6publique populaire de Pologne sign6 h l'occasion de la
Conf6rence tenue A Paris le 19 novembre 1985 et de vous informer que le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A
assurer au Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne un all~gement de
la dette aux clauses et conditions d6crites A l'annexe ci-jointe.

Si ces clauses et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et
son annexe, ainsi que votre r6ponse, constituent un accord en la mati~re qui sera
connu comme l'Accord no 3 de 1985 entre le Royaume-Uni et la Pologne relatif aux
dettes et qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse. L'Accord demeurera en
vigueur jusqu'au dernier versement au D6partement conform6ment aux termes du
pr6sent Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

B. L. BARDER

'Entrd en vigueur le 7 aoft 1986, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1584, 1-27664



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 353

ANNEXE

Section 1

DFINITIONS ET INTERPRtTATION

1. Aux fins de la pr6sente Annexe et A moins que n'apparaisse une intention contraire:

a) L'expression << la Banque >> s'entend de la Banque Handlowy W Warszawie SA;

b) Le terme << contrat >> dasigne un contrat conclu avant le ler janvier 1984 entre un
ddbiteur et un cr6ancier et qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services originaires
d'un pays extdrieur A la Pologne et destinds A un acheteur en Pologne ou soit sur le finance-
ment d'une telle vente et qui, dans l'un et l'autre cas, accorde ou autorise un cr6dit au dabiteur
pour une pdriode de plus d'une annie;

c) Le terme << cr6ancier >> d6signe une personne, un groupe de personnes ou une soci6t6
qui est r6sident ou qui exerce une activit6 au Royaume-Uni ou tout ayant cause;

d) L'expression << monnaie de la dette >> s'entend de la monnaie qui est sp6cifi6e dans le
contrat pertinent comme 6tant la monnaie devant servir au paiement de la dette;

e) Le terme << dette >> d6signe toute dette A laquelle les dispositions de la pr6sente
Annexe s'appliquent en vertu des dispositions de la section 2 et de l'application des disposi-
tions pratiques sp6cifi6es A la section 8;

3) Le terme << d6biteur >> d6signe le Gouvernement de la Pologne (en qualit6 de d6biteur
principal ou de garant) ou toute personne, groupe de personnes ou soci6t6 qui est un r6sident
de la Pologne ou qui y exerce une activit6, ou tout ayant cause;

g) L'expression << le D6partement >> s'entend du Secr6taire d'Etat du Gouvernement du
Royaume-Uni agissant par l'intermddiaire du D6partement de garantie de cr6dits A l'exporta-
tion ou de tout autre D6partement du Gouvernement du Royaume-Uni que celui-ci pourra
ddsigner . I'avenir aux fins du pr6sent Accord;

h) L'expression << le Gouvernement de la Pologne >> s'entend du Gouvernement de la
R6publique populaire de Pologne;

i) L'expression <« le Gouvernement du Royaume-Uni >> s'entend du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

j) Le terme << 6ch6ance >> appliqu6 A une dette d6signe la date A laquelle celle-ci doit Atre
r6gl6e conform6ment au contrat de cr6dit pertinent ou A un billet b ordre ou A une lettre de
change tir6e conformdment aux dispositions dudit contrat de cr6dit;

k) L'expression << Royaume-Uni >> s'entend du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord y compris les iles Anglo-normandes et I'lle de Man.

2. Toute r6fdrence aux int6rets, sauf aux int6rets contractuels, concerne les int6rets qui
s'accumulent quotidiennement et qui sont calcul6s sur la base du nombre de jours effectifs
qui se sont 6coulds et une ann6e de 365 jours dans le cas de dettes libell6es en livres sterling
ou une ann6e de 360 jours dans le cas de dettes libell6es en dollars des Etats-Unis.

3. Lorsque le contexte de l'Annexe le permet, les mots employds au singulier peuvent
etre lus au pluriel et vice-versa.

4. Sauf indication contraire, une r6frrence A une section sp6cifi6e sera comprise
comme 6tant une r6f6rence A cette section spdcifi6e de la pr6sente Annexe.

5. Les rubriques des sections ne sont qu'une commodit6 et ne forment pas partie du
pr6sent Accord.
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Section 2

LA DETTE

1. Sous r6serve du paragraphe 2 de la pr6sente section et des dispositions pratiques
sp6cifi6es au paragraphe 1 de la section B, les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliquent
A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contractuels qui arrivent A &h6ance,
due par un ddbiteur A un crdancier A condition :

a) Que la dette d6coule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord le
compldtant;

b) Que la dette soit arriv6e A 6ch6ance entre le lerjanvier 1985 et le 31 ddcembre 1985 (les
deux dates dtant comprises) et que, une fois 6chue, la dette reste impay6e;

c) Que la dette concerne un contrat de cr6dit dont le remboursement est garanti par le
D6partement;

d) Que la dette ne soit pas libelI6 en zloty dans le contrat de cr6dit.

2. Les dispositions de la prdsente Annexe ne s'appliquent pas la partie de toute dette
qui correspond A une somme dont le paiement constitue une condition de la formation du
contrat de crddit, ou A une somme dont le non-paiement constitue un motif d'annulation ou
de r~siliation dudit contrat.

3. Les dispositions de la pr6sente Annexe ne s'appliquent pas A toute dette vis6e par les
deux consolidations prd6cdentes ou A tout paiement exigible aux termes de ces consolidations
et de l'arrangement de soudure mis en place en 1981.

Section 3

PLAN DE TRANSFERT

Sous r6serve des dispositions pratiques 6nonc6es au paragraphe 3 de la section 8, le
Gouvernement de la Pologne paiera et transf6rera au D6partement un montant 6gal A
100 p. 100 de chaque dette vis6e A la prdsente annexe en dix versements semestriels consdcu-
tifs 6gaux le lerjanvier et le letjuillet de chaque annde, compter du lerjanvier 1991.

Section 4

INTgRETS

1. Sous r6serve des dispositions pratiques 6noncdes au paragraphe 3 de la section 8, le
Gouvernement de la Pologne paiera au Ddpartement, conform6ment aux dispositions de la
prdsente section, des int6rPts sur le montant de toute dette dans la mesure oii elle n' a pas 6t6
rdglde par un paiement au Ddpartement, au Royaume-Uni, comme prdvu A la section 3.

2. Les intrts sur le solde de chaque dette seront dus et exigibles pour la pdriode allant
de '6chdance jusqu'au paiement de la dette au moyen d'un versement au Ddpartement tel
qu'indiqu6, et seront vers6s et transfdrds au Ddpartement semestriellement le 30 avril et le
31 octobre de chaque annde, A compter du 30 avril 1986.

3. Si un montant quelconque d'un versement exigible aux termes de la section 3
demeure impay6 A la date A laquelle il est payable, l'intdrat qui s'y rapporte s'accumulera
quotidiennementjusqu'au paiement du montant et cet intdrpt sera exigible sans autre avis ou
rdclamation d'aucune sorte.

4. Si un montant des intdr~ts exigibles conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
de la prdsente section demeure impayd A la date de son 6chdance, le Gouvernement de la
Pologne aura l'obligation de verser au Ddpartement des int~r~ts sur le montant des intdr~ts en
souffrance. Cet intdrt suppldmentaire s'accumulera quotidiennement h compter de la date
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d'exigibilit6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de la pr6sente section jusqu'hi la
date de la r6ception du paiement par le D6partement et sera payable sans autre avis ou
r6clamation d'aucune sorte.

5. a) Sauf en ce qui concerne la pdriode allant de la date d'6ch6ancejusqu'au 30 avril
1986, les intdr~ts exigibles conform6ment aux dispositions de la pr6sente section seront
acquitt6s au taux de 0,5 p. 100 (« la marge >) au-dessus du taux de l'offre interbancaire de
Londres pour la p6riode en question. Le mode de calcul figure A la section 8.

b) En ce qui concerne la p6riode allant de la date de l'6ch6ance jusqu'au 30 avril 1986,
les int6rets seront acquitt6s au taux de 12,375 p. 100 annuellement sur les dettes libell~es en
livres sterling et au taux de 8,835 p. 100 annuellement sur les dettes libell6es en dollars des
Etats-Unis.

Section 5

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et le Gouvernement de la Pologne 6changeront tous les renseignements
n6cessaires k l'application de la pr6sente Annexe.

Section 6

AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU REGLEMENT DES DETTES

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de la pr6sente section, le Gou-
vernement de la Pologne accordera au Gouvernement du Royaume-Uni un traitement non
moins favorable que celui qu'il aurait pu accorder A tout autre pays cr6ancier en ce qui
concerne le r~glement des dettes analogues h celles qui font l'objet de la pr6sente annexe qui
sera interpr6t6e dans ce sens nonobstant toute disposition contraire qui pourrait y figurer.

2. Les dispositions du paragraphe 1 de la pr6sente section ne s'appliqueront pas
lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier n'atteindra pas l'6quiva-
lent d'un million de DTS.

3. Les dispositions du paragraphe I de la pr6sente section ne s'appliqueront pas aux
questions relatives aux paiements d'int6rts vis6es h la section 4.

Section 7

MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Sauf dans la mesure oOi les cr6anciers auront autoris6 le D6partement A donner son
accord aux dispositions de la pr6sente annexe et au plan de transfert 6nonc6 la section 3, la
pr6sente annexe et son application n'affecteront pas les droits et obligations d'un cr6ancier
ou d'un d6biteur en vertu d'un contrat de cr6dit. Le D6partement s'engage A s'abstenir de
proposer ou de d6signer une dette en vue de son inclusion dans la liste des dettes vis6e A la
section 8 et A ne pas accepter l'inclusion d'une dette dans ladite liste A moins d'avoir requ une
autorisation A cet 6gard du cr6ancier int6ress6.

Section 8

DISPOSITIONS PRATIQUES

1. Liste des dettes

a) Le D6partement et la Banque dresseront d'un commun accord une liste des dettes
auxquelles ]a pr6sente annexe est applicable en vertu des dispositions de sa section 2.
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b) Ladite liste sera dtablie d~s que possible. Elle pourra 8tre r6vis6e p6riodiquement A la
demande du D6partement ou de la Banque. L'accord pr6alable du D6partement et de la
Banque sera ncessaire pour que la liste puisse 6tre modifi6e ou allong6e.

c) L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux alin~as a et b du paragraphe 1 de la pr6sente
section ou un retard dans sa mise au point n'emp~cheront ni ne retarderont l'application des
autres dispositions de la pr6sente annexe.

2. Calcul des intdrits

Les int6r~ts seront calcul6s sur le montant non rembours6 de la dette. Le taux d'int6rt
applicable A chaque p6riode A compter du 1er mai 1986 correspondra au taux annuel r6sultant
de la somme de :

a) La marque (0,5 p. 100 tel qu'indiqu6 A l'alin6a a du paragraphe 5 de la section 4); et

b) i) Dans le cas des dettes libell6es en livres sterling, de la moyenne arithm6tique
(arrondie vers le haut, selon le cas, au multiple le plus proche du seizi~me de I p. 100) des taux
cot6s au D6partement A sa demande, par quatre banques de rdf6rence (choisies d'un commun
accord par le D6partement de la Banque) auxquels les d6p6ts A six mois en sterling sont
offerts aux banques du march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux
jours ouvrables pr6c6dant le d6but de la pdriode d'int6r~t concemde; ou

ii) Dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis, de la moyenne arithm6tique
(arrondie vers le haut, selon le cas, au multiple le plus proche du seizi~me de 1 p. 100) des taux
cot6s au D6partement, A sa demande, par quatre banques de r6f6rence (choisies d'un commun
accord par le Ddpartement et la Banque) auxquels les d6p6ts A six mois en eurodollars sont
offerts aux banques de r6f6rence par les principales banques du march6 interbancaire de
Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables pr6c6dant le d6but de la p6riode
d'int6r&Pt concern6e.

3. Paiements au Ddpartement

a) Lorsque les paiements viennent A 6ch6ance aux termes des sections 3 et 4, la Banque
verra A transf6rer les montants n6cessaires, dans la monnaie de la dette, au D6partement, au
Royaume-Uni, A un compte dont les coordonn~es seront fournies A la Banque par ledit
D6partement. A cet 6gard, le D6partement sera consid&6 comme 6tant l'agent de chaque
cr6ancier intdress6.

b) La Banque fournira 6galement au D6partement tous les d6tails concernant les dettes
et/ou les int6rts auxquels les transferts se rapportent.
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II

Le Directeur du D6partement des relations extiieures du Minist&e des finances
de Pologne a I'Ambassadeur de Sa Majestj a Varsovie

MINISTERE DES FINANCES

VARSOVIE

Le 7 aofit 1986

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour dont la

teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de vous confirmer que les clauses et conditions 6nonc6es dans
l'annexe A votre lettre rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique
populaire de Pologne et que votre lettre et son annexe ainsi que la pr6sente r6ponse
constitueront un accord en la mati~re entre nos deux Gouvernements qui sera
d6nomm6 << Accord n° 3 de 1985 entre le Royaume-Uni et la Pologne relatif aux
dettes >>. L'Accord entrera en vigueur ce jour et le restera jusqu'au moment obi aura
6t6 effectu6 le dernier des paiements qui doivent etre vers6s au D6partement en
vertu de ses dispositions.

Je saisis cette occasion, etc.

K. KARCZ

[Annexe comme sous la lettre I]
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No. 27665

SPAIN
and

EL SALVADOR

Basic Agreement on scientific and technical cooperation.
Signed at San Salvador on 9 June 1987

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 27 November 1990.

ESPAGNE
et

EL SALVADOR

Accord de base relatif 't la cooperation scientifique et tech-
nique. Sign6 'a San Salvador le 9 juin 1987

Texte authentique : espagnol.

Enregistrd par l'Espagne le 27 novembre 1990.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO GENERAL DE COOPERACI6N CIENTtFICO-
TECNICA ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REP(tBLICA
DE EL SALVADOR

EL REINO DE ESPARA Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR, CONSIDERANDO:

I. QUE ESPANA Y EL SALVADOR SE ENCUENTRAN FRATERNALMENTE UNIDOS POR PROFUN-

DOS NEXOS HIST6RICOS, CULTURALES Y SOCIALES;

11. TENIENDO EN CUENTA LOS TRADICIONALES LAZOS DE AMISTAD Y COOPERACI6N QUE

HAN UNIDO AI-BOS PAfSES;

I1. TENIENDO EN CUENTA EL COMIUN INTERIS DE: TRATAR DE PROPORCIONAR EL MAYOrf

BIENESTAR POSIBLE A SUS PUEBLOS, MEDIANTE EL CULTIVO Y FOMENTO DEL DE-

SARROLLO CIENTIFICO Y TECNICO;

!V. RECONOCIENDO LAS VENTAJAS QUE TAERIA PARA A14BOS PUEBLOS UNA ESTRECHA CO-

LABORACION EN LOS CAMPOS ANTERiVOMENTE HENCIONADOS;

V. CONSCIENTES DE LA rl-CESIDAD LE CUE EXISTA Ur CONVENIO (ARCO QUE SIRVA DE

BASE PARA EL INTE:CA1BIO DE EXPERIENCIAS EN '- CAr1'O CIENTfFICO Y TECNIIO

Y PARA FOMENTAR EL PROGRESO DE SUS PUEBLOS;

POR TANTO:

EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE EL SALVADOR, DESEOSOS DE REFORZAR

LOS LAZOS DE AMISTAD Y COOPERACION EXISTENTES Y CONVENCIDOS DE LOS MULTI-

PLES BENEFICIOS QUE SE DERIVAN DE UNA ESTRECHA COOPERACION, HAN CONVENIDO

EN CELEBRAR:
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EL PRESENTE CONVENLO BASICO GENERAL DE COOPERACION CIENTIFICA Y TECNICA ENTRE

EL REINO DE ESPAA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE EL SALVADOR.

ARTICULO I

TODOS LOS PROGRAMAS, PROYECTOS ESPECIfFICOS Y ACTIVIDADES DE COOPERACI6N

CIENTfFICA Y TECNICA QUE ACUERDEN LAS PARTES, SERAN EJECUTADOS CON ARREGLO

A LAS DISPOSICIONES GENERALES DEL PRESENTE CONVENIO.

ARTICULO II

CORRESPONDE A LOS ORGANOS COMPETENTES DE AMBAS PARTES, DE ACUERDO A SO

LEGISLACI6N INTERNA, COORDINAR Y PROGRAMAR LA EJECUCI6N DE LAS ACTIVIDADES

PREVISTAS EN EL PRESENTE CONVENIO, Y REALIZAR LOS TRAMITES NECESARIOS AL

EFECTO,

EN ril_ CASO DE ESPANA, DICHAS ATRIBUCIONES CORRESPONDE AL MINISTERIO DE

ASUNTOS EXTERIORES A TRAVES DE LA SECRETARIA DE ESTADO PARA LA COOPERACION

INTERNACIONAL Y PARA IBEROAM RICA, SIN PERJUICIO DE QUE LAS MISMAS SEAN ASU-

MIDAS, EN SU CASO, POR EL INSTITUTO DE COOPERACI6N IBEROAMERICANA.

ARTICULI II

1. Los PROGRAMAS, PROYECTOS Y ACTIVIDADES CUE SE CONCRETEN EN VIRTUD DE LO

ESTABLECIDO EN EL PRESENTE CONVENIO PODRAN INTEGRARSE, SI SE ESTIMA CONVENIENTE,

EN PLANES REGIONALES DE COOPERACI6N INTEGRAL EN LOS QUE PAPTICIPEN AMBAS PARTES,
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2. LAS PARTES PODRiAN, ASIMISMO, SOLICITAR LA PARTICIPACI(N DE ORGANISMOS

INTERNACIONALES EN LA FINANCIACION '/O EJECUCION DE PROGRAtI1AS Y PROYECTOS QUE

SURJAN DE LAS MODALIDADES DE COOPERACION CONTEMPLADAS EN ESTE CONVENIO.

ARTICULO IV

LA COOPERAC16N PREVISTA EN EL PRESENTE CONVENIO PODRA COMPRENDER:

A) EL INTERCAM4BIO DE MISIONES DE EXPERTOS Y COOPE.ANTES PARA EJECUTAR

LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS PREVINiENTE ACORDADOS.

1j) LA CONCESION DE BECAS DE PEPFECCIONAMIENTO. ESTANCIAS DE FORMACIcON

Y LA PARTICIPACI)N EN CURSOS 0 SFMINAPIOS DEADIESTRAMIENTO Y ESPECIA

LIZACiON.

C) EL SUMINISTRO DE MATERIALES Y EDIJIPOS NECESARIOS PAPA LA EJECUCION DE

LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS ACODAI)OS,

1) ILA UTILIZACION EN COMUN DE LAS INSTALACIONES, CENTROS E INSTITUCIONES

QUE SE PRECISEJ PARA LA REALIZACI6N DE LOS PROGIRAMAS Y PPOYECTOS CON-

VFN I'DOS.

E) EL INTERCAMBIO DE INFORMACI6N CIENTfFICA Y TECNICA, DE ESTUDIOS QUE

CONTRIBUYEN AL DESARROLLO ECONOMICO Y SOCIAL DE AMBOS PARSES Y DE

TRABAJOS Y PUBLICACIONES SOBRE PROGRAMAS TECNICOS Y CIENTfFICOS.

F) CUALQUIER OTRA ACTIVIDAD DE COOPERACIWN QUE SEA CONVENIDA ENTRE LAS PAR

TES, EN ESPECIAL LAS QUE SE REFIERAN AL DESARROLLO INTEGRAL DE LAS POBLA-

CIONES MAS ATRASADAS,
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ARTICULO V

1. SERA APLICABLES A LOS EXPERTOS, TECNICOS Y COOPERANTES ESPANOLES CUAN-

TOS PRIVILEGIOS Y VENTAJAS SEAN ACORDADOS POR EL GOBIERNO DE EL SALVADOR A

LOS MIEMBROS DE MISi6N INTERNACIONAL, EN BASE A LA CLAUSULA DE LA NACION MAS

FAVORECIDA,

2. EL GOBIERNO DE EL SALVADOR FACILITARA LAS INSTALACIONES Y MEDIOS TANTO

PERSONALES COMO MATERIALES QUE SEAN PRECISOS PARA LA BUENA MARCHA Y EJECUCION

DE LOS PROYECTOS Y PROGRAMAS CONTEMPLADOS EN ESTE CONVENIO.

3. LOS ORGANISMOS ESPANOLES Y EL PERSONAL ESPANOL SERAN EXONERADOS DE

CUALOUIER IMPUESTO SOBRE INGRESOSo DERECHOS DE IMPORTACION ARANCELARIOS U OTROS

GRAVAMENES FISCALES, ASI COM- SOBRE LOS EOUIPOS PROFESIONALES, TECNICOS Y SuS

EFECTOS PERSONALES,

ARTICULO VI

1. EL GOBIERNO DF ESPAiA TOMARA A SO CUENTA:

A) Los GASTOS DE VIAJE, SALARIOS, HOrORARIOS, ASIGNACIONES Y OTRAS RE-

MUNERACIONES QUE CORRESPONDAN AL PERSONAL ESPANOL.

B) Los EQUIPOS, INSTRUMENTOS, BIENES Y MATERIALES PRECISOS PARA LA

REALIZACION DE LAS OPERACIONES DE DETERMINADOS PROGRAMAS 0 PqOYEC

TOS.

2. EL GOBIERNO DE ESPANA ASUMIRA LOS GASTOS QUE SE OCASIONEN EN RELACION

CON LA FORMACION Y PERFECCIONAMIENTO EN ESPANA DEL PERSONAL DE EL SALVADOR

QUE FIGURE EN LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS CONFORME A LO ESTABLECIDO EN ESTE

CONVENIO

Vol. 1584, 1-27665



364 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

3. SERAN APLICABLES A LOS EXPERTOS DE EL SALVADOR CUANTOS PRIVILEGIOS Y

VENTAJAS SEAN ACORDADOS POR EL GOBIERNO DE ESPANA A LOS EXPERTOS INTERNACIO-

NALES EN BASE A LA CLAUSULA DE NACION MAS FAVORECIDA,

4. EL GOBIERNO DE ESPANA SATISFARA LOS GASTOS Y PAGOS DUE OCASIONE LA

APLICACI6N DEL PRESENTE CONVENIO CON CARGO AL PRESUPUESTO ORDINARIOS ANUAL

DEL INSTITUTO DE COOPERACI6N IBEROAERICANA Y DE AQUELLOS ORGANISMOS QUE

PARTICIPEN EN SU EJECUCION,

ARTICULO Vl1

LA COORDINACION DE TODOS LOS MIEMBROS, EXPERTOS, TECNICOS Y COOPERANTES

ESPANOLES, OUIENES ACTUARAN BAJO UNAS DIRECTRICES UNICAS QUEDARA GARANTIZA-

DO POR UN COORDINADOR GENERAL DE LA COOPERACION ESPANOLA, QUIEN LLEVARA A

CABO SUS FUNCIONES BAJO LA DIRECCION, SI EXISTIERA, DEL CONSEJERO DE COO-

PERACION, Y EN TODO CASO, DEL Fr1BAJADOR DE ESPANA,

ARTICULO VIII

CON VISTAS A ASEGURAR EL CUMPLIMIENTO EFECTIVO DE LAS ESTIPULACIONES

DEL PRESENTE CONVENIO, AMBAS PARTES CONVIENEN EN LA CREACION DE UNA COMI-

SION DE PLANIFICACI6N, SEGUIMIENTO Y EVALUACI6N, DE CARACTER MIXTO, COMPUESTA,

POR LOS REPRESENTANTES QUE SE DESIGNEN RESPECTIVAMENTE

DICHA COMISION SE REUNIRA, AL MENOS, DOS VECES AL ANO Y UNA DE ELLAS, PRE-

FERENTEMENTE EN EL ULTIMO TRIMESTRE, EN CtJYA SESION PROPONDRA A LOS ORGANISMS

COMPETENTES DE LAS PARTES, LOS PROGRAMAS Y PROYECTOS A EJECUTAR EN EJERCICIOS

POSTERIORES.

LA CoMISI6N PODRA DOTARSE DE UN REGLAMENTO Y CREAR GRUPOS DE TRABAJO 0 DE

PLANIFICACiONJ Y EVALUACION DE PROYECTOS, SI ASI LO CONSIDERASE OPORTUNO,
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ARTICULO IX

LA COMISIN DE PLANIFICACIdN, SEGUIMIENTO Y EVALUACI6N, SIN PERJUICIO DEL

EXAMEN GENERAL DE LOS ASUNTOS RELACIONADOS CON LA EJECUCION DEL PRESENTE CON-

VENIO, TENDRA LAS SIGUIENTES FUNCIONES:

A) IDENTIFICAR Y DEFINIR LOS SECTORES EN CUE SEA DESEABLE LA REALIZACION

DE PROGRAMAS Y PROYECTOS DE COOPERACI6N, ASIGNANDOLES UN ORDEN DE PRIO-

R I DAD.

B) PROPONER A LOS ORGANISMOS COMPETENTES EL PROGRAM DE ACTIVIDADES DE

COOPEAC[6N DUE DEBA EMPRENDERSE, ENUMERANDO ORDENADN-IENTE LOS PROYECTOS

DUE DEBAN SER EJECLITADOS.

C) REVISAR PERIODICAMENTE EL PROGRAMA EN SU CONJUNTO, ASf COMO LA MARCHA

DE LOS DISTINTOS PROYECTOS DE COOPERACI6N.

D) EVALUAR LOS RESULTADOS OBTENIDOS EN LA EJECUCION DE LOS PROGRAMAS Y

PROYECTOS ESPECfFICOS CON VISTAS A OBTENER EL MAYOR RENDIMIENTO EN SU

EJECUCION.

E) SOMETER A LAS AUTORIDADES COMPETENTES PARA SU POSTERIOR APROBACI6N,

LA MEMORIA ANUAL DE LA COOPERACION HISPANO-SALVADORENA DUE SERA ELABO-

RADA POR EL COORDINADOR GENERAL DE LA COOPERACI6N ESPANOLA EN COLABO-

RACI6N CON LOS ORGANISMOS DE LA PARTE SALVADOREBA,

F) HACER LAS RECOMENDACIONES DUE SE ESTIMEN PERTINENTES PARA EL MEJORAMIEN-

TO DE LA MUTUA COOPERACION,

A LA TERMINACION DE CADA SES1ON, LA COMISI6N, REDACTARA UN ACTA EN LA DUE

CONSTARAN LOS RESULTADOS OBTENIDOS EN LAS DIVERSAS AREAS DE COOPERACION,
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ARrICULO X

LOS BIENES, MATERIALES, INSTRUrENTOS, EOUIPOS U OBJETOS IMPORTADOS EN EL

TERRITORIO DE ESPANA 0 DE LL SALV'!DOR, EN APLICACION DEL PRESENTE CONVENIO,

NO PODRAN SER CEDIDOS 0 PRESTADOS A TITULO ONEROSO NI GRATUITO, EXCEPTO PRE-

VIA AUTORIZACION DE LAS AUTORIDADES COMPETENTES EN ESE TERRITORIO,

ARTICULO X1

EL PRESErjrE CONVENIO EwrRAR4 EN VIGOR ErN LA FECHA EN QUE AMAS PARTES

SE NOTIFIQUEN EL HARER CIOtPLIDO 7O( LAS FORMALIDADES REQUERIDAS POR SU DERECHO

INTERNO PARA TAL FIN,

ARTICULO Xi1

1. LA VALIDEZ DEL PRESENTE CONVENIO SERA DE CINCO ANOS PRORROGABLES

AUTOmATICAMENTE POR PERIODOS DE UN ANO, SALVO QUE UNA DE LAS PARTES NOTI-

FIQUE A LA OTRA POR ESCRITO, CON TRES MESES DE ANTELACI6N SU VOLUNTAD EN

CONTRAR IO,

2. EL PRESENTE CONVENIO PODRA SER DENUNCIADO POR ESCRITO POR LAS PARTES

TERMINANDO SEIS MESES DESPUES DE LA FECHA DE LA DENUNCIA.

3. LA DENUNCIA NO AFECTARA A LOS PROGRAMAS, PROYECTOS Y ACTIVIDADES EN

EJECUCION. EXCEPTO SI LAS PARTES CONVENGAN DE OTRA MANERA,

HECHO en San Salvador el dia 9 de Junio de 1987 en dos ejemplares originales,
en idioma espafiol.

Por el Reino Por la Reptdblica
de Espafia: de El Salvador:

[Signed - Signe] 1  [Signed - Signe]2

'Signed by Fernando PerpifiA-Robert - Sign6 par Fernando Perpifii-Robert.
2 Signed by Ricardo Acevedo Peralta - SignA par Ricardo Acevedo Peralta.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT1 ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF EL SALVADOR

The Kingdom of Spain and the Republic of El Salvador, considering:
I. That Spain and El Salvador are united fraternally by profound historical,

cultural and social ties;
H. Bearing in mind the traditional bonds of friendship and cooperation that

have united the two countries;
I. Bearing in mind their common interest in striving to provide for the best

possible well-being of their people through the promotion and encouragement of
scientific and technical development;

IV. Recognizing the advantages which both nations would derive from close
collaboration in the above-mentioned fields;

V. Aware of the need for a framework agreement to serve as the basis for the
exchange of experience in the scientific and technical fields and to promote the
advancement of their peoples;

And, accordingly, promoted by a desire to strengthen the existing ties of friend-
ship and cooperation and convinced of the numerous advantages resulting from
close cooperation, have decided to conclude:

This Basic Agreement on scientific and technical cooperation between the
Kingdom of Spain and the Government of the Republic of El Salvador.

Article I

All the programmes, specific projects and scientific and technical cooperation
activities agreed upon by the Parties shall be carried out in accordance with the
general provisions of this Agreement.

Article II

The competent bodies of the two Parties shall, in accordance with their internal
legislation, coordinate and programme the implementation of activities envisaged in
this Agreement and shall make the necessary arrangements to that end.

These functions shall be performed, in the case of Spain, by the Ministry of
Foreign Affairs, through the Department for International Cooperation and Ibero-
America, without prejudice to the same functions being performed, if need be by the
Institute of Ibero-American Cooperation.

Article III

1. The programmes, projects and activities defined under this Agreement may,
if it is deemed expedient, be incorporated into regional integrated cooperation plans
involving both Parties.

I Came into force on 2 June 1988, the date of the last of the notifications (of 15 October 1987 and 2 June 1988) by
which the Parties informed each other of the completion of the required internal formalities, in accordance with
article Xl.
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2. The Parties may also request international organizations to participate in
the financing and/or implementation of programmes and projects resulting from the
modalities of cooperation envisaged in this Agreement.

Article IV

The cooperation provided for in this Agreement may consist of:

(A) The exchange of expert and specialist missions for the implementation of
the scientific and technical cooperation programmes and projects previously agreed
upon;

(B) The awarding of fellowships for refresher courses, in-service training and
participation in practical training or specialized courses or seminars;

(C) The provision of the materials and equipment necessary for the execution
of the programmes and projects agreed upon;

(D) The joint use of facilities, centres and institutions designated for the im-
plementation of programmes and projects agreed upon;

(E) The exchange of scientific and technical information, of studies which
may contribute to the economic and social development of the two countries, and of
other works and publications on technical and scientific programmes;

(F) Any other cooperation activity which may be agreed upon by the two
Parties, in particular those relating to the integrated development of the most disad-
vantaged populations.

Article V

1. Such privileges and benefits as may be granted by the Government of El
Salvador to members of international missions shall, on the basis of the most-
favoured-nation clause, be applicable to Spanish experts, technicians and technical
cooperation personnel.

2. The Government of El Salvador shall provide both the personal and mate-
rial facilities needed for the smooth operation and implementation of the projects
and programmes envisaged in this Agreement.

3. Spanish agencies and Spanish personnel shall be exempt from all income
taxes, import duties, customs duties or any other taxes or charges in respect of
professional and technical equipment and personal effects.

Article VI

1. The Government of Spain shall assume payment of:

(A) The travel costs, salaries, fees, allowances and other remuneration of
Spanish personnel;

(B) Costs in respect of the equipment, instruments and materials needed to
carry out activities under specific programmes or projects.

2. The Government of Spain shall assume the costs relating to the training and
advanced training, in Spain, of the Salvadorian personnel involved in programmes
and projects under this Agreement.
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3. Such privileges and benefits as may be granted by the Government of Spain
to international experts shall, on the basis of the most-favoured-nation clause, be
applicable to Salvadorian experts.

4. The Government of Spain shall assume the costs incurred in the implemen-
tation of this Agreement under the annual regular budgets of the Institute of Ibero-
American Cooperation and of any other agencies participating in its implemen-
tation.

Article VII

The work of all the Spanish officials, experts, technicians and technical coop-
eration personnel operating under uniform guidelines shall be coordinated by a Co-
ordinator-General for Spanish Cooperation, who shall carry out his functions under
the direction of the Counsellor for Cooperation, if any, and, in any event, of the
Ambassador of Spain.

Article VIII

In order to ensure the fulfilment of the requirements of this Agreement, the two
Parties hereby agree to set up a Joint Planning, Follow-up and Evaluation Commis-
sion, composed of representatives appointed by them.

The Commission shall meet at least twice a year, one of its meetings being held
preferably in the last quarter of the year, at which proposals for programmes and
projects to be implemented in subsequent fiscal years shall be submitted to the
competent bodies of the Parties.

The Commission may draw up its rules of procedure and, should it consider it
necessary to do so, set up working groups or groups for project planning and evalu-
ation.

Article IX

In addition to a general examination of matters relating to the implementation
of this Agreement, the Joint Planning, Follow-up and Evaluation Commission shall
have the following functions:

(A) To identify and define the areas in which it might be desirable to imple-
ment cooperation programmes and projects, assigning to them an order of priority;

(B) To propose to the competent organs the programme of cooperation activi-
ties to be undertaken, assigning an order of priority to the projects to be imple-
mented;

(C) Periodically to review the programme as a whole, as well as the progress
made in individual cooperation projects;

(D) To evaluate the results of the implementation of the specific programmes
and projects in order to improve the effectiveness of their implementation;

(E) To submit to the competent authorities for their approval the annual re-
port on cooperation between Spain and El Salvador which shall be prepared by the
Coordinator-General for Spanish Cooperation in collaboration with the agencies of
the Salvadorian Party;

(F) To make such recommendations as it may deem relevant to improve mu-
tual cooperation.
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At the conclusion of each session, the Commission shall draft a report setting
forth the results obtained in the respective areas of cooperation.

Article X

The goods, materials, instruments, equipment and items imported into the ter-
ritory of Spain or of El Salvador in accordance with this Agreement may be neither
transferred nor lent, whether in return for payment or free of charge, except with the
prior authorization of the competent authorities of the territory.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other that the formalities required by their internal legislation for that purpose
have been fulfilled.

Article XII

1. This Agreement shall remain in force for five years and shall be automat-
ically renewable for periods of one year unless one of the Parties notifies the other
in writing, at least three months in advance, that it has decided not to renew it.

2. This Agreement may be denounced in writing by either Party and shall
cease to have effect six months after the date of such denunciation.

3. The denunciation shall not affect programmes, projects and activities
already in progress, unless the Parties agree otherwise.

DONE at San Salvador, on 9 June 1987, in two original copies in the Spanish
language.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of El Salvador:

[FERNANDO PERPI&,k-ROBERT] [RICARDO ACEVEDO PERALTA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA
Rf-PUBLIQUE D'EL SALVADOR

Le Royaume d'Espagne et la R6publique d'El Salvador, consid6rant:
I. Que l'Espagne et El Salvador sont fratemellement unis par de profonds

liens historiques, culturels et sociaux;
II. Vu les liens traditionnels d'amiti6 et de coopdration qui ont uni les deux

pays;
III. Tenant compte de l'intr&t qu'ils ont tous deux A tenter d'assurer le plus

grand bien-6tre possible A leurs peuples, en veillant au d6veloppement scientifique
et technique et en l'encourageant;

IV. Reconnaissant les avantages que retireraient les deux peuples d'une
6troite collaboration dans les domaines susvis6s;

V. Conscients de la n6cessit6 d'un trait6 cadre qui serve de base h un 6change
de donn6es d'exp6rience dans le domaine scientifique et technique et de moyen
d'encourager le progris de leurs peuples;

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique d'El Salvador, d6sireux de renforcer
les liens d'amiti6 et de coop6ration existants et convaincus des avantages multiples
que pr6sente une 6troite coop6ration, sont convenus de conclure :

Le pr6sent Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technique
entre le Royaume d'Espagne et le Gouvemement de la R6publique d'El Salvador.

Article premier
Tous les programmes, projets sp6cifiques et activitds de coop6ration scienti-

fique et technique dont les Parties conviendront seront ex6cut6s conform6ment aux
dispositions g6n6rales du pr6sent Accord.

Article II

I1 appartient aux organes comp6tents des deux Parties, conform6ment A leur
l6gislation interne, de coordonner et de programmer 1'ex6cution des activit6s vis~es
dans le pr6sent Accord et de prendre les mesures n6cessaires cet effet.

En ce qui conceme l'Espagne, ces attributions reviennent au Minist~re des
affaires ext6rieures par l'interm~diaire du Secrtariat d'Etat A la coop6ration inter-
nationale et ib6ro-am6ricaine, sans pr6judice de leur prise en charge, le cas 6ch6ant,
par l'Institut de coop6ration ib6ro-am6ricain.

Article III

1. Les programmes, projets et activit6s A r6aliser en vertu des dispositions du
pr6sent Accord pourront 8tre int6gr6s, si bon semble, dans les plans r6gionaux de
coop6ration int6grale auxquels participent les deux Parties.

I Entrd en vigueur le 2 juin 1988, date de la demi~re des notifications (des 15 octobre 1987 et 2 juin 1988) par
lesquelles les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des formalit6s internes requises, conforrn6ment t I'ar-
ticle XI.
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2. Les Parties pourront dgalement demander A des organismes internationaux
de participer au financement et/ou A l'exdcution des programmes et projets issus des
formes de coopdration visdes dans le prdsent Accord.

Article IV

La coopdration visde dans le pr6sent Accord pourra comprendre:

A) L'dchange de missions d'experts et de coopdrants pour exdcuter les pro-
grammes et projets dont il aura 6td convenu au pr6alable.

B) L'octroi de bourses de perfectionnement, de stages de formation et de
participation A des cours ou sdminaires de formation professionnelle et de sp6ciali-
sation.

C) La fourniture des matdriaux et 6quipements ndcessaires A l'exdcution des
programmes et projets convenus.

D) L'utilisation commune des installations, centres et institutions ndcessaires
A la rdalisation des programmes et projets convenus.

E) L'6change d'informations scientifiques et techniques, d'dtudes suscepti-
bles de contribuer au d6veloppement dconomique et social des deux pays et de
travaux et publications portant sur des programmes techniques et scientifiques.

F) Toute autre activitd de coop6ration dont conviendront les Parties, ayant
trait notamment au ddveloppement int6gral des populations les plus attarddes.

Article V

1. Les experts, techniciens et coop6rants espagnols b6n6ficieront des privi-
leges et avantages accordds par le Gouvernement d'El Salvador aux membres des
missions internationales, sur la base de la clause de la nation la plus favorisee.

2. Le Gouvemement d'E1 Salvador fournira les installations et les moyens en
personnel et en mat6riel n6cessaires A la bonne marche et A l'exdcution des projets
et programmes visas dans le pr6sent Accord.

3. Les organismes espagnols et le personnel espagnol seront exempt6s de tout
imp6t sur le revenu et de tous droits d'importation ou autres droits et charges fis-
cales, ainsi que de tous droits sur leurs 6quipements professionnels ou techniques et
sur leurs effets personnels.

Article VI

1. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge:

A) Les frais de voyage, salaires, honoraires, allocations et autres r6munfra-
tions du personnel espagnol,

B) Les dquipements, instruments, biens et matdriaux ndcessaires pour effec-
tuer les opdrations de programmes ou projets donn6s.

2. Le Gouvernement espagnol prendra A sa charge les frais relatifs A la forma-
tion et au perfectionnement en Espagne du personnel salvadorien prdvu dans les
programmes et projets 6tablis conformdment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Les experts d'E1 Salvador bdndficieront des privileges et avantages accor-
d6s par le Gouvernement espagnol aux experts internationaux sur la base de la
clause de la nation la plus favorisde.
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4. Le Gouvernement espagnol imputera les d~penses et paiements r~sultant
de l'application du pr6sent Accord sur le budget ordinaire annuel de l'Institut de
cooperation ibro-amricaine et des organismes qui participent A son execution.

Article VII

La coordination de tous les membres, experts, techniciens et coop6rants espa-
gnols qui agiront dans le cadre de directives uniques sera assur6e par un Coor-
donnateur g6n6ral de la cooperation espagnole qui exercera ses fonctions sous la
direction, le cas 6ch6ant, du Conseiller A la coop6ration et, dans tous les cas, de
1'Ambassadeur d'Espagne.

Article VIII

Afin d'assurer l'application effective des dispositions du prdsent Accord, les
deux Parties conviennent d'6tablir une Commission de planification, de suivi et
d'6valuation mixte compos~e de repr6sentants d~sign6s par chacune d'elles.

La Commision se r~unira au moins deux fois par an, dont une de preference au
cours du dernier trimestre. Au cours de cette derni~re session, elle proposera aux
organismes comp6tents des Parties les programmes et projets ex6cuter durant les
exercices A venir.

La Commission pourra 6tablir un riglement et cr6er des groupes de travail, de
planification et d'6valuation des projets, si elle le juge opportun.

Article IX

La Commission de planification, de suivi et d'6valuation aura, sans pr6judice
de l'examen g6n6ral des questions lies A l'application du prdsent Accord, pour
fonctions :

A) D'identifier et de d~finir les secteurs dans lesquels il y a lieu de r~aliser des
programmes et projets de coop6ration, en leur assignant un ordre de priorit6.

B) De proposer aux organismes comp6tents un programme d'activit6s et de
coop6ration A entreprendre en 6num~rant en bon ordre les projets A executer.

C) De revoir p6riodiquement l'ensemble du programme, ainsi que 1'6tat des
divers projets de coop6ration.

D) D'6valuer les r6sultats obtenus dans l'ex~cution de programmes et projets
sp6cifiques afin d'obtenir un rendement maximum.

E) De soumettre aux autorit6s comp~tentes, pour approbation ult6rieure, le
compte-rendu annuel de la coop6ration hispano-salvadorienne qui sera 6labor6 par
le Coordonnateur g6n6ral de la coop6ration espagnole en collaboration avec les
organismes de la partie salvadorienne.

F) De formuler les recommandations jug6es utiles pour am6liorer la coopera-
tion mutuelle.

A la fin de chaque session, la Commission r~digera un document faisant le point
sur les r6sultats obtenus dans les divers domaines de coop6ration.

Article X

Les biens, mat6riaux, instruments, 6quipements et objets import6s sur le terri-
toire espagnol ou salvadorien en application du pr6sent Accord ne pourront etre
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c6d6s ou pr~t6s titre on6reux ou gratuit sans l'autorisation prdalable des autoritds
comp6tentes du territoire consid6r6.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
notifieront l'accomplissement des formalit6s requises par leur droit interne.

Article XII
1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera reconduit

automatiquement pour des p6riodes d'un an, A moins que l'une des Parties n'in-
forme l'autre, avec un prdavis de trois mois, de son intention de le d6noncer.

2. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par 6crit par les Parties et cessera
de produire ses effets six mois apr~s la date de la d6nonciation.

3. La d6nonciation ne portera pas atteinte aux programmes, projets et acti-
vit6s en cours d'ex6cution, moins que les Parties n'en conviennent autrement.

FAIT t San Salvador, le 9 juin 1987, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: d'El Salvador:

[FERNANDO PERPIiRA-ROBERT] [RICARDO ACEVEDO PERALTA]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA PO-
PULAR DE HUNGRIA SOBRE COOPERACION EN MATERIA
DE SANIDAD

El Reino de Espafta y la Repdblica Popular de Hungria, en adelan

te denominadas las Partes Contratantes,

Convencidas de que la Cooperaci6n entre los dos pals~s contribu

ye al fortalecimiento y desarrollo de sus relaciones;

Con la voluntad de ampliar dicha Cooperaci6n, en el marco de 1o

estipulado por el Convenio Bsico de Cooperaci6n Cientifica y

T6cnica entre Espaha y Hungria de 27 de noviembre de 1979, al

campo de la Sanidad,

Han acordado 1o siguiente:

ARTICULO I

Las Partes Contratantes se mantendr6n reciproca y continuamente

informadas sobre:

1. la organizaci6n de los servicios sanitarios;

2. los sistemas y mktodos aplicsdos en el campo de la formaci6n,

incluida la de postgrado, de m6dicos, farmaceuticos y demos

personal sanitario;

3. los m6todos aplicados y los resultados obtenidos en el campo

de la asistencia preventiva y curativa a la poblaci6n;
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4. los m4todos aplicados y los resultados obtenidos en el campo

de la sanidad pdblica (higiene comunitaria, laboral, on cen-

tros de enseflanza y en los productos alimentioios) y de la

epidemiologia;

5. los resultados m~s importantes ea el campo de la investiga-

ci6n m6dica;

6. los mdtodos aplicados y los resultados obtenidos en el campo

de la recogida y tratamiento de informaci6n;

7. los m6todos aplicados y los resultados obtenidos en el campo

do la educaci6n sanitaria de la poblaci6n.

ARTICULO 2

Las Partes Contratantes apoyardn y facilitarn:

1. la cooperaci6n entre sus Facultades de Medicine, institutos

de investigaci6m cientifica, instituciones de sanidad pdbli-

ca y asociaciones m6dicas;

2. el esteblecimiento de grupos de trabaJo integrados por cien-

t~ficos y especialistas con objeto de desarrollar la investi

gaci6n conjuata sobre particulares problemas saritarios que

afecten a ambos palses;

3. la formaci6n profesional y de postgrado de ciudadanos de la

otra Parte en instituciones educativas y cientificas del m6s

alto nivel;

4. la participaci6n de sus especialistas en congresos y reunio-

nes cientificas organizadas por la otra Parte.
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ARTICULO 3

Con objeto de intercambiar experiencias, las Partes Contratan-

tee so enviardn reciprocamente, por el periodo de tiempo qua

se determine en los Planes de Cooperaci6n a quo so refiere el

articulo 4, cientificos, investigadores, m6dicos, farmac4uti-

cos, profesores universitarios, profesores de escuelas espocia

lizadas de enseffanza sanitaria y cualquier otro personal sani-

tario.

ARTICULO 4

1. Las Partes Contratantes conflan la ejecuci6n del prosente

Acuerdo al Ministerio de Sanidad y Consumo de Espafta y al

Ministerio de Asuntos Sociales y de Sanidad de la Repiblica

Popular de Hungria.

Con vistas a dicha ejecuci6n, los Ministerios antes citados

convendr~n Planes de Cooperaci6n en los quo so oontendrdn

las condiciones financieras.

2. Los representantes del Ministerio do Sanidad y Consumo de

Espafa y del Ministerio de Asuntos Sociales y de Sanidad do

la Repdblica Popular de Hungrla celebrarin reuniones conjun

tas con el fin do elaborar los Planes de Coopereci6n y super

visar la ejecuci 6n del presente Acuerdo.

Las reuniones se celebrar/n alternativamente en el territo-

rio del Reino de Espafta y en el de la Repdblica Popular de

Hungria.

3. Adem~s de las reuniones ordinarias se~ialadas en el apartado

anterior, podr6n celebrarse asimismo reuniones extraordina-

rias en los casos que 1o justifiquen.
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ARTICULO 5

El presente Acuerdo entrarg en vigor en la fecha de la dltima

Nota DiplomAtica quo ambas Partes se intercambien comunicdndo-

se el cumplimiento de sus respectivos requisitos constituciona

les y tendri una vigencia de cinco aflos, quedsndo prorrogado

por periodos sucesivos do cinco affos, a no ser que Una de las

Partes Contratantas notifique a la otra su voluntad en contra-

rio al menos con seis meses de antelaci6n a la expiraci6n del

periodo en curso.

En fe de lo cual los plenipotenciarios firman y sellan el pre-

sente Acuerdo.

Hecho en Madrid, el 1( do noviembre de 1988, en dos originales

en lenguas espaflola y hdngara, siendo ambos textos igualmente

aultnticos.

Por el Reino Por la Reptiblica Popular
de Espafia: de Hungria:

[Signed - Signel [Signed - Sign6]

Subsecretario de Asuntos Exteriores, Viceministro de Asuntos Exteriores,
I. F. ARIAS LkZL6 Kovkcs
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG tS A SPANYOL
KIRALYSAG KOZOTT AZ EGtSZStGOGYI EGYUTTMUKO-
DtS TARGYABAN

A Magyar NdpkiztArascz ds a Spanyol Kirdlyodg, to-

vabbiakban a Szerz6d6 Felek, abban a meggy6z6dsben,

hogy a k~t orszdg kdzbtti egytttmUk8dds hozzAjArul kap-

esolatalk uieger6slt* shez 6s fej1eszt6cIhez, att61 az

6]tajt6l dthatva, hogy az emlitett egytttmfkd6sfket a

MagyarorazAg Ac Sparyolorzig k6z6tt 1b7/. szeptember

271 -dn megk5ttt a1apegyezm6nyben r6gzitett kereteken

belfl az egdszsdgrgy terilet6re in kiterjc..:;z6k, az

albbiakban Allapodtak ,ieg.

1. cikk

A Szerzdd6 Felek k6lcs6nbsen ds folyamatosan tAj~koz-

tatjlk egymAst:

1. az eg.nzs6gpUy szervezet~r61;

2. az orvo-ok, gy6jyszev.6ozck 6-. egy~b eg3:;z:;6gQgyi

dolgoz6k kdpzdse ds tov~bbkdpzdse terri Alkalmazott

formAkr6l ds m6dszerekr6l;

I Should read "27 November 1979" - Devrait se lire - 27 novembre 1979 .
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3. a lakoss~g gy6gyit6-megel6z6 elltdsa terui alkal-

mazott m6dszerekr6l do azok eredmdnyeir61;

li. kzegcuz:dgugy /te1epUlsegpszs6gpgy, munka-

cgjsz:cgilgy, 4leiuez segdszs~g~gy 6s az iskola-

egdszsdg~gy/ ds a j$rv~nygy ter~n alkalmazott

m6dszerekr6l ds azok credmdnycir61;

5. az orvostudomdixyi kutatisok legfontosabb ered-

mdnyeir61;

6. az informdci6gyjt~s 6s feldolgozds terdn alkal-

mazott m6drzcrekr61 6.; izok eredmnyeir61;

7. a lakosuAg eg6szsdgnevel~se terdn alkalmazott m6d-

szerekr6l ds azok eredmAnyeir6l.

2. cikk

A Szerzdd6 Felek timogatjAk ds el6segitik:

1. orvostudomdnyi egyetemeik, tudonidnyos kutat6int6-

zeteik, egdszsdgUgyi int6zm6nyeik 6s orvostudomA-

nyi egyesileteik egyQttmflk6d~sdt;

2. tud6sokb6l, szakemberekb6l A116 munkacsoportok

1trehozAsAt azoknak a szakmai problmAknak k6zbs

kutatisa, megoldAsa cdljdb61, amelyekben mindk t

ornzAZg 6z'dckelt;

3. a mAiAk 161 -11autpolgdrainak szakkdpz(!;Icn 6::

tovAIblbkCpz6:Lbua v.tszesits t, fels6oktatisi 6s

tudomAnyos intdzmdnyeikben;

4. szakembereik rmszvdte1dt a mAsik F61 Altal rende-

zett kongresszu:;okon, tudomdnyos tanAcskozAsokon.
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3. cikk

A Szcxzd5 'ulek kiklldenek egyzntshoz tapasztalat-

cserdre tud6sokat, kutat6kat, orvosokat, gy6gyszerd-

szeket, egyetemi ds egdszc-6gUgyi szakiokolai oktat6-

kat 6s egy6b egdszsdgflgyi dolgoz6kat a 4. cikkelyben

?zoreplO epyilttmfIktd]6: tervhnn meghatarozott id6tar-

tamra.

4. cikk

1. A Szerz6d6 Felek ennek az egyezmdnynek a vdgrehaj-

tAsAval a Magyar Ndpk6ztArsasAg Szocidlis ds

El6:;z6g(lgyFi Mini n zt6.ri umfit, illetve ."panyolornzdg

]g6.:;z:;6gtgyi Minisztdriumdt bizzik meg. A v6grehaj-

t.is 6rdek6ben iz eirlitett zitinisztdriumok a pdnzlgyi

felt~teleket is tartalmaz6 egytttmfk8ddsi tervet ir-

nak alA.

2. A Terv kidolgozAsa ds az Egyezm~ny vdgrehajtAsAnak

ellendrz.se drdekdben a Magyar NdpkbztArsasAZg Szo-

cidliu ds Egdszsdg(gyi Mininztdriumnak ds Spanyol-

ov,:;zdlg d6uz:;tzfgigyi Miniuzt6riLudnak k(pvisel6i kG-

zb-; #4±teKezletet tartanak. Az 6vL-ekezLeteket fel-

vAltva a Magyar Ndpk6ztArsasAg ds a Spanyol KirAly-

s~g terUletdn tartjAk.

3. Az e16z6 cikkben emlitett rendes Ulldseken kivl

iiidokolt esetben rerdkivli drtekezleteket is
tarthatuak.
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L. cikk

Az Egyezmdny a relek rszdr61 a megfelel6 alkotmAnyos

el6irAsok te1jesit6-ct k~z16 diplomdciai jegyzdkv~itAs

napjdn l6p Cletbc i. dttu1 usz.1mitott .5) 6vip ,tar-ad 6r-

vdnyben, mely folytat6lagosan minden tovAbbi ujabb 5-5

Cvre megho:;zabbodik, amig a lejArat el6tt 6 h6nappal

az egyik Szerz6d6 F61 fel nem mondja.

Ennek hiteldll a meghatalmazottak az EgyezmC-nyt aldirtAk
ds pecsdtjlkkel ellAttAk.

K4szllt 1988. november h6 RO-An 2-2 eredeti p6ldanyban

magyar dn spanyol nyelven, mindk~t sz6veg egyarmnt
li toles.

A Magyar N6pkbztdrsasig
r6sz6r6l:

[Signed - Signel I

A Spanyol Kirilysdg
r6sz&r61:

[Signed - Signe 2

I Signed by Lzl6 Kovics - Sign6 par Lzl6 Kovdcs.
2 Signed by I. F. Arias - Sign6 par I. F. Arias.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF HUNGARY ON COOPERATION IN
THE FIELD OF HEALTH

The Kingdom of Spain and the People's Republic of Hungary, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Convinced that cooperation between the two countries will help to strengthen
and develop their relations;

Wishing to extend this cooperation to the field of health, within the framework
of the provisions of the Basic. Agreement on scientific and technical cooperation
between Spain and Hungary, signed on 27 November 1979,2

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall keep each other regularly informed concerning:

1. Organization of health services;

2. Systems and methods used for the training of physicians, pharmacists and
other health personnel, including training at the post-graduate level;

3. Methods used and results obtained in the field of preventive and ther-
apeutic public health care;

4. Methods used and results obtained in the field of public health (health care
in the community, at work, and in education centres, and in relation to food prod-
ucts) and epidemiology;

5. The most significant medical research findings;

6. Methods used and results obtained in the collection and processing of data;

7. Methods used and results obtained in the health education of the public.

Article 2

The Contracting Parties shall support and promote:

1. Cooperation between their faculties of medicine, scientific research insti-
tutes, public health institutions and medical associations;

2. The establishment of working groups of scientists and experts to carry out
joint research on specific health problems affecting both countries;

3. Vocational and post-graduate training of nationals of the other Party in
leading educational and scientific institutions;

I Came into force on 15 February 1990, the date of the last of the notifications (of 25 August 1989 and 15 February
1990) by which the Parties informed each other of the completion of their respective constitutional procedures, in
accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1198, p. 47.
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4. Participation by their experts in scientific congresses and meetings orga-
nized by the other Party.

Article 3

For the purpose of exchanging experience, each Contracting Party shall send to
the other Contracting Party scientists, researchers, physicians, pharmacists, univer-
sity teachers, teachers at schools specializing in health education, and any other
health personnel for a period to be determined in the cooperation plans referred to
in article 4.

Article 4

1. The Contracting Parties shall assign responsibility for the implementation
of this Agreement to the Ministry of Health and Consumer Affairs of Spain and the
Ministry of Social Affairs and Health of the People's Republic of Hungary.

The above-mentioned ministries shall agree on cooperation plans for the imple-
mentation of the Agreement, setting out the relevant financial conditions.

2. Representatives of the Ministry of Health and Consumer Affairs of Spain
and the Ministry of Social Affairs and Health of the People's Republic of Hungary
shall hold joint meetings for the purpose of drawing up cooperation plans and moni-
toring the implementation of this Agreement.

The meetings shall be held alternately in the territory of the Kingdom of Spain
and in that of the People's Republic of Hungary.

3. In addition to the regular meetings referred to in the preceding paragraph,
special meetings may also be held when necessary.

Article 5

This Agreement shall enter into force on the date of the last of the diplomatic
notes exchanged by the Parties notifying each other that they have complied with
the requirements of their respective constitutions. It shall remain in force for five
years and may be extended for successive periods of five years, unless one of the
Contracting Parties notifies the other of its desire to denounce the Agreement at
least six months before the expiry of the relevant period.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement and
affixed their seals thereto.

DONE at Madrid, on 16 November 1988, in duplicate in the Spanish and Hun-
garian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the People's Republic
of Spain: of Hungary:

[Signed] [Signed]
I. F. ARIAS LkZL6 Kovkcs

Under-Secretary for Foreign Affairs Vice-Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIRATION1 EN MATIERE DE SANTE ENTRE LE
ROYAUME D'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE
HONGRIE

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique populaire de Hongrie, ci-apr~s
ddnommds les Parties contractantes,

Convaincus que la coopdration entre les deux pays contribue A renforcer et A
ddvelopper leurs relations;

Ddsireux d'dtendre cette coopdration A la sant6, dans le cadre de l'Accord de
base relatif A la coopdration scientifique et technique conclu entre l'Espagne et la
Hongrie le 27 novembre 19792,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes se tiendront rdciproquement et continuellement
informdes :

1. De l'organisation des services sanitaires;

2. Des syst~mes et mdthodes appliquds dans le domaine de la formation, et
notamment de la spdcialisation, des mtdecins, pharmaciens et autres personnels
sanitaires;

3. Des mdthodes appliqudes et des rdsultats obtenus dans le domaine de l'as-
sistance prdventive et curative A la population;

4. Des mdthodes appliqudes et des rdsultats obtenus dans le domaine de la
santd publique (hygibne: communautaire, du travail, dans les centres d'enseigne-
ment et en matibre de produits alimentaires) et de l'dpiddmiologie;

5. Des rdsultats les plus importants dans le domaine de la recherche mddicale;

6. Des mdthodes appliqudes et des rtsultats obtenus dans le domaine de la
collecte et du traitement de l'information;

7. Des mdthodes appliqudes et des rtsultats obtenus dans le domaine de l'ddu-
cation sanitaire de la population.

Article 2

Les Parties contractantes appuieront et faciliteront:

1. La coopdration entre leurs facultds de mddecine, instituts de recherche
scientifique, institutions de sant6 publique et associations m6dicales;

2. L'dtablissement de groupes de travail composes de scientifiques et de spd-
cialistes, ayant pour objet d'effectuer des recherches communes sur les problbmes
sanitaires particuliers affectant les deux pays;

I Entr6 en vigueur le 15 ftvrier 1990, date de la derniire des notifications (des 25 aoflt 1989 et 15 fvrier 1990) par
lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement de leurs proc&Iures constitutionnelles respectives,
conformdment A r article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1198, p. 47.
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3. La formation professionnelle et sup6rieure de ressortissants de l'autre Par-
tie dans des institutions 6ducatives et scientifiques du plus haut niveau;

4. La participation de leurs sp6cialistes A des congr~s et A des r6unions scien-
tifiques organis6s par l'autre Partie.

Article 3
Pour proc&Ier A des 6changes d'expdriences, chaque Partie contractante

enverra A I'autre, pour la dur6e dont il aura 6t d6cid6 dans les plans de coop6ration
vis6s A l'article 4, des scientifiques, des chercheurs, des m~decins, des pharmaciens,
des professeurs d'universit6, des professeurs d'6tablissement sp6cialis6s en ensei-
gnement sanitaire et tout autre personnel sanitaire.

Article 4
1. Les Parties contractantes confient l'ex6cution du pr6sent Accord au Mi-

nistre de la sant6 et de la consommation en Espagne et au Minist~re des affaires
sociales et de la sant6 de la R6publique populaire de Hongrie.

En vue de cette ex6cution, les minist~res susmentionn6s conviendront de plans
de coop6ration 6noneant les conditions financi~res pertinentes.

2. Les repr6sentants du Minist~re espagnol de la sant6 et de la consommation
et du Minist~re hongrois des affaires sociales et de la sant6 tiendront des r6unions
conjointes afin d'61aborer les plans de coop6ration et de superviser l'ex6cution du
pr6sent Accord.

Les r6unions auront lieu A tour de r6le sur le territoire du Royaume d'Espagne
et sur celui de la R6publique populaire de Hongrie.

3. Outre les r6unions ordinaires vis6es au paragraphe pr~c6dent, il pourra &re
tenu des r6unions extraordinaires lorsque les circonstances le justifieront.

Article 5

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 4 la date de la demi~re des notes diploma-
tiques par lesquelles les Parties se seront communiqu6es l'accomplissement de leurs
formalit6s constitutionnelles respectives. I1 aura une dur6e de cinq ans et sera recon-
duit pour des p6riodes successives de cinq ans, A moins qu'une des Parties contrac-
tantes ne notifie A l'autre son d6sir de le d6noncer, moyennant un pr6avis de six mois
au moins avant l'expiration de la p6riode en cours.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 et appos6 leur sceau sur le
pr6sent Accord.

FAIT A Madrid, le 16 novembre 1988, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique populaire
d'Espagne: de Hongrie:

Le Sous-secr6taire Le Vice-ministre
aux affaires ext6rieures, des affaires extdrieures,

[Signe] [Signi]

I. F. ARIAS LkZL6 KovXcs

Vol. 1584, 1-27666





No. 27667

SPAIN
and

MAURITANIA

Agreement on defence. Signed at Nouakchott on 7 February
1989

Authentic texts: Spanish and French.

Registered by Spain on 27 November 1990.

ESPAGNE
et

MAURITANIE

Accord de cooperation en matiere de defense. Signk ' Nouak-
chott le 7 fWvrier 1989

Textes authentiques : espagnol etfran!ais.

Enregistr,6 par 1'Espagne le 27 novembre 1990.

Vol. 1584, 1-27667



390 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACI6N EN EL AMBITO DE LA DEFENSA
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA ISLAMICA
DE MAURITANIA

El Reino de Espaha y la Repblica Islimica de Mauritania,

Conscientes de pertenecer a un mismo.espacio geogrifico en el que

el mutuo entendimiento y la cooperaci6n permitirin facilitar el desarrollo en

la regi6n y la estabilidad internacional,

Deseosos de consolidar y profundizar las relaciones de amistad de

todo orden existentes entre los dos paises y sus pueblos,

Convencidos de la necesidad de incrementar la cooperaci6n entre los

dos paises en los aspectos militares y tecno-industriales en materia de

Defensa,

Convencidos asimismo de actuar en beneficio de la paz y la

seguridad internacional en la regi6n,

Acuerdan:

Articulo 1

Ambas Partes promoverin, de comOn acuerdo, la cooperaci6n y los

intercambios entre sus Fuerzas Armadas, particularmente en 1o relativo a:

- El intercambio de puntos de vista en lo que afecta a los nuevos

conceptos de la Organizaci6n, Tfctica y Estrategia.

- El intercambio de observadores a ejercicios nacionales mediante

la correspondiente invitaci6n.
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- La asistencia de miembros de las Fuerzas Armadas a Escuelas y

Academias del otro pais, con el fin de seguir cursos de

formaci6n y perfeccionamiento.

- La participaci6n de unidades, buques y aeronaves en Ejercicios y

Maniobras militares de la otra Parte.

Art!culo 2

Las Partes fomentarin la cooperaci6n con los siguientes objetivos:

- La realizaci6n de programas comunes para la

manufactura, producci6n, asistencia t6cnica, y

sistemas de armas y material de defensa.

- La asistencia mutua, por medio de intercambio

t~cnica, e industrial, y la utilizaci6n de

cientifica, t~cnica e industrial, para el

producci6n de equipos de defensa, destinados

necesidades de ambos paises.

investigaci6n,

adquisici6n de

de infornaci6n

su capacidad

desarrollo y

a cubrir las

Articulo 3

En el caso de que la cooperaci6n implique la participaci6n de

terceros palses, se promoverfun las negociaciones oportunas con el fin de

asegurar que dicha participaci6n se ileve a cabo en el marco de las

disposiciones del presente Acuerdo.

Toda informaci6n, documentos, equipos y experiencias t6cnicas

intercambiados o producidos en el marco de esta cooperaci6n deberAn ser

utilizados Onicamente para los fines de la defensa nacional del pais

receptor, a no ser que la Parte emisora hubiera dado en cada caso concreto su

aprobaci6n previa por escrito para su utilizaci6n con fines distintos. Dicha

aprobaci6n podrA quedar sujeta a determinadas condiciones.
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En el caso de un desarrollo o de una producci6n conjunta, la

informaci6n, documentos, equipo y tecnologia generados en colaboraci6n no

podrfn ser transferidos ni temporal ni definitivamente, ni podrin ser

reproducidos o cedidos a terceros sin la previa autorizaci6n por escrito de

ambas Partes.

Las disposiciones para regular las exportaciones a otros paises de

la informaci6n, documentaci6n, equipos y experiencias t~cnicas desarrollados

o producidos en colaboraci6n en el marco de este Acuerdo, se fijarfn cuando

fuere necesario, en documento separado que se redactari al principio de cada

proyecto.

Articulo 4

Cualquier intercambio de informaci6n relativa a las actividades

vinculadas al desarrollo del presente Acuerdo, se regulari mediante un

Acuerdo de Protecci6n de Informaci6n Clasificada.

En todo caso, cada una de las Partes establecerg un nivel de

protecci6n equivalente al que conceda la otra Parte y adoptarf las medidas de

seguridad requeridas.

Articulo 5

Dentro del mejor espiritu de amistad y teniendo en cuenta la mutua

y ben~fica influencia que ello significa para el mejor entendimiento 4e sus

respectivas culturas, se formularin los intercambios de intergs cultural y de

acci6n social entre los miembros de las Fuerzas Armadas y sus familiares de

ambos paises.
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Articulo 6

La cooperaci6n establecida en el marco del presente Acuerdo se

desarrollard mediante acuerdos especificos que se instrumentarfn por separado

para cada uno de los proyectos previstos.

Articulo 7

Para el mejor cumplimiento de lo dispuesto en el presente Acuerdo,

las Partes deciden crear una Comisi6n Mixta para Asuntos de Defensa.

Dicha Comisi6n estarf presidida, por parte espafiola, por el

Ministro de Defensa, y por parte mauritana, por el Ministro de Defensa,

quienes podr~n delegar dicha presidencia. Esta Comisi6n se reunird por 1o

menos una vez al afio, alternativamente en Espafia y Mauritania.

Articulo 8

Con el objeto de preparar y facilitar el trabajo de la Comisi6n

Mixta, se crean asimismo dos Comit~s, dependientes de dicha Comisi6n:

- Un Comit6 de Cooperaci6n Militar, presidido por parte espafiola

por el Jefe del Estado Mayor Conjunto, y por parte mauritana por

el Jefe del Estado Mayor Nacional, quienes podrfn delegar esta

presidencia. Este Comit; coordinari la cooperaci6n militar entre

ambos paises, especialmente lo contemplado en los Articulos 1 y

4 del presente Acuerdo.

- Un Comit para la Cooperaci6n

Materia de Defensa, presidido por

General de Armamento y Material,

Jefe de la 41 Secci6n del Estado

delegar esta presidencia. Este

seguir la puesta en prictica de

industrial entre ambos paises en

Articulo 2.

Tecnol6gica e Industrial en

parte espafiola por el Director

y por parte mauritana por el

Mayor Nacional, quienes podrdn

Comit; seri el encargado de

la cooperaci6n tecnol6gica e

especial las resefiadas en su
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Articulo 9

Las dos Partes designarin tantos representantes y asesores a la

Comisi6n Mixta como consideren conveniente, pudiendo ademis convocar a quien

estimen oportuno a las sesiones de la Comisi6n Mixta en funci6n de las

materias que pudieran tratarse.

La Comisi6n Mixta estard asistida permanentemente por un Secretario

espafiol y un Secretario mauritano que serin designados por cada Parte y que

actuarin como enlace de los respectivos Ministerios de Defensa.

Articulo 10

El presente Acuerdo entrari en vigor una vez que cada una de las

Partes haya notificado a la otra el cumplimiento de los requisitos exigidos

por su legislaci6n interna.

Articulo 11

Este Acuerdo tendrfi una vigencia de cinco afos y quedarg prorrogado

ticitamente por periodos de dos afios, salvo que alguna de las Partes

notifique por escrito a la otra su voluntad contraria, teniendo efecto esta

denuncia seis meses despu~s de su notificaci6n por escrito a la otra Parte.

En caso de denuncia, las dos Partes procederfin a mantener consultas

para la mejor soluci6n de los problemas pendientes.
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Los Acuerdos especificos que se hayan firmado en virtud de este

Acuerdo, bien sea entre organismos estatales o empresas privadas con o sin

intervenci6n de terceros, seguirin vigentes hasta su expiraci6n.

HECHO en Nuakchott el 7 de Febrero de 1989 en dos ejemplares, uno en espafiol
el otro en frances, ambos textos igualmente fehacientes.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

M. NARCIS SERRA
Ministro de Defensa

Por la Repdblica Islinica
de Mauritania:

[Signed - Signe]

Colonel DJIBRIL OULD ABDALLAHI
Ministro del Interior,

Correos y Telecomunicaciones
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ACCORD DE COOPt1RATION' EN MATIERE DE DEFENSE ENTRE
LA REtPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE ET LE
ROYAUME D'ESPAGNE

La Rpublique Islamique de MAURITANIE et le Royaume d'ESPAGNE

- conscients d'appartenir h une mame zone g~ographique oi

l'entente mutuelle et la coop~ration internationale favo-

riseront le d~veloppement de la r6gion et la stabilit:

internationale,

- d~sireux

d amiti6

et leurs

de consolider et d'approfondir les relations

de tout ordre qui existent entre les deux pays

deux peuples,

- convaincus du besoin d'augmenter la coop~raion entre les

deux pays en ce qui concerne les mati~res militaires,

techniques et industrielles de la D~fense,

- convaincus d'oeuvrer ainsi en faveur de la paix et de la

s~curit6 internationale dans la r6gion,

ONT CONVENU DE CE QUI SUIT

ARTICLE 1

Les deux parties promouvront, d'un commun accord, la coop6-

ration et les 6changes entre leurs Forces Armdes, particu-

li~rement en ce qui concerne :

- l1change de points de vue sur les nouveaux concepts d'orga-

nisation, de tactique et de stratdgie.

I EntrA en vigueur le 16 aoit 1990, date de la derni&e des notifications (des 25 juin et 16 aoflt 1990) par lesquelles les

Parties se sont informies de 'accomplissement des formalit6s intenes requises, conformnment A 'article 10.
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- l16change d'observateurs l'occasion des manoeuvres na-

tionales suite a l'invitation correspondante.

- L'envoi de membres des Forces Armies i des Ecoles et Acad6mies
militaires de lautre pays afin d'y suivre des cours de forma-

tion et de perfectionnement.

- la participation d'unit~s, de navires et d'a~ronefs aux

exercices et manoeuvres militaires de l'autre partie

ARTICLE 2

Les parties encourageront la coop~ration dans les buts suivants

- La r~alisation de programmes communs portant sur la recherche

la fabrication, la production, lassistance technique et

1'acquisition de syst~mes d'armements et de materiel de

d~fense.

- L'assistance mutuelle, par le moyen d'6change d'informations

techniques et industrielles ainsi que llutilisation de leurs

capacit~s scientifiques, techniques et industrielles en vue

du d~veloppement et de la production d'6quipements de

defense destin~s I couvrir les besoins des deux pays.

ARTICLE 3

Dans le cas o l la coop6ration impliquerait la paiticipation

de pays tiers, les n~gociations n~cessaires, pour assurer que

cette participation soit men6e dans le cadre privilgi6 des

dispositions du pr~sent Accord, devront 6tre encourag6es.

Toutes les informations, documents, 6quipements et expdriences

techniques qui seront 6chang6s ou produits dans le cadre de

cette copp6ration devront 6tre exclusivement utilis6s aux fins
de la d~fense nationale du pays r~cepteur, 4 moins que le pays

6metteur nait, dans chaque cas concr~t, donn6 son approbation
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6crite pr~alable en vue de son utilisation h des fins diff6-

rentes. Cette approbation pourra &tre soumise a des conditions

d6termin~es.

Dans le cas d'un d4veloppement ou d'une production conjcinte,

les informations, documents, 6quipement et technologie engen-

dr~s en collaboration ne pourront 6tre transf~r~s de fagon

temporaire ni d~finitive et ne pourront 6tre reproduits ou

c~d4s 4 des tiers sans l'autorisation 6crite pr~alable des

deux parties.

Les dispositions r6glementant les exportations a d'autres pays

de l'information, documentation, 6quipements et exp6riences

techniques d~velopp~s ou produits en collaboration dans le

cadre de cet Accord, se trouveront, si n~cessaire, dafds un

document s~par6 qui sera r~dig6 au d~but de chaque projet.

ARTICLE 4

Tout 4change d'information relatif aux activit~s ayant trait

au d~veloppement du pr4sent Accord sera r~gl par un Accord

de Protection des informations class~es.

En tout cas, chacune des parties fixera un niveau de protection

6quivalent a celui 6tabli par l'autre partie et adoptera les

mesures de s6curit6 qui slimposent.

ARTICLE 5

Dans le meilleur esprit d'amiti6 et consid~rant que cela peut

favoriser une plus grande comprehension de leurs cultures

respectives des 6changes culturels et d'action sociale seront

pr~vus pour les membres des Forces Armies des deux pays et

leurs familles.
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ARTICLE 6

La coop~ration 6tablie dans le cadre du present Accord se

d~veloppera par le biais d'accords sp~cifiques qui seront

41abor~s s6par~ment par chacun des projets pr~vus.

ARTICLE 7

En vue d'une meilleure execution des dispositions du pr4sent

Accord, les parties d6cident de cr6er une Commission Mixte

pour les questions de d4fense.

Cette Commission sera pr4sid~e quant c la partie mauritanienne

par le Ministre de la D~fense Nationale et quant i la partie

espagnole, par le Ministre de la D4fense, lesquels pourront

d6l4guer cette pr~sidence. Cette Commission se r~unira au

moins une fois par an, en Mauritanie et en Espagne alterna-

tivement.

ARTICLE 8

Afin de preparer et de faciliter les travaux de la Commission,

sont cr66s 6galement deux Comit~s d~pendant de ladite Commission

- Un Comit4 de coopdration militaire, pr~sid6, pour la

MAURITANIE, par le Chef d'Etat-Major National, pour 1'ESPAGNE,

par le Chef d'Etat-Major Conjoint, lesquels pourront d4lguer

cette pr~sidence. Ce Comit6 coordonnera la Cooperation Militaire

entre les deux pays, particuliirement en ce qui concerne le

contenu des articles 1 et 4 du pr~sent Accord.
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- Un Comit6 de Cooperation Technologique et Indus-

trielle en mati~re de D~fense, presid6, pour la partie mauri-

tanienne, par le Chef du 46me bureau de l'Etat-Major National

et pour la partie espagnole, par le Directeur G~n6ral d'Armement

et Mat6riel, lesquels pourront d6lguer cette pr6sidence. Ce

Comit sera charg6 de surveiller le d6veloppement de la Coop6-

ration technologique et industrielle entre les deux pays et

particuli~rement des dispositions de l'article 2.

ARTICLE 9

La Commission Mixte sera compos~e des repr~sentants et experts

que les deux parties estimeront n~cessaires ; elle pourra aussi

convoquer, en fonction des mati~res 4 traiter, les personnes

qu'elle consid~rera utiles.

La Commission Mixte sera assist~e, de fagon permanente, par un

Secr~taire mauritanien et un Secr~taire espagnol qui veront
d6sign~s par chacune des parties et qui serviront de liaison

entre leurs Minist~res de la D~fense respectifs.

ARTICLE 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur une fois que chacune des
parties aura notifi6 k l'autre l'accomplissement des formalit6s

requises par sa l~gislation interne.

ARTICLE 11

Cet Accord aura une validit6 de cinq ans et sera proroge

tacitement pour des pdriodes de deux ans, sauf si une des

parties notifie par 6crit . l'autre la volont contraire.

Cette d~nonciation aura effet six mois aprs sa notification

par 6crit l'autre partie.
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En cas de d~nonciation les parties se consulteront r6ci-

proquement afin de rdsoudre les problhmes en suspens.

Les Accords sp~cifiques qui auraient 6t6 sign~s en vertu de

cet Accord, soit entre les organismes publics soit entre des

entreprises privies, avec ou sans l'intervention de tiers,

continueront a 6tre en vigueur jusqulau moment de leur

expiration.

Fait a Nouakchott, le 7 F~vrier 1989, en double exemplaire,

en langues frangaise et espagnole, les deux textes faisant

6galement foi./.-

Pour la R6publique Islamique
de Mauritanie:

[Signe]

Colonel DJIBRIL OULD ABDALLAHI
Ministre de l'Intdrieur,

des Postes et T616communications

Pour le Royaume
d'Espagne:

[Sign,]

M. NARCIS SERRA
Ministre de la D6fense
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON DEFENCE COOPERATION BETWEEN THE
KINGDOM OF SPAIN AND THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAU-
RITANIA

The Kingdom of Spain and the Islamic Republic of Mauritania,

Mindful of belonging to a common geographical area in which mutual under-
standing and international cooperation will facilitate regional development and
international stability,

Desiring to strengthen and expand the friendly relations of every kind existing
between the two countries and their peoples,

Convinced of the need to increase cooperation between the two countries in
military, technical and industrial matters in the field of defence,

Convinced that they are thus acting in the interests of peace and international
security in the region,

Have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall promote, by mutual agreement, cooperation and
exchanges between their armed forces, particularly with respect to:

- Exchanges of views concerning new concepts of organization, tactics and
strategy;

- Exchanges of observers at national exercises by appropriate invitation;

- Attendance by members of the armed forces at schools and academies in the
other country with a view to pursuing training and refresher courses;

- Participation of units, ships and aircraft in military exercises and manoeuvres
of the other Party.

Article 2

The Parties shall foster cooperation with the following aims:

- The implementation of joint programmes for research and technical assistance
and the manufacture, production and acquisition of weapons systems and de-
fence matiriel;

- Mutual assistance through exchanges of technical and industrial information and
use of their scientific, technical and industrial capacity for the development and
production of defence equipment to meet the needs of the two countries.

I Came into force on 16 August 1990, the date of the last of the notifications (of 25 June and 16 August 1990) by
which the Parties informed each other of the completion of the required domestic requirements, in accordance with
article 10.
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Article 3

If cooperation requires the participation of third countries, the necessary nego-
tiations shall be held in order to ensure that such participation takes place within the
framework of this Agreement.

Any information, documents, equipment or technical expertise exchanged or
produced through such cooperation shall be used solely for the purposes of the
national defence of the receiving country, unless the transmitting Party has, in each
specific case, given prior approval in writing for their use for different purposes.
Such approval may be subject to certain conditions.

In the case of joint development or production, the information, documents,
equipment and technology generated through collaboration may not be transferred
either temporarily or permanently, nor may they be reproduced or handed over to
third parties without prior authorization in writing by both Parties.

Provisions governing exports to other countries of the information, documen-
tation, equipment and technical expertise developed or produced through collabora-
tion under this Agreement shall be established as and when necessary in a separate
document to be drafted at the start of each project.

Article 4

Exchanges of information on activities related to the implementation of this
Agreement shall be governed by an agreement on the protection of classified infor-
mation.

In any case, each of the Parties shall establish a level of protection equivalent to
that established by the other Party and shall adopt appropriate security measures.

Article 5

In a spirit of deepest friendship and bearing in mind that this can facilitate a
better understanding of their respective cultures, cultural and social exchanges shall
take place between the members of the armed forces of the two countries and their
families.

Article 6

The cooperation established under this Agreement shall be developed through
special agreements which shall be drawn up individually for each of the projects
envisaged.

Article 7

With a view to effective implementation of the provisions of this Agreement, the
Parties resolve to establish a Joint Commission for Defence Matters.

The Commission shall be chaired on the Spanish side by the Minister of De-
fence, and on the Mauritanian side by the Minister of National Defence, who may
delegate their functions. It shall meet at least once a year, alternately in Spain and
Mauritania.

Article 8

With a view to preparing for and facilitating the work of the Joint Commission,
two committees of the Commission shall also be established, as follows:
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- A Committee on Military Cooperation, to be chaired on the Spanish side by the
Head of the Joint Chiefs of Staff and on the Mauritanian side by the Head of
the National Chiefs of Staff, who may delegate their functions. This Committee
shall coordinate military cooperation between the two countries, especially as
provided for in articles 1 and 4 above;

- A Committee for Technological and Industrial Cooperation in Defence Matters,
to be chaired on the Spanish side by the Director-General of Weapons Sys-
tems and Matiriel and on the Mauritanian side by the National Chief of Staff,
4th Branch, who may delegate their functions. This Committee shall be respon-
sible for monitoring the implementation of technological and industrial coopera-
tion between the two countries and, in particular, of the provisions of article 2
above.

Article 9

The two Parties shall appoint as many representatives and advisers to the Joint
Commission as they may deem to be appropriate. They may also invite to its
meetings persons they consider suitable in the light of the subjects to be discussed.

The Joint Commission shall be assisted, on a permanent basis, by a Spanish
secretary and a Mauritanian secretary, appointed by each of the Parties, who shall
serve as a link between their respective Ministries of Defence.

Article 10

This Agreement shall enter into force as soon as each Party has notified the
other of the completion of its domestic requirements.

Article 11

This Agreement shall remain in effect for five years and shall be automatically
renewable for periods of two years, unless one of the Parties notifies the other in
writing of its desire to the contrary. Such denunciation shall become effective six
months after the other Party is notified in writing.

In the event of denunciation, the two Parties shall hold consultations in order to
resolve outstanding issues.

The special agreements concluded between State agencies or private enter-
prises, with or without the involvement of third parties, pursuant to this Agreement,
shall remain in force until their expiry.

DONE at Nouakchott on 7 February 1989, in duplicate in the Spanish and
French languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom For the Islamic Republic
of Spain: of Mauritania:

[Signed] [Signed]
NARCfS SERRA Colonel DJIBRIL OULD ABDALLAHI

Minister of Defence Minister of the Interior,
Posts and Telecommunications
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Agreement on cultural, scientific and technical cooperation.
Signed at Brasilia on 7 October 1981

Authentic texts: Portuguese and French.

Registered by Brazil on 28 November 1990.

BRESIL
et

MALI

Accord de cooperation culturelle, scientifique et technique.
Signe ' Brasilia le 7 octobre 1981

Textes authentiques : portugais etfran(ais.

Enregistr,6 par le Brsil le 28 novembre 1990.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA ,AO CULTURAL, CIENTIFICA E TJtCNICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO MALI

0 Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Rep~blica do Mali,

compreen sao

DESEJOSOS de promover o conhecimento mintuo e a melhor

entre os dois palses,

CONSIDERANDO a necessidade de criar conditbes que

permitam o acesso is experiincias e conhecimentos especTficos

adquiridos pelas Partes Contratantes nos dominios da cultura, de

ci~ncia e da t~cnica.

CONSIDERANDO que csse interc~mbio de experi~ncias

poderi ser de aplica7o imediata e de grande eficicia. posto que

desenvolver-se-5 entre paises em vias de desenvolvimento, com

condiq es de meio-ambiente semelhantes,

DESEJOSOS de acelerar a forma<lo e o aperfeicoamento de

seus quadros profissionais nos dominios da cultura, da ci~ncia e da

t6cnica,

ACORDAM o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes desenvolverao a cooperalo

cultural, cientifica e ticnica. particularmente nos campos da
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educaio, da ciincia, da cultura. dos esportes. da saGde pablica. do

agricultura, da ind~stria, da formoa(o e do aperfei~oamonto dcs

cuadros tcnicos.

ARTIGO II

As caracterfsticas e o alcance das diferentes

modalidodes de cooperailao em cada compo. bem como os mcios de

execuao, serlo definidos em Ajustes Complementares a serem acordados

pelas Partes,.

ARTIGO III

Cada Parte Contratante organizar5 visitas de estudo de

funcion~rios encarregados de definir, formular e executar os planos e

programas de desenvolvimento de seu pais, com vistas a conhecer as

condi-oes e facilidades existentes no outro Parte. nos dominios da

cultura. da ciincia e da ticnica.

ARTIGO 11

A cooperaoo prevista no Artigo I ser5 estabelecida com

base nos conhecimentos adquiridos durante as visitas mencionadas no

Artigo III, atrav~s das seguintes modalidades:

a) intercimbio de ticnicos;

b) lnterc~mbio de informaqbes sobre assuntos de

interesse comum;

c) envio de equipamento indispenslvel 5 realizag-o de

projetos especificos, e

d) forma4o e aperfeiqoamento profissional nos dominios

mencionados no Artigo I.
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ARTIGO V

Os programas e projetos de formaeo e de

aperfeijoamento profissional poderao ser implementados atrves do

recebimento de bolsistas e do envio de professores ou pessoal t~cnfco

qualificadp.

ARTIGO VI

A Parte Contratante que receber os t6cnicos e

professores mencionados no Artigo V tomarf todas as medidas

necessirias para facilitar sua mitsslo.

ARTIGO VII

Os meios de financi.amento'dos programas de coopera o

t~cnica ou dos projetos especificos serao definidos. em cada caso.

nos Ajustes Complementares pertinentes.

ARTIGO VIII

1. 0 presente Acordo entrarS definitivamente em vigor na

data da troca dos instrumentos de ratificac-o e terS vigincia

indefinida.

2. 0 presente Acordo poderS ser denunciado por qualquer

das Partes Contratantes. A den~ncia surtirS efeito 90 (noventa) dias

ap6s a data de recebimento da notificaSao respectiva. A den~ncia nao

afetarS os" programas e projetos cm execuqo, a menos que as Partes

decidam diversamente.
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ARTIGO IX

Qualquer diverg~ncia quanto S interpretalo e

execu<ao do presente Acordo sera esclarecida por via diplomtica.

Feito em Brastlia. aos 7 dias do mis de outubro de

1981. em dois exemplares. nos idiomas portugues e francis. sendo ambos

os textos igualmente autinticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signeq

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Govemo
da Repdblica do Mali:

[Signed - Signeq

ALIOUNE BLONDIN BhYE

Vol. 1584, 1-27668
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ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE, SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE F1tDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DU MALI

Le Gouvernement dc la R6publique F6drative du Brsil

et

Le Gouvernement de la Ripublique du Mali,

/
DESIREUX de promouvoir une mutuelle connaissance et une

meilleure comprehension entre leur deux pays.

CONSIDERANT le besoin de crier des conditions qui

permettent lacc~s aux experiences et aux connaissances sp~cifiques

acquises par les Parties Contractantes, dans les domaines de la

culture, de la science et de la technique,

/

COlSIDERANT que cet 6change d'exp~riences pourra itre

d'une application immediate et d'un rendement efficace du fait qu'il

s'aglt de pays en voie de d8veloppement ayant des conditions de moyen

ambient similaires,

f
DESIREUX d'accelerer la formation et le

perfectionnement de leurs cadres dans les domaines de la culture, de

la science et de la technique,

SONT CONVENUS de ce qui suit:

ARTICLE I

Les Parties Contractantes d~velopperont la coop6ration

culturelle, scientifique at technique, particuli-rement dans les

I Entrd en vigueur le 19 janvier 1984 par '6change des instruments de ratification, qui a lieu A Brasflia et Bamako,

conformdment au paragraphe 1 de 1'article VIII.
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domaines de l'6ucation. dc ia science, do la c'uture, des sports, do

la santi publique. de l'agriculture. de liindustric, do la formation

et du perfectionnement des cadres techniques.

ARTICLE 1I

Les caract~rtstlques et la porte des diffirentes

modalitis de la coopiration dans chaque domaine ainsi que les moyens

d'exicution de celles-ci seront difinies dans des Arrangements

Complementafres. 5 6tre accordEs entre les Parties.

ARTICLE III

Chaque Partie Contractante organisera des visites

d'itude de fonctionnaires charges de. concevoir, de formuler et

d'exicuter les plans et les programmes do diveloppement de leur pays,

en vue de connaltre les conditions et le facilitis existant dans

Vautre Partie dans les domaines de la culture, de la science et de la

technique.

ARTICLE IT

La coopirati-on privue dans l'Articlc I sera itablie sur

la base des connaissances acquises au cours des visites mentionnses

dans l'Article III, par moyen des modalits suivantes:

a) [change de.techniciens;

b) Echange d'informations sur des sujets d'int~r~t

commun;

c) envoi de l'6quipement indispensable 5 la

rialisation de projets sp6cifiques, et

d) formation et perfectionnement professionnel dans

les domaines mentionnfs dans I-Article I.
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ARTICLE V

Les programmes et projets. de formation et de

perfectionnement professionnel pourront itre mis en oeuvre, soit par

Vaccueii de boursiers, soit par i 'envoi de prcfesseurs cu dce

personnel technique qualifii.

ARTICLE TI

La Partie Contractante qul recevra des techniclens et

des professeurs prendra toutes les mesures nicessaires pour faciliter

leur mission.

ARTICLE VII

Les moyens de financement des programmes de cooperation

technique ou des projets spicifiques seront difinis, dans chaque cas,

dans les Arrangements Complementaires pertinents.

A'TICLE VIII

1. Le present Accord entrera d6finitivement en vigueur 5

la date de lVchange des instruments de ratification et aura une durie

indifinie.

2. Le pr~sent--Accord pourra Etre denonc& par quelqu'une

des Parties Contractantes. La denonciation prendra effect 90

(quatre-vingt-dix) jours apr~s la date de reception de la notification

respective. La denonciation n'affectera pas les programmes et projets

en cours d'ex*cution, 5 moins que les Parties n'en corviennent

autrement.
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ARiTICLE I1

Tout diffirent relatif S Vinterpr~tation et

Vexcutlon du present Accord sarB reglZ par vole diplomatique.

Fait 5 Bras(lta, le 7 octobre. 1981. en deux

exemplaires dans les langues portugaise et fran~aise.. les daux textes

itant 69alement autentiques.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f6d6rative

du Brdsil:

[Signe
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Mali:

[Signe]
ALIOUNE BLONDIN BLYE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 ON CULTURAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF MALI

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Mali,

Desiring to promote mutual knowledge and better understanding between the
two countries,

Considering the need to create conditions that will allow access to the experi-
ence and specific knowledge acquired by the Contracting Parties in the spheres of
culture, science and technology,

Considering that such an exchange of experience may be immediately applica-
ble and highly effective, since it will take place between developing countries with
similar environmental conditions,

Desiring to accelerate the training and advanced training of their professional
workers in the spheres of culture, science and technology,

Agree as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop cultural, scientific and technical coopera-
tion, particularly in the spheres of education, science, culture, sports, public health,
agriculture and industry and in the training and advanced training of technical per-
sonnel.

Article II

The characteristics and scope of the various forms of cooperation in each
sphere and the means of implementation shall be defined in Supplementary Arrange-
ments to be agreed upon by the Parties.

Article III

Each Contracting Party shall organize study tours for officials responsible for
defining, formulating and implementing the country's development plans and pro-
grammes, with a view to acquainting them with the conditions and facilities existing
in the other Contracting Party in the spheres of culture, science and technology.

Article IV

The cooperation provided for in article I shall be established on the basis of the
knowledge acquired during the study tours referred to in article LI, through the
following means:

I Came into force on 19 January 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place in Brasflia

and Bamako, in accordance with article VIII (1).
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(a) Exchange of technical personnel;

(b) Exchange of information on matters of mutual interest;
(c) Dispatch of equipment necessary for implementing specific projects; and

(d) Training and advanced training in the spheres referred to in article I.

Article V

Training and advanced training programmes and projects may be implemented
through the reception of fellowship holders and the sending of teachers or skilled
technical personnel.

Article VI

The Contracting Party receiving the technical personnel and teachers referred
to in article V shall take all necessary measures to facilitate their task.

Article VII

The means for the financing of the technical cooperation programmes or
specific projects shall be defined, in each case, in the relevant Supplementary Ar-
rangements.

Article VIII

1. This Agreement shall enter definitively into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification and shall remain in force indefinitely.

2. This Agreement may be denounced by either of the Contracting Parties.
The denunciation shall take effect 90 (ninety) days after the date of receipt of the
relevant notification. The denunciation shall not affect ongoing programmes and
projects, unless the Parties decide otherwise.

Article IX
Any disagreement regarding the interpretation and implementation of this

Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

DONE at Brasflia on 7 October 1981, in duplicate in the Portuguese and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Mali:

of Brazil:

[Signed] [Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ALIOUNE BLONDIN BtYE
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ANNEX A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958lgb48%2i

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 82 (Uniform provisions con-
cerning the approval of motor vehicle headlamps emitting an asymmetrical passing
beam or a driving beam or both and equipped with HI, H2, HB3 and/or HB4 filament
lamps) annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 28 June 1990. They came into force
on 28 November 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

Throughout the whole of Regulation No. 8, including the title, for "Hl, H2 and

(or) H3 filament lamps" read "H1, H2, H3, HB3 and/or HB4 filament lamps".

Paragraph 5.3, amend to read:

"The components by which the filament lamp(s) is/are fixed to the reflector

shall be so made that, even in darkness, the filament lamp(s) can be fixed in
no other position but the correct one.

The filament lamp-holder shall conform to the dimensional characteristics as

given in the following data sheets of IEC Publication 61-2:

Filament lamps Holder Data Sheet

I - -1 P 14.5s 7005-46-3

H2 X 5111 7005-99-2
H3 PK 22s 7005-47-1

HB3 P 20d 7005-31-1

HB4 P 22d 7005-32-1

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106,1110,1111, 1112,1122, 1126,1130, 1135, 1136, 1138, 1139,1143, 1144,1145, 1146,1147,1150,1153,1156,1157,
1162, 1177,1181, 1196,1197,1198, 1199,1205, 1211, 1213,1214,1216,1218,1222,1223,1224,1225,1235, 1237, 1240,1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335,
1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398,
1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438,
1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499,1500,1502,1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511,1512,1513, 1514,1515,1516,1518,1519,1520, 1522,1523,1524,
1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567,
1568, 1569, 1573. 1575, 1578. 1580, 1581, 1582 and 1583.

2 ibid., vol. 609, p. 292; vol. 764, p. 388; vol. 932, p. 118; vol. 1078, p. 358; vol. 1429, p. 329, and vol. 1514, No. A-4789.
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Paragraph 6.1.3

Table to be replaced by

Filament lamps

Hl
H2
H3
HB3
HB4

Approximate supply voltage Light flux
(in V) for measurement (in lumens)

12 1 150
12 1 300
12 1 100
12 1 300
12 825

Paragraph 13, amend to read:

"13. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

13.1 The approval granted in respect of a type of headlamp pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirements are not complied with or
if a headlamp bearing the approval mark does not conform to the type
approved.

13.2 If a party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify the
other Contracting Parties applying this Regulation by means of a
communication form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation."

Paragraph 14, amend to read:

"14. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of
headlamp approved in accordance with this Regulation, he shall so inform
the authority which granted the approval. Upon receiving the relevant
communication, that authority shall inform thereof the other Parties to
the Agreement applying this Regulation by means of a communication form
conforming to the model in annex 1 to this Regulation."
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Annex 1, amend to read:

"Annex 1 (maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

E issued by: Name of administration:

o.............o......

................. ,...

concerning: (2) APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of headlamp pursuant to Regulation No. 8.

Approval No. ... Extension No ...

1. Trade name or mark of the headlamp: ....................................

2. Manufacturer's name for the type of headlamp: ..........................

3. Manufacturer's name and address: .......................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's representative:

.......................................... ,......oo.......................

5. Submitted for approval on: .............................................

6. Technical service responsible for conducting approval tests:

.~..,.......,........,....................o....................=......

7. Date of test report: ...................................................

8. Number of test report: .................................................
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9. Concise description:

Category: (HCR) .................................................

Number and category(ies) of filament lamp(s) .....................

Colour of light emitted: white/selective yellow (I) ..............

10. Position of the approval mark: ........................................

11. Reason(s) for extension (if applicable): ..............................

12. Approval granted/refused, extended/withdrawn: (2) ......................

13. Place: ................................................................

14. Date: .................................................................

15. Signature: ............................................................

16. The following documents, bearing the approval number shown above, are

available on request: .................................................

(I) Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

(2) Strike out what does not apply."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 November 1990.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 191 (Uniform provisions con-
cerning the approval of motor vehicle front fog lamps) annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 28 June 1990. They came into force
on 28 November 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments reads as follows:

Paragraph 2.2.1, amend to read

"... a brief technical specification. If the device is not of the
sealed-beam type, the category of filament lamp(s) shall be
specifiedl it shall be F2, Hl, H2, H3, H4, HB3 or HB4 filament
lamp(s) as specified in Regulation No. 37.1

Paragraph 3.3, delete

Paragraph 4 should read as follows:

"4. APPROVAL

4.1. General

4.1.1. If the samples of a type of front fog lamp submitted in accordance
with paragraph 2. above satisfy the provisions of this Regulation,
approval shall be granted.

4.1.2. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have

been found to comply with the requirements of several Regulations
annexed to the 1958 Agreement, a single international approval
mark may be applied provided that such lamps are not grouped,
combined or reciprocally incorporated with a lamp or lamps not
satisfying any one of these Regulations.

4.1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 02 corresponding to the 02 series of
amendments which entered into force on 8 May 1988) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of issue
of the approval. The same Contracting Party may not assign the
same number to another type of grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps covered by this Regulation.

4.1.4. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
type of front fog lamp pursuant to this Regulation shall be
communicated to the Parties to the Agreement applying this
Regulation, by means of a form conforming to the model shown in
annex 1 to this Regulation.

I United Nations, Treaty Series, vol. 768, p. 314; vol. 926. p. 99; vol. 981, p. 378: vol. 1504, p. 384, and vol. 1525,
p. 227.

2 See fn. I on p. 418 of this volume.
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4.1.5. Every front fog lamp conforming to a type approved under this
Regulation shall bear, in the space referred to in paragraph 3.2.
above, an approval mark as described in paragraphs 4.2. and 4.3.
below.

4.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of&

4.2.1. an international approval marking, comprisingi

4.2.1.1. a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval, (1)

4.2.1.2. the approval number prescribed in paragraph 4.1.3. above.

4.2.2. The following additional symbol (or symbols):

4.2.2.1. on devices meeting the requirements of this Regulation, the
letter 'B'j

4.2.2.2. In every case the relevant operating mode used during the test
procedure according to paragraph 1.1.1.1. of annex 4 and the
permitted voltages according to paragraph 1.1.1.2. of annex 4
shall be stipulated on the approval forms and on the communication
forms to the countries which are Contracting Parties to the
Agreement and which apply this Regulation.

In the corresponding cases the device shall be marked as follows:

On units meeting the requirements of this Regulation which are so
designed that the filament(s) of one function shall not be lit
simultaneously with that of any function with which it may be
mutually incorporated, an oblique stroke (/) shall be placed
behind the symbol in the approval mark of such function.

However, if only the front fog lamp and the passing lamp shall not
be lit simultaneously, the oblique stroke shall be placed behind
the fog lamp symbol, this symbol being placed either separately or
at the end of a combination of symbols.

On units meeting the requirements of annex 4 to this Regulation
only when supplied with a voltage of 6 V or 12 V, a symbol
consisting of the number 24 crossed out by an oblique cross (k)
shall be placed near the filament lamp holder.

(I) 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands,
5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 -, 16 for Norway, 17 for
Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22
for the Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers will be
assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or
accede to the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of
Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment
and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated to the
Contracting Parties to the Agreement by the Secretary-General of the
United Nations.
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The reciprocal lamp incorporation of passing beam lamp and front
fog lamp is possible if it is in compliance with Regulation NO. 48.1

4.2.2.3. The two digits of the approval number which indicate the series of
amendments in force at the time of issue of the approval may be
marked close to the above additional symbols.

4.2.2.4. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.2.1. and 4.2.2.
above shall be clearly legible and be indelible even when the
device is fitted in the vehicle.

4.3. Arrangement of the approval mark

4.3.1. Independent lamps

Annex 2, figures 1 and 2, to this Regulation gives examples of
arrangements of the approval mark with the above-mentioned
additional symbols.

4.3.2. Grouped, combined or reciprocally incorporated lamps

4.3.2.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have
been found to comply with the requirements of several Regulations,
a single international approval mark may be affixed, consisting of
a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on
the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided
thats

4.3.2.1.1. it is visible after their installation;

4.3.2.1.2. no part of the grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps that transmit light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

4.3.2.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with
the corresponding series of amendments incorporating the most
recent major technical amendments to the Regulation at the time of
issue of the approval and, if necessary, the required arrow shall
be marked:

4.3.2.2.1. either on the appropriate light-emitting surface;

4.3.2.2.2. or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified.

4.3.2.3. The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks by the Regulation under which approval has been
granted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 351, and vol. 1465, p. 272.
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4.3.2.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
covered by this Regulation.

4.3.2.5. Annex 2, figure 3, to this Regulation gives examples of
arrangements of approval marks for grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps with all the above-mentioned
additional symbols.

4.3.3. Lamps reciprocally incorporated with other lamps, on which the
lens may also be used for other types of headlamps

The provisions laid down in paragraph 4.3.2. above are applicable.

4.3.3.1. In addition, where the same lens is used, the latter may bear the
different approval marks relating to the different types of
headlamps or units of lamps, provided that the main body of the
headlamp, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 3.2. above and bears
the approval marks of the actual functions.

If different types of headlamps comprise the same main body, the
latter may bear the different approval marks.

4.3.3.2. Annex 2, figure 4, to this Regulation gives examples of approval
marks for lamps reciprocally incorporated with a headlamp.*

Paragraph 6.3, amend table to read

Filament lamp Approximate supply voltage Light flux in
category (V) for measurement lumens

P2 12 520
HI 12 1 150
H2 12 1 300
H3 12 1 100
H4 12 750*
HB3 12 1 300
HB4 12 825

* 55 W filament

Paragraph 10.3, amend to read:

" ... a series number for such an extension and inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 1
to this Regulation.'

paragraphs 12.2 and 13, amend to read:

" ... by means of a communication form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation."
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Annex 1, amend to read:

"Annex 1

(maximum format: A4 (210 x 297 msa))

COMMUNICATION

issued by:

concerningz (2)

of a type of motor

Name of administrations

o.....................

APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

vehicle front fog lamp pursuant to Regulation No. 19

Approval No ... Extension No ...

1. Trade name or mark of the device: .......................................

2. Front fog lamp using a filament lamp of category F2, HI, H2, H3, H4, HB3,
HB4 (2) ..................................................................

3. Manufacturer's name and addresss ........................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative: .........................................................

S. Submitted for approval on: ..............................................

6. Technical service responsible for conducting approval tests, ............

.......................................................................

7. Date of test report: ....................................................

8. Number of test report: ..................................................
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9. Concise descriptions

Number and category of filament lamp (F3): .....................

Rated voltage (if sealed beam) (12 volts) ......................

Colour of light emitted: white/yellows(2) ......................

10. Position of the approval mark: ........................................

11. Reason(s) for extension (if applicable): ..............................

12. Approval granted/refused, extended/withdrawnt(2) ......................

13. Places ................................................................

14. Date: .................................................................

15. Signature: ............................................................

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

(I) Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

(2) Strike out what does not apply."

Vol. 1584, A-4789
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Annex 2, amend to read:

"Annex 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

02 B T

221 1TN
Figure 1

a = 12 mm min.

02B/h"r

2212
Figure 2

The device bearing the above approval marking is a fog lamp approved
in the Netherlands (E4) under number 221, in accordance with
Regulation No. 19.

The number mentioned close to the symbol "B" indicates that the approval
was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 19 as
amended by the 02 series of amendments.

Figure 1 indicates that the device is a front fog lamp which can be lit
simultaneously with any other lamp with which it may be reciprocally
incorporated.

Figure 2 indicates that the device is a front fog lamp which cannot be
lit simultaneously with any other lamp with which it may be reciprocally
incorporated.

Note: The approval number and the additional symbols shall be placed
close to the circle and either above or below the letter "E", or
to the right or left of that letter. The digits of the approval
number shall be on the same side of the letter "E" and face the
same direction.

The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided
so as to prevent any confusion with other symbols.

Vol. 1584, A-4789
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Examples of possible markings for grouped lamps situated
on the front of a vehicle

Figure 3

The vertical and horizontal lines schematize the shape of the
device. These are not part of the approval mark.

light-signalling

030
17120

* 1IA 02 NCR 02B 0118

I CIA 01 MCA 02 9 0118a

030
17120

1: 02 Cb2:

I 17120

Note: The three examples shown above correspond to a lighting device bearing
an approval mark relating to:

A front position lamp approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 711

A headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand
traffic and a driving beam with a maximum intensity comprised between
86,250 and 101,250 candelas, approved in accordance with the 02 series
of amendments to Regulation No. 2012

A front fog lamp approved in accordance with the 02 series of
amendments to Regulation No. 19;3

A front direction indicator lamp of category la approved in accordance
with the 01 series of amendments to Regulation No. 6.

4

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1404, p. 348; vol. 1466, p. 418, and vol. 1541, No. A-4789.
2 Ibid, vol. 1429, p. 329, and vol. 1559, No. A4789.
3 bict, vol. 1504, p. 384, and vol. 1525, p. 227.4
lbid, vol. 1465, p. 272; vol. 1526, p. 333, and vol. 1559, No. A-4789.
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Lamp reciprocally incorporated with a headlamp

Figure 4

B HCR CR
02 02 01

17120
17122

The above example corresponds to the marking of a lens intended to be used in
different types of headlamps, namely:

either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand
traffic and a driving beam with a maximum intensity comprised
between 86,250 and 101,250 candelas, approved in Germany (El) in
accordance with the requirements of Regulation No. 20 as amended by
the 02 series of amendments,

which is reciprocally incorporated with

a front fog lamp approved in accordance with the 02 series of
amendments to Regulation No. 191

or: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand
traffic and a driving beam, approved in Germany (El) in accordance
with the requirements of Regulation No. 1 as amended by the 01
series of amendments,

which is reciprocally incorporated with

the same front fog lamp as abovel

or even: either of the above-mentioned headlamps approved as a single lamp.

The main body of the headlamp shall bear only valid approval number, for
instance:

B HCR

17120

HCR
o2.

30

17120

CR

OR®1E2

17122

B_

17122

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 November 1990.
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ANNEXE A

No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIfCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PLPCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENEVE, LE 20 MARS 19581

ENTR]-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 82 (Prescriptions uniformes
relatives a l'homologation des projecteurs pour vehicules automobiles gmettant un
faisceau-croisement asymdtrique et/ou unfaisceau-route et iquipes de lampes a incan-
descence H1, H2, H3, HB3 et/ou HB4) annex6 A l'Accord susmentionn6.

Les amendements avaient 6 proposas par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niquds par le Secrdtaire gdn6ral aux Parties contractantes le 28 juin 1990. Ils sont entrds en
vigueur le 28 novembre 1990, conform6ment au paragraphe 1 de 'article 12 de 1'Accord.

Le texte des amendements se lit comme suit:

Dans tout le Rfglement No 8. y comris dana Ie titre, remplacer
"Lampes i incandescence Hi, B2 et (ou) H3' par

"Lampes i incandescence Hi, H2, 13, HB3 et (ou) HB4".

PararaRhe 5.3, lire conne suit :

"Les parties destinies & fixer la (lea) lampe(s) i incandescence
au r6flecteur doivent itre construites de fagon que, mime dana 1'obscuriti,
la (lea) lampe(s) i incandescence puiase(nt) atre fix6e(s) uniquement dana
sa (leur) position appropri~e.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donnes dans les
Index cumulatifs n1s 4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1059, 1060,1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092,1095,1097,1098, 1106,1110,1111,1112,1122,1126, 1130,1135,1136,1138,1139,1143, 1144,1145,1146,1147,1150,
1153, 1156, 1157,1162,1177,1181,1196,1197,1198,1199,1205,1211,1213,1214, 1216,1218,1222,1223,1224, 1225,1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294,1295,1299,1300, 1301, 1302, 1308,1310,1312, 1314, 1316, 1317,1321, 1323,1324, 1327, 1328,1330,
1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490,
1492,1494,1495,1499,1500,1502,1504,1505,1506, 1507,1509,1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518,1519,1520,
1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563,
1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582 et 1583.

2 Ibid., vol. 609, p. 293; vol. 764, p. 389; vol. 932, p. 132; vol. 1078, p. 369; vol. 1429, p. 350, et vol. 1514, no A-4789.
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La doulle des lampes h incandescence dolt itre conforme aux
caract~ristiques dimensionnelles indiqu6es sur lea feuilles de normes ci-apris
de la Publication 61-2 de la CEI.

Lampes Douille Feuilles de normes
& incandescence

HI P 14.5s 7005-46-3
H2 X 5111 7005-99-2
H3 PK 22s 7005-47-1
HB3 P 20d 7005-31-1
HB4 P 22d 7005-32-1

Paragraphe 6.1.3., remplacer le tableau actuel par le suivant

Lampes Tension d'alimentation Flux lumineux
i incandescence approximative (en V) pour mesurer (en lumens)

Hl 12 1150
H2 12 1300
H3 12 1100
HB3 12 1300
HB4 12 825

Paragrahe 13, lire co--e suit

"13. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

13.1 L'homologation d~livr6e pour un type de projecteur conform~ment au
pr6sent RLglement peut itre retir6e si les prescriptions ne sont pas
respect6es ou si un projecteur portant la marque d'homologation
n'est pas conforme au type homologui.

13.2 Si une partie h l'Accord appliquant le prdsent R~glement retire une
homologation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle doit en informer
aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le present
R6glement, au moyen d'une fiche de communication conforme au modile
de l'annexe 1 du present R~glement."

Paragra he 14, lire comme suit :

"14. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrite d6finitivement la
production d'un type de projecteur homologu6 conform~ment au present
Riglement, il en informera lautorit6 qui a d6livr6 l.'homologation,
laquelle, h son tour, le notifiera aux autres Parties & l'Accord
appliquant le present R~glement, au moyen d'une fiche de
communication conforme au module de lVannexe 1 du present Riglement."

Vol. 1584, A-4789
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Annexe 1, llre comme suit

"AnnexeI (format maximal : A4 (210 x 297 mnm))

COMMUNICATION

de Nom de l'administration

°.... ........... * .. . .

Objet (2) 1 DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION DHOMOLOGATION
REFUS DHOMOLOGATION
RETRAIT DHOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE IA PRODUCTION

d'un type de projecteur conform~ment au RVglement No 8

Homologation No ... Extension No ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du projecteur : ........................

2. D6signation du type du projecteur par le fabricant : .....................

3. Nom et adresse du fabricant : ............................................

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6chiant) : .............

......................................................................

5. Dispositif soumis A l'homologation le : ..................................

6. Service technique charg6 des essais : ....................................

7. Date du proc~s-verbal d'essai : ..........................................

8. Num~ro du procs-verbal d'essai : ........................................

9. Description sommaire

- Cat~gorie : (HCR)

- Nombre et cat6gorie(s) de lampe(s) i incandescence : ...................

- Couleur de la lumiire 6mise : blanc/jaune s~lectif (2)

Vol. 1584, A-4789
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10. Position de la marque d'homologation : ...................................

11. Motif(s) de l'extension d'homologation (le cas 6ch~ant) : ................

..... °.................°.................,.........**......°.............

12. Homologation accord6e/refus~e/4tendue/retir~e (2)

13. Lieu : ...................................................................

14. Date : ...................................................................

15. Signature : ..............................................................

16. Les documents ci-apr~s, portant le num~ro d'homologation indiqu6
ci-dessus, peuvent itre obtenus sur demande : ............................

(1) Num6ro distinctif du pays qui a d61ivr6/6tendu/refus6/retir6
l'homologation (voir leas dispositions du Riglement relatives A l'homologation).

(2) Biffer les mentions inutiles."

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 28 novembre 1990.

Vol. 1584, A-4789
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ENTReE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 191 (Prescriptions uniformes
relatives b I'homologation des feux-brouillard avant pour vdhicules automobiles)
annexd A I'Accord du 20 mars 1958 concernant radoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et
pices de vdhicules A moteur2

Les amendements avaient 6td proposas par le Gouvernement n6eriandais et commu-
niquds par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes le 28 juin 1990. Ils sont entr6s en
vigueur le 28 novembre 1990, conformdment au paragraphe 1 de 1'article 12 de 'Accord.

Le texte des amendements se lit comme suit:

Paragranhe 2.2.1. modifier le texte comme suit

"... d'une description technique succincte. Dana le cas o i le dispositif
n'est pas de type scelli, le type de la lampe ou des lampes i incandescence
devra 6tre precis6; il s'agira de lampes i incandescence du type F2, Hl, H2,

H3, H4, HB3 ou HB4 solon les prescriptions du Rglement No 37."

Pararapohe 3.3 : supprimer

paragraphe 4 : lire conmne suit

4. HOMOLOGATION

4.1I. Gin~ralit~s

4.1.1. Si lea ichantillons d'un type de feu-brouillard avant prisent~s
en application du paragraphe 2 ci-dessus satisfont aux prescriptions
du present Rglement, l'homologation est accord~e.

4.1.2. Lorsque des faux group~s, combin6s ou riciproquement incorpor~s
satisfont aux prescriptions de pluaieurs riglements annexes a
l'Accord de 1958, on peut apposer une marque internationale
d'homologation unique, & condition que ces feux ne soient pas
group~s, combin~s ou riciproquement incorpor~s avec un ou pluaieurs
feux qui ne sont pas conformes i l'un de ces r6glements.

4.1.3. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num~ro
d'homologation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 02
correspondant i la srie d'amendements 02 entrie en vigueur
le 8 mai 1988) indiquent la s~rie d'amendements englobant les plus
ricentes modifications techniques majeures apport~es au Riglement A
la date de la dilivrance de l'homologation. Une Partie contractante
ne peut attribuer ce num6ro i un autre type de feux group~s,
combin~s ou r~ciproquement incorporis couvert par ce Rglement.

4.1.4. L'homologation ou 1'extension ou le refus d'homologation d'un type
de feu-brouillard avant en application du present Riglement eat
communiqui aux Parties i l'Accord appliquant le present R!glement,
au moyen d'une fiche conforme au mod6le vis h l'annexe 1 du
prisent R~glement.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 768, p. 315; vol. 926, p. 101; vol. 981, p. 387; vol. 1504, p. 401, et vol. 1525,
p. 287.

2 Voir note I en bas de page 431 de ce volume.
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4.1.5. Sur tout feu-brouillard avant conforme h un type homologui en
application du pr6sent Riglement, il est appos6, i l'emplacement
vis6 au paragraphe 3.2 ci-dessus, une marque d'homologation telle
que d~crite aux paragraphes 4.2 et 4.3 ci-apris.

4.2. Composition de la argue d'homologation

La marque d'homologation est composie :

4.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant

4.2.1.1. un cercle h l'int6rieur duquel eat plac~e la lettre "E", suivie du
num~ro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation()

4.2.1.2. Le num~ro d'homologation prescrit au paragraphe 4.1.3 ci-dessus.

4.2.2. du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

4.2.2.1. sur lea dispositifs satisfaisant aux prescriptions du present
Riglement, il est appos6 la lettre "B";

4.2.2.2. Dans tous lea cas, le mode d'utilisation appliqu6 pendant la
procedure d'essai pr~vue au paragraphe 1.1.1.1 de l'annexe 4 et les
tensions autoris~es conform6ment au paragraphe 1.1.1.2 de l'annexe 4
doivent itre indiqu6s sur lea fiches d'homologation et sur la fiche
communiqu6e aux pays Parties h l'Accord qui appliquent le pr6sent
Riglement.

Dana lea cas correspondants, le dispositif doit porter l'inscription
suivante :

Sur lea feux-brouillard satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
R~glement et congus de fagon i exclure tout allumage simultan6 du
(des) filament(s) d'une fonction et n'importe quelle fonction avec
laquelle elle pourrait 6tre r6ciproquement incorpor6e, ajouter dans
la marque d'homologation une barre oblique (M) apr~s le symbole
d'une telle fonction.

Cependant, si seuls le feu-brouillard avant et le feu-croisement
ne peuvent itre allum6s en mime temps, la barre oblique doit itre
plac~e apr&s le symbole du feu-brouillard, le symbole lui-mgme 6tant
plac6 h part ou a la fin d'une s~rie de symboles.

(I) 1 pour 1'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les
Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la
Tch6coslovaquie, 9 pour lEspagne, 10 pour la Yougoslavie, 11 pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse,
15 -, 16 pour la Norvege, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la
Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour l'Union des
R~publiques socialistes soviitiques. Leas num6ros suivants seront attribu6s aux
autres pays dana l'ordre chronologique de ratification de l'Accord concernant
l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de l'homologation des 6quipemeats et piices de vihicules i moteur
ou d'adhsion & cet Accord et lea chiffres ainsi attribu6s seront communiqu~s
par le Secr~taire ginfral de l'Organiaation des Nations Unies aux Parties
contractantes a 1'Accord.
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Sur les feux-brouillard ne satisfaisant aux prescriptions de
l'annexe 4 du prisent Riglement que lorequ'ils sont sous une tension
de 6 V ou 12 V, un symbole compos6 du chiffre Ok) barr6 d'une croix
dolt itre appos6 i proximit4 de la douille de la lampe k
incandescence.

Un feu-croisement et un feu-brouillard avant peuvent itre
r~ciproquement incorpor~s si cela est conforme au Riglement No 481.

4.2.2.3. Les deux chiffres du num6ro d'homologation qui indiquent la serie
d'amendements en vigueur a la date A laquelle 1'homologation a 6t6
accord~e peuvent figurer & c6t6 des symboles additionnels ci-dessus.

4.2.2.4. Les marques et symboles mentionn~s aux paragraphes 4.2.1 et 4.2.2
ci-dessus doivent itre nettement lisibles et indhl~biles mAfme
lorsque le dispositif est mont6 sur le vihicule.

4.3 • Disposition de la marque d'homologation

4.3.1. Feux ind6oendants

L'annexe 2, figures 1 et 2, du pr6sent Riglement donne un example
de schema de la marque d'homologation et des symboles additionnels
mentionnis ci-dessus.

4.3.2 . Faux eruouns. combin~s ou r~ciproquement incoroor~s

4.3.2.1. Lorsque des faux group~s, combines ou r~ciproquement incorpor~s
satisfont aux prescriptions de plusieurs r4glements, on peut
apposer une marque internationale d'homologation unique, compos6e
d'un cercle entourant la lettre "E" suivie du num6ro distinctif du
pays qui a d6livri l'homologation, et d'un num6ro d'homologation.
Cette marque d'homologation peut itre plac~e en un endroit
quelconque des feux group6s, combin6s ou r6ciproquement incorpor6s,
i condition :

4.3.2.1.1. d'itre visible quand lea feux ont 6t6 install~s,

4.3.2.1.2. qu'aucun 16ment des feux group~s, combin~s ou r6ciproquement
incorpor6s qui transmet la lumiire ne puisse itre enlev6 sans que
soit enlev~e en mime temps la marque d'homologation.

4.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant A chaque
raglement en application duquel l'homologation a 6t accord6e,
ainsi que la s6rie d'amendements correspondant aux plus r6centes
modifications techniques majeures apportaes au Riglement i la date
de d~livrance de l'homologation et, si n6cessaire, la fliche
prescrite, sont indiqu6s :

4.3.2.2.1. soit sur la plage 6clairante appropri6e;

4.3.2.2.2. soit en groupe, de mani6re qua chacun des feux group6s, combin~s ou
r~ciproquement incorporhs puisse itre clairement identifi6.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1259, p. 379, et vol. 1465, p. 289.
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4.3.2.3. Les dimensions des il~ments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas itre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquages individuels pour un riglement au
titre duquel l'homologation eat dglivr6e.

4.3.2.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num~ro
d'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer
ce numero A un autre type de feux group6s, combinis ou
r6ciproquement incorporgs vis6 par le pr6sent Rglement.

4.3.2.5. L'annexe 2, figure 3, du prgsent Riglement donne un exemple de
marques dhomologation des feux group6s, combings ou r~ciproquement
incorpor~s, avec tous lea symboles additionnels mentionn~s
ci-dessus.

4.3.3. Feux reciproauement incoroor~s avec un type de orojecteur dont Ia
lentille 2eut igalement ttre utilisAe Dour d'autres tYPes de

Lea dispositions du paragraphe 4.3.2. ci-dessus sont applicables.

4.3.3.1. En outre, lorsque la mime lentille est utilisge, celle-ci peut
porter lea diff~rentes marques d'homologation des types de
projecteurs ou d'ensembles de feux auxquela elle eat destin~e,
i condition que le corps principal du projecteur, mAme s'il ne peut
itre dissoci6 de la lentille, comporte lui aussi l'emplacement vis6
au paragraphe 3.2 ci-dessus et porte lea marques d'homologation des
fonctions pr6sentes.

Si diffgrents types de projecteurs comportent un corps principal
identique, celui-ci peut porter les diffgrentes marques
d'homologation.

4.3.3.2. L'annexe 2, figure 4, du present Riglement donne des exemples de
marques d'homologation des feux rgciproquement incorporis avec un
projecteur.

Parasranhe 6.3. modifier le tableau comme suit

Cat6gorie de Tension approximative Flux lumineux
lampes i A mesurer 4 l'arriv6e en lumens

incandescence (en V)

F2 12 520
81 12 1 150
H2 12 1 300
H3 12 1 100
H4 12 750 !/

HB3 12 1 300
HB4 12 825

*/ Filament de 55 W.
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ParagraLhe 10.3, modifier comme suit :

"... numiro de a6rie & ladite extension et en informe les autres Parties
h l'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement au moyen d'une fiche
de communication conforme au modile de l'annexe 1 du pr6sent Rglement."

Paragraohes 12.2 et 13, modifier comme suit :

"... au moyen d'une fiche de communication conforme au module de
l'annexe 1 du pr6sent Riglement."

Vol. 1584, A-4789
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Annexe 1, modifier commne suit

"Annexe

(format maximal : A (210 x 297 mn))

COMMUNICATION

de Nom de l'administration

.........................

E ....... °..................

concernant : (2) HOMOLOGATION ACCORDEE
HOMOLOGATION ETENDUE
HOMOLOGATION REFUSEE
HOMOLOGATION RETIREE
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de feu-brouillard avant pour vihicules automobiles en application
du Riglement No 19

No d'homologation ... No d'extension

1. Marque de fabrique ou de conuerce du dispositif : ..............

2. Feu-brouillard avant utilisant une lampe k incandescence de
type F2, Hi, 12, H3, 14, HB3, HB4(2) ...........................

3. Nom et adresse du fabricant : ..................................

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch6ant) : ...

5. Dispositif soumis A l'homologation le : ........................

6. Service technique charg6 des essais : ..........................

7. Date du procs-verbal d'essai : ................................

8. Numiro du procie-verbal d'essai : ..............................
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9. Description sommaire :

- Nombre et cat~gorie de lampe A incandescence (F3),
- Tension nominale (sil s'agit d'un feu scelli) (12 volts),
- Couleur de la lumiire 6mise (blanc/jaune)(2)

10. Position de la marque d'homologation : .........................

11. Motif(s) de l'extension d'homologation (le cas 6ch~ant) : ......

12. Homologation accord6e/refus6e/6tendue/retir6e(2)

13. Lieu ...........................................................

14. Date ...........................................................

15. Signature ......................................................

16. Est annex~e la liste des pi~ces constituant le dossier d'homologation
d6pos6 au Service administratif ayant d~livr6 l'homologation et pouvant
8tre obtenu sur demande."

(I) Numro distinctif du pays qui a accord6/6tendu/refus6/retir6

l'homologation (voir les dispositions du R~glement relatives i 1'homologation).

(2) Rayer les mentions inutiles.
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Anne-Z, modifier comme suit :

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

02 BZ 02B/Z[4
4

221- a12 mmmin. 2212
Figure I Figure 2

Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un
feu-brouillard homologui aux Pays-Bas (E4) sous le num~ro 221
en application du R&glement No 19.

Le num6ro figurant & proximit6 du symbole B indique que
lhomologation a iti accord~e conformiment aux prescriptions du
R~glement No 19 modifiies par la s~rie 02 d'amendements.

La figure 1 indique qu'il s'agit d'un feu-brouillard avant qui peut
itre allum6 en mime temps que tout autre feu avec lequel il peut
itre r~ciproquement incorpor6.

La figure 2 indique qu'il s'agit d'un feu-brouillard avant qui ne
peut itre allumi en mime temps que nimporte quel feu avec lequel il
pourrait itre r6ciproquement incorpor6.

NOTE : Le num6ro d'homologation et le symbole additionnel doivent itre
places A proximiti du cercle et itre dispos6s soit au-dessus,
soit au-dessous de la lettre "E", soit h gauche, soit a droite de
cette lettre. Lea chiffres du num6ro d'homologation doivent itre
disposes du mime c6t6 par rapport A la lettre "E" et orient6s dans
le mime sens. L'utilisation de chiffres romains pour lea numfros
d'homologation doit itre 6vit6e afin d'exclure toute confusion avec
d'autres symboles.
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Annexe 2 (suite )

Exemples de marques possibles pour des feux groups
situ~s i l avant d'un v~hicule

Eigure3

Les lignes verticales et horizontales sch6matisent les formes du dispositif
de signalisation et ne font pas partie de la marque d'homologation.

Exemple 1 17120

01A 02 HCR 02 2 01 Ic

01A 02HCR 02 2. 01 1c

Exemnle 2 0

17120

1' I

o', 02 oz:o

Exenunle 3

HM Lea trois exemples ci-dessus correspondent t ui dispositif d'6clairage
portant une marque d'homologation relative i :

un feu-position avant homologu6 conform~ment A la s~rie 01
d'amendements au Riglement No 7;1
un Drojecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux sens
de circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale
comprise entre 86 250 et 111 250 candelas, homologu6 conformment A
la s~rie 02 d'amendements au Rglement No 20;2
un teu-brouillard avant homologu6 conform6ment a la s6rie 02
d'amendements au Riglement No 19; 3

n feu indicateur de direction avant de catigorie la homologu6
conform~ment & la s~rie 01 d'amendements au Riglement No 6.'

1 Nations Unies, Recueit des Trait4s, vol. 1404, p. 377; vol. 1466, p. 420, et vol. 1541, no A-4789.
2 Ibid vol. 1429, p. 350, et vol. 1559, no A-4789.
3 Ibid. vol. 1504, p. 401, et vol. 1525, p. 287.
4 Ibid, vol. 1465, p. 289; vol. 1526, p. 370, et vol. 1559, no A-4789.
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Annexe 2 (suite)

Feu r6cioroauement incoroor6 avec un proiecteur

B HCR CR
0 2- 01

17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille utilisie pour
diffirents types de projecteurs, i savoir :

soit un projecteur avec un faisceau-croisement congu pour lea
deux sens de circulation et un faisceau-route d'une intensit6
maximale comprise entre 86 250 et 101 250 candelas, homologu6
en Allemagne (El) selon les prescriptions du Riglement No 20
modifi6 par la s~rie 02 d'amendements. r6ciproquement incorpor6
avec un feu-brouillard avant homologu6 conformiment i la
sarie 02 d'amendements au Riglement No 19;

soit :un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les
deux sens de circulation et un faisceau-route, homologu6
en Allemagne (El) selon lea prescriptions du Riglement No 1
modifi6 par la sirie 01 d'amendements, r~ciproquement incorpor6
avec le mime feu-brouillard avant que ci-dessus;

soit : l'un ou lautre des projecteurs ci-dessus homologu6 comme feu
simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul num6ro
d'homologation valable, par exemple :

B HCR

370

17120

Textes authentiques des amendements: anglais etfranais.

Enregistrg d'office le 28 novembre 1990.
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No. 16509. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING AIR SERV-
ICES. SIGNED AT BERMUDA ON 23 JULY 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

1 
WASHINGTON, 25 MAY 1989

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 November
1990.

I

The Secretary of State of the United States of America
to her Majesty's Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

25 May 1989

Excellency:
I have the honor to refer to negotiations which have taken place in London and

Washington pursuant to the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland concerning air services, signed at Bermuda on July 23, 1977, as amended1
(hereinafter referred to as the "Agreement").

As a result of those negotiations, which concluded on September 11, 1986, and in
accordance with Article 18 of the Agreement, I have the further honor to propose that the
Agreement be further amended as set out below:

1. Article 7 shall be amended to read as follows:
- Revised Article 7-Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a
fundamental precondition for the operation of international air services, the
Contracting Parties reaffirm that their obligations to each other to provide for the
security of civil aviation against acts of unlawful interference (and in particular their
obligations under the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944,3 the Convention on Offenses and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,4 the Convention
for the suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on December
16,19705 and tne Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety
of Civil Aviation, signed at Montreal on September 23, 19716 form an integral part of
this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 21, and annex A in volumes 1115, 1124, 1202, 1222, 1247 and 1461.
2 Came into force on 25 May 1989, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 Ibi., vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217;

vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
4 [bid, vol. 704, p. 2 19 .
5 Ibid., vol. 860, p. 105.
6 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to vol. 974).
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(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against
the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation
facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended
Practices established by the International Civil Aviation Organization and designated as
Annexes to the Convention on International Civil Aviation; and shall require that
operators of aircraft of their registry, operators who have their principal place of
business or permanent residence in their territory, and the operators of airports in their
territory, act in conformity with such aviation security provisions. In this paragraph the
reference to aviation security Standards includes any difference notified by the
Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall give advance information to
the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry
out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior
to and during boarding or loading; and that those measures are adjusted to meet
increased threats to the security of civil aviation. Each Contracting Party shall also act
favorably upon any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat. Each Contracting Party agrees that its
airlines may be required to observe the aviation security provisions referred to in
paragraph (3) required by the other Contracting Party, pursuant to Article 4 of this
Agreement, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by
facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate such
incident or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life.

(6) When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other
Contracting Party has departed from the provisions of this Article, the first Contracting
Party may request immediate consultations with the other Contracting Party. Failure by
the Contracting Parties to reach a satisfactory resolution of the matter within 15 days
from the date of receipt of such request shall constitute grounds for withholding,
revoking, limiting or imposing conditions on the operating authorizations or technical
permissions of an airline or airlines of the other Contracting Party. When justified by an
emergency, a Contracting Party may take interim action prior to the expiry of 15 days."

2. The following shall replace the expired Annex 2:

" Replacement ANNE.X 2-Capacity on the North Atlantic

(I) In order to ensure the sound application of the principles in Article II (Fair
Competition) of this Agreement and in view of the special circumstances of North
Atlantic air transport, the Contracting Parties have agreed to the following procedures
with respect to combination air services on US Routes I and 2 and UK routes 1, 2, 3, 4
and 5, specified in Annex I.
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(2) The purpose of this Annex is to provide a consultative process to deal with cases
of excess provision of capacity, while ensuring that designated airlines retain adequate
scope for managerial initiative in establishing schedules and that the overall market
share achieved by each designated airline will depend upon passenger choice rather than
the operation of any formula or limitation mechanism. In keeping with these objectives,
the Contracting Parties desire to avoid unduly frequent invocation of the consultative
mechanism or limitation provision in order to avoid undue burden of detailed
supervision of airline scheduling for the Contracting Parties.

(3) Not later than 130 days before each summer and winter traffic season, each
designated airline shall file with both Contracting Parties its proposed schedules for
services on each relevant gateway route segment for that season. Such schedules shall
specify the frequency of service, type of aircraft and all points to be served. In the event
that increases in frequencies are later required, such increases shall be filed with both
Contracting Parties on a timely basis. Any such late-filed increase in frequencies by an
airline on any gateway route segment shall be subject to the approval of the other
Contracting Party only if the increase could have been the subject of consultations under
paragraph (4) of this Annex if it had been filed by the deadline specified in this
paragraph.

(4) If a Contracting Party (the "Receiving Party") believes that an increase in
frequencies on a gateway route segment contained in any of the schedules so filed with it
by a designated airline of the other Contracting Party (the - Requesting Party ") may be
inconsistent with the principles set forth in Article I I of this Agreement, it may, not later
than 105 days before the next traffic season, request consultations, notifying the
Requesting Party of the reasons for its belief and, in its discretion, indicating the
increase, if any, in frequencies on the gateway route segment which it considers
consistent with the Agreement. Such request shall not, however, be permitted in respect
of a schedule for a summer traffic season which specifies a total of 214 or fewer round
trip frequencies on any gateway route segment or for a winter traffic season which
specifies 151 or fewer such frequencies.

(5) Consultations shall be held as soon as possible and in any event not later than
90 days before the traffic season in question.

(6) If, 75 days before the traffic season begins, agreement has not been reached, each
designated airline whose proposed schedule was the subject of consultations shall be
entitled to operate during that season, on the gateway route segment in question, the
total number of round trip frequencies which it was authorized to operate on that
gateway route segment during the previous corresponding season, plus an additional 30
round trip frequencies during a summer traffic season or 22 during a winter traffic
season. However, if the authorized frequencies for the previous corresponding season
were also determined under this paragraph, such authorized frequencies shall be deemed
not to include such 30 or 22 additional frequencies except to the extent they were actually
operated in that season.

(7) A designated airline of one Contracting Party which inaugurates service on a
gateway route segment already served by a designated airline or airlines of the other
Contracting Party shall not be bound by the limitations set forth in paragraph (6) of this
Annex for a period of two years or until it matches the frequencies of any incumbent
airline of that Contracting Party whichever occurs first.

(8) In no event, except when sub-paragraph (b) of paragraph (9) of this Annex applies,
shall the designated airline(s) of one Contracting Party be required, in aggregate, to
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operate on any gateway route segment fewer than either (a) the total number of
authorized frequencies of the designated airline(s) of the other Contracting Party
including Concorde frequencies or (b) 150 percent of the total number of authorized
subsonic frequencies of the designated airline(s) of the other Contracting Party.

(9) (a) For the purpose of applying the provisions of this Annex to a designated airline
which replaces a designated airline of the same Contracting Party, the replacement
airline, in so far as it begins to operate the same agreed services on a regular basis within
12 months of the previous airline ceasing to operate them, shall, in respect of the previous
corresponding season, be deemed to have been authorized to operate the frequencies
authorized for the previous airline, and to have operated the frequencies actually
operated by that airline.

(b) Where the replacement airline begins operations after the start of a traffic season,
it shall be entitled to operate for the remaining part of that season on a pro-rata basis the
frequencies authorized for the previous airline.

(c) A replacement airline shall file schedules with the other Contracting Party as soon
as it has been designated, or in accordance with paragraph (3) of this Annex, whichever
is the later.

(10) If a newly designated airline that is not a replacement airline is unable, because of
the date of its designation, to file schedules with the other Contracting Party in
accordance with the provisions of paragraph (3) of this Annex, it shall file its proposed
schedules as soon as it has been designated. Schedules filed may be operated unless the
Receiving Party objects within 15 days of the schedules being filed. If there is an
objection, the level of operations may not be held to a level less than a total of 214 round-
trip frequencies, if it is a summer-traffic season, and 151, if it is a winter traffic season.
Where such airline begins operations after the start of a traffic season, it shall be entitled
to operate such frequencies for the remaining part of that season on a pro-rata basis.

(11) Each Contracting Party shall allow filed schedules which have not been the
subject of a request for consultations under paragraph (4) of this Annex to become
effective on their proposed commencement dates. Each Contracting Party shall allow
schedules which have been determined by agreement or as provided in paragraphs (6),
(8), (9) or (10) of this Annex to become effective on their proposed commencement dates.
Each Contracting Party may take such steps as it considers necessary to prevent the
operation of schedules which include frequencies greater than those permitted or agreed
under this Annex.

(12) Each designated airline shall be entitled to operate extra sections on any gateway
route segment, provided they are operated as duplicate flights to meet unforeseen short
term demand for additional seats; are not sold, advertised or held out or shown in any
reservations system (except in an airline's internal system for inventory control
purposes) as separate flights; and are operated as close to the time of the flights which
they duplicate as airport conditions allow.

(13) In the event that either Contracting Party believes that this Annex is not achieving
the objectives set forth in paragraph (2) of this Annex, it may at any time request
consultations, pursuant to Article 16 of this Agreement, to consider alterations to the
procedures or numerical limitations.

(14) Subject to Article 19 (Termination) of this Agreement, this Annex shall remain in
force for an initial period of 3 years from November 1, 1986. A Contracting Party may
give notice in writing to the other Contracting Party of its intention to terminate this
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Annex. If such notice is given, this Annex shall terminate twelve months later, but in no
event before October 31, 1989.

(15) For the purposes of this Annex, "summer and winter traffic season" mean;
respectively, the periods from April 1 through October 31 and from November 1
through March 31."

3. Part V of Annex 5 shall be amended to read as follows:

"PART V-Termination

(12) Subject to Article 19 (Termination) of this Agreement, this Annex shall remain
in force until terminated by either Contracting Party. A Contracting Party wishing to
terminate this Annex may give notice in writing to the other Contracting Party of its
intention to do so. If such notice is given, the Annex shall terminate twelve months later,
but in no event before October 31, 1989. Each Contracting Party shall thereupon be
entitled, for the purposes of Article 14 of this Agreement, to impose on cargo charter
traffic covered by paragraph (3) of Article 14 such charterworthiness conditions and
such conditions in regard to prices and rates as it considers necessary."

If the foregoing amendments are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honor to propose that the
present Note, together with your reply in that sense, shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your reply. The
replacement Annex 2 has been provisionally applied from November 1, 1986.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

CHARLES ANGEVINE
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IH

Her Majesty's Ambassador at Washington to the Secretary of State
of the United States of America

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON

25 May 1989

Sir,

I have the honour to acknowledge your Note of 25 May 1989 which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, who therefore
agree that your Note, together with the present reply, shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter which shall enter into force on the date of this
present reply.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest
consideration.

For the Ambassador:

A. J. HUNT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16509. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS. SIGN]
AUX BERMUDES LE 23 JUILLET 1977'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT A NOUVEAU L'AccORD SUS-
MENTIONNP, TEL QUE MODIFI9.

1 
WASHINGTON, 25 MAI 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 novembre
1990.

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique a l'Ambassadeur
de Sa Majestd ii Washington

DiPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 25 mai 1989

Monsieur 1 Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux n6gociations qui ont eu lieu A Londres et A Washington
conform6ment A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif aux services
a6riens, sign6 aux Bermudes le 23 juillet 1977, tel qu'il a dt6 modifi6l (ci-apr~s d6nomm6
<< l'Accord >>).

A la suite de ces n6gociations, qui se sont termin6es le 11 septembre 1986, et confor-
m6ment ht l'Article 18 de l'Accord, je propose que l'Accord soit de nouveau modifi6 ainsi
qu'il est indiqu6 ci-apr~s.

1. L'Article 7 est modifi6 pour se lire comme suit:

<< Article 7 revise'. S9CURIT9 DE L'AVIATION

1) Garantir la s6curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et 6quipages 6tant
une condition prdalable fondamentale A 1'exploitation de services a6riens internatio-
naux, les Parties contractantes r6affirment que les obligations qu'elles ont A l'6gard
'une de 'autre de pourvoir h la s6curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'inter-

vention illdgale (et en particulier les obligations qu'elles ont souscrites en vertu de la
Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte A la signature A Chicago le
7 d6cembre 19443, de la Convention relative aux infractions et k certains autres actes
survenant A bord des agronefs signde A Tokyo le 14 septembre 19634, de la Convention
pour la rdpression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e h La Haye le 16 ddcembre
19705 et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirig6s contre la sdcurit6 de

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1079, p. 21, et annexe A des volumes 1115, 1124, 1202, 1222, 1247 et 1461.

2 Entr6 en vigueur le 25 mai 1989, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 2 97 .

4 Ibid., vol. 704, p. 219.
5

Ibid., vol. 860, p. 105.
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l'aviation civile sign6e A Montrdal le 23 septembre 1971' constituent un 6l6ment essen-
tiel du pr6sent Accord.

2) Les Parties contractantes se pr&ent mutuellement, sur demande, toute l'aide
n6cessaire pour pr6venir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites
portant atteinte A la s6curit6 desdits adronefs, de leurs passagers et &tuipages, des a6ro-
ports et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace A la s6cu-
rit6 de l'aviation civile.

3) Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes agissent
conform6ment aux Normes de s6curit6 de l'aviation civile internationale et, dans la
mesure oii elles sont applicables, aux Pratiques recommand6es d6finies par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale qui figurent dans les annexes h la Convention
relative A l'aviation civile internationale, et exigent que les exploitants d'adronefs enre-
gistr6s sur leur territoire et les exploitants dont le principal 6tablissement ou la r6si-
dence permanente sont situ6s sur leur territoire, ainsi que les exploitants d'a6roports
sur leur territoire, agissent conformdment auxdites dispositions relatives a la s6curit6
adrienne. Dans le prdsent paragraphe, la r6fdrence aux Normes de s6curit6 de l'aviation
civile vise toute divergence notifi6e par la Partie contractante intdress6e. Chaque Partie
contractante informe l'autre Partie, avec pr6avis, de son intention de notifier toute di-
vergence par rapport aux Normes de s6curit6 de l'aviation 6tablies par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

4) Chaque Partie contractante veille A prendre sur son territoire des mesures effi-
caces afin de prot6ger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages A main et
d'inspecter de mani~re appropri6e l'6quipage, les marchandises (y compris les bagages
en soute) et les provisions de bord des a6ronefs avant et pendant l'embarquement ou le
chargement et A ce que ces mesures soient de nature h permettre de faire face aux me-
naces accrues contre la s6curit6 de l'aviation civile. Chaque Partie contractante con-
sid~re avec bienveillance toute demande de l'autre Partie visant A la prise de mesures
sp6ciales de s6curit6 raisonnables en vue d'assurer une protection contre une menace
pr6cise. Chaque Partie contractante convient qu'il pourrait 8tre exig6 de ses entreprises
qu'elles observent les mesures relatives h la s6curit6 de l'aviation vis6es au paragraphe 3
du pr6sent Article, requises par l'autre Partie contractante conform6ment A l'Article 4
du pr6sent Accord en ce qui concerne l'entr6e ou le s6jour sur le territoire de l'autre
Partie contractante off le d6part de ce territoire.

5) Lorsque se produit un incident ou que plane la menace d'un incident ou d'une
capture illicite d'un a6ronef civil ou de tous autres actes illicites A l'encontre de la s6cu-
rit dudit a6ronef, de ses passagers et de son dquipage, des a6roports ou des installations
de navigation adrienne, les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en
facilitant les communications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de
mettre fin aussi rapidement que possible audit incident ou A ladite menace en exposant
les personnes aux moindres risques possibles.

6) Lorsqu'une Partie contractante a des raisons 16gitimes de croire que l'autre
Partie a d6rog6 aux dispositions du pr6sent Article, cette Partie contractante peut de-
mander l'ouverture de consultations immddiates avec l'autre Partie. Si les Parties con-
tractantes ne parviennent pas A un r~glement satisfaisant dans les 15 jours qui suivent
la date de la r6ception d'une telle demande par la Partie requise, la Partie requdrante est
fond6e h s'abstenir de fournir, A r6voquer ou A restreindre toute autorisation d'exploi-
tation ou autorisation A caract~re technique accord6e h une (des) entreprise(s) de l'autre
Partie ou A imposer des conditions A ces autorisations. En cas d'urgence, toute Partie
contractante pourra prendre des mesures conservatoires avant l'expiration du d61ai de
15 jours. >

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 974, p. 177.
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2. Les dispositions ci-apr~s remplacent celles de 'annexe 2 qui ont cess6 d'etre en

vigueur :

« NOUVELLE ANNEXE 2. CAPACITIS SUR L'ATLANTIQUE NORD

1) Afin de garantir une saine application des principes 6nonc6s A l'Article 11
(Concurrence &quitable) du pr6sent Accord et en raison des circonstances sp6ciales qui
affectent les transports a6riens sur l'Atlantique Nord, les Parties contractantes sont
convenues d'appliquer les proc6dures suivantes aux services a6riens mixtes exploit6s
sur les routes am6ricaines 1 et 2 et sur les routes britanniques 1, 2, 3, 4 et 5 sp6cifi6es A
l'annexe 1.

2) La pr6sente annexe a pour objectif de pr6voir un processus de consultation qui
permette de r6gler les cas d'exc6dent de capacit6 tout en garantissant que les entreprises
d6sign6es puissent dtablir les horaires de leurs vols avec un degr6 suffisant d'initiative
commerciale et administrative et que la part du march6 revenant A chaque entreprise
d6sign6e d6pende du choix fait par les passagers et non de 'application d'une formule
ou d'un m6canisme de restriction. Conform6ment A ces objectifs, les Parties contrac-
tantes d6sirent ne pas invoquer trop frdquemment le m6canisme consultatif et les dis-
positions restrictives de capacit6 afin de ne pas se charger indfiment de la responsabilit6
de surveiller en d6tail l'6tablissement des horaires des vols des entreprises d6sign6es.

3) Au moins 130 jours avant le d6but de la saison commerciale d'hiver et de la
saison commerciale d't6, chaque entreprise d6sign6e soumettra aux deux Parties con-
tractantes les horaires des services qu'elle se propose d'assurer sur chaque route d'ac-
c~s pendant la saison concern6e. Ces horaires devront indiquer la fr~quence du service,
le type de l'a6ronef utilis6 et tous les points qui seront desservis. Au cas ofi des aug-
mentations de la frdquence du service seraient ult6rieurement n6cessaires, celles-ci se-
ront soumises aux deux Parties contractantes en temps opportun. Toute augmentation
de la fr~quence de services exploit6s sur une route d'acc~s par une entreprise soumise
ult6rieurement ne sera soumise A l'approbation de l'autre Partie contractante que si
cette augmentation aurait pu faire l'objet de consultations en vertu du paragraphe 4 de
la pr6sente Annexe si elle avait 6t6 soumise dans les d6lais fix6s au pr6sent paragraphe.

4) Si une Partie contractante (la <« Partie requise >) estime qu'une augmentation
de la frdquence d'un service exploitd sur une route d'acc~s, qui r6sulterait des horaires
qui lui ont 6t6 soumis par une entreprise d6sign6e de l'autre Partie contractante (la
<« Partie requ6rante > ), est incompatible avec les principes 6nonc6s A 'Article 11 du pr6-
sent Accord, elle peut, au moins 105 jours avant le d6but de la saison commerciale
suivante, demander l'ouverture de consultations, en informant la Partie requ6rante des
raisons sur lesquelles ses objections sont fond6es et, A sa discr6tion, indiquer, s'il y a
lieu, 'augmentation de la fr6quence du service qu'elle considare compatible avec le
pr6sent Accord. Une demande de cet ordre ne sera toutefois pas permise en ce qui
concerne les horaires d'une saison commerciale d'6t6 au titre desquels il est pr6vu une
fr~quence de 214 vols aller et retour ou moins sur une route d'acc~s quelconque ou en
ce qui concerne les horaires d'une saison commerciale d'hiver au titre desquels il est
pr6vu 151 vols aller et retour ou moins sur une route analogue.

5) Les consultations seront tenues aussit6t que possible et, en tout cas, 90 jours
avant le d6but de la saison commerciale en question au plus tard.

6) Si, 75 jours avant le d6but de la saison commerciale, les Parties ne sont pas
parvenues A un accord, chaque entreprise d6sign6e dont les horaires pr6vus ont fait
l'objet de consultations aura le droit d'exploiter pendant ladite saison sur la route d'ac-
cis en question le nombre total des vols aller et retour qu'elle a t autoris6e exploiter
sur ladite route d'acc~s pendant la saison pr6c6dente correspondante, ainsi que 30 vols
aller et retour suppl6mentaires pendant une saison commerciale d'6t6 ou 22 vols aller
et retour pendant une saison commerciale d'hiver. Toutefois, si le nombre des vols aller
et retour autoris6s pendant la saison pr6c6dente correspondante a 6galement 6t6 d6ter-
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min6 en vertu du pr6sent paragraphe, ce nombre sera r6put6 ne pas comprendre les
30 ou 22 vols suppl6mentaires pour autant que ceux-ci n'aient pas 6t6 exploit6s pendant
ladite saison.

7) Une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante, qui inaugure un service sur
une route d'acc~s qui est d6jA desservie par une entreprise ou plusieurs entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante, ne sera pas assujettie aux restrictions pr6vues
au paragraphe 6 de la pr6sente annexe pendant une p6riode de deux ans ou jusqu'A ce
que la fr6quence de ses vols soit 6gale celle des vols de l'une quelconque des entre-
prises de l'autre Partie contractante qui exploite d6jA ladite route, si cet 6vdnement est
ant6rieur.

8) L'entreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante ne sau-
raient en aucun cas, sauf le cas oii l'alin6a d du paragraphe 9 de la pr6sente annexe
s'applique, etre tenues d'exploiter en commun sur une route d'accis quelconque des
vols dont le nombre total est inf6rieur a) au nombre total des vols autoris6s de l'entre-
prise ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante y compris les vols de
l'appareil << Concorde >> ou b) A 150 % du nombre total des vols d'appareils subsoniques
autoris6s de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante.

9) a) Afin d'appliquer les dispositions de la pr6sente annexe A une entreprise
d6sign6e qui remplace une entreprise d6signde de la m~me Partie contractante, l'entre-
prise remplagante sera r6put6e avoir 6t6 autoris6e A exploiter les vols autoris6s A la
premiere entreprise et avoir exploit6 les vols effectivement exploit6s par cette derni~re
pour autant qu'elle commence A exploiter r6guli~rement les memes services convenus
dans les 12 mois qui suivent la cessation de leur exploitation par ]a premiere entreprise;

b) Si elle commence son exploitation apr~s le d6but d'une saison commerciale,
l'entreprise remplagante a le droit d'exploiter pendant le reste de la saison en question
les vols autoris6s par la premiere entreprise au marc le franc;

c) Toute entreprise remplaqante soumet des horaires A l'autre Partie contractante
das qu'elle a 6t6 d6sign6e ou conformdment au paragraphe 3 de la pr6sente annexe, si
cet 6v6nement est post6rieur sa d6signation.

10) Si une entreprise nouvellement d6sign6e qui n'est pas une entreprise rem-
plaqante se trouve, du fait de la date de sa d6signation, dans l'impossibilit6 de soumet-
tre des horaires A l'autre Partie contractante conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 de la pr6sente annexe, elle soumet les horaires qu'elle se propose d'exploiter
aussit6t que possible apr~s qu'elle a td d6sign6e. Les horaires soumis peuvent 8tre
exploit6s A moins que la Partie requise ne soul~ve une objection dans les 15 jours qui
suivent leur soumission. En cas d'objection, le nombre des services ne peut 8tre inf6-
rieur A 214 vols aller et retour s'agissant d'une saison commerciale d'6t6 et 4 151 vols
aller et retour s'agissant d'une saison commerciale d'hiver. Lorsqu'une telle entreprise
commence ses activit6s apr s le d6but d'une saison commerciale, elle a le droit d'exploi-
ter les vols en question pendant le reste de la saison au marc le franc.

11) Chaque Partie contractante permettra que les horaires soumis, qui n'auront
pas fait l'objet d'une demande de consultations en vertu du paragraphe 4 de la pr6sente
annexe, entrent en vigueur A la date propos6e pour leur introduction. Chaque Partie
contractante permettra que les horaires 6tablis d'un commun accord ou conform6ment
aux dispositions des paragraphes 6, 8, 9 ou 10 de la pr6sente annexe entrent en vigueur
A la date proposde pour leur introduction. Chaque Partie contractante pourra prendre
les mesures qu'elle jugera n6cessaires pour prdvenir l'application d'horaires prdvoyant
des services plus frdquents que ceux autoris6s ou convenus en vertu de la pr6sente
annexe.

12) Chaque entreprise d6signde aura le droit d'exploiter des sections suppl6men-
taires sur une route d'acces donnde, A condition que lesdites sections suppl6mentaires
soient exploit6es comme des vols d'appoint destin6s A faire face A une demande A court
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terme imprdvue, qu'elles ne soient pas commercialis&es, ne fassent pas l'objet de publi-
cit6 et ne soient pas pr6sent6es au public ou n'apparaissent dans un quelconque sys-
t~me de r6servation (sauf dans le syst~me interne d'une entreprise aux fins de contr6le
des stocks) comme des vols distincts; et A condition que ces sections suppldmentaires
soient exploit&es selon des horaires aussi rapproch6s des premiers vols que les condi-
tions a6roportuaires le permettent.

13) Au cas oib l'une ou l'autre des Parties contractantes estimerait que les dispo-
sitions de la pr6sente annexe ne permettent pas d'atteindre les objectifs 6nonc6s au
paragraphe 2 de la prdsente annexe, lesdites Parties pourront, A tout moment, demander
la tenue de consultations en vertu des dispositions de l'Article 16 du pr6sent Accord en
vue d'examiner les modifications qui pourraient tre apport&es aux proc6dures adop-
t6es int6rieurement ainsi qu'aux restrictions applicables au nombre de services autoris6.

14) Sous r6serve des dispositions de 'Article 19 (D6nonciation) du pr6sent
Accord, la pr6sente annexe restera en vigueur pendant une p6riode initiale de trois ans
A compter du 1er novembre 1990. Toute Partie contractante peut notifier par 6crit A
l'autre Partie son intention de d6noncer la pr6sente annexe. En cas de notification, la
prdsente annexe cesse d'etre en vigueur 12 mois plus tard mais, en aucun cas, pas avant
le 31 octobre 1989.

15) Aux fins de la pr6sente annexe, les expressions << saison commerciale d'6t6 >
et < saison commerciale d'hiver > signifient respectivement la pdriode allant du ler avril
au 31 octobre et la pdriode allant du Ir novembre au 31 mars. o
3. La partie V de l'annexe 5 est modifide et se lit comme suit:

<< PARTIE V. DtNONCIATION

12) Sous r6serve des dispositions de l'Article 19 (D6nonciation) du prdsent
Accord, la pr6sente annexe restera en vigueurjusqu'A ce qu'elle soit d6nonc&e par l'une
ou l'autre Partie contractante. Toute Partie contractante qui souhaite d6noncer la pr6-
sente annexe peut notifier par 6crit son intention A r'autre Partie contractante. En cas
de notification, la pr6sente annexe cessera d'etre en vigueur 12 mois plus tard, mais en
aucun cas pas avant le 31 octobre 1989. Chaque Partie contractante sera d~s lors ha-
bilit&e, aux fins de l'Article 14 du pr6sent Accord, A imposer, pour le trafic de marchan-
dises affr6t6 vis6 au paragraphe 3 de l'Article 14, les conditions d'affr6tabilit6 et les
conditions relatives aux prix et aux droits qu'elle jugera n&cessaires.

Si les modifications qui pr&c:dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note, ainsi que votre r6ponse en ce sens, constituent un accord entre nos deux
gouvernements qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse. La nouvelle annexe 2
s'applique A titre provisoire depuis le I- novembre 1986.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

CHARLES ANGEVINE
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II

L'Ambassadeur de Sa Majeste a Washington au Secretaire d'Etat
des Etats-Unis d'Amerique

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON

Le 25 mai 1989

Monsieur le Secrttaire d'Etat,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date du 25 mai 1989 qui se lit comme
suit

[Voir note I]

En rtponse, j'ai 'honneur de vous informer que les propositions qui pr&cdent rencon-
trent l'agrdment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, qui convient das lors que votre note, ainsi que la prtsente rdponse, constituent un
accord entre nos deux gouvernements en cette mati~re, qui entrera en vigueur A la date de
la prfsente r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour l'Ambassadeur:

A. J. HUNT
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No. 20726. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON ESTATES OF DECEASED PERSONS AND INHERI-
TANCES AND ON GIFTS. SIGNED AT STOCKHOLM ON 8 OCTOBER 19801

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON ON

21 DECEMBER 1987
Authentic texts: English and Swedish.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 23 November
1990.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Sweden;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
Kingdom of Sweden for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Estates of Deceased Persons and Inheritances and on
Gifts, signed in Stockholm on 8 October 19801 (hereinafter referred to as "the
Convention ");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(1) Paragraph (1) (a) of Article 2 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(a) in the United Kingdom, the capital transfer tax and the inheritance tax;".

(2) Paragraph (2) of that Article shall be amended by the substitution for the words " the
existing taxes" of the words " the taxes referred to above ".

ARTICLE II

Paragraph (I) of Article 3 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(1) In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) the term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland;

(b) the term "Sweden " means the Kingdom of Sweden;

'United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 185.
2 Came into force on 14 July 1989, i.e., 30 days following the date of the last of the notifications by which the Parties

had informed each other of the completion of the procedures required by their laws, in accordance with article VI (2).
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(c) the term "national" means:
(i) in relation to the United Kingdom, any British citizen or any British subject

not possessing the citizenship of any other Commonwealth country or
territory provided he had the right of abode in the United Kingdom at the
time of the death or transfer or at any other time at which his domicile falls to
be determined;

(ii) in relation to Sweden, any individual possessing Swedish nationality;
(d) the term - tax" means:

(i) the capital transfer tax or the inheritance tax imposed in the United Kingdom;
or

(ii) the inheritance tax or the gift tax imposed in Sweden; or
(iii) any other tax imposed by a Contracting State to which this Convention

applies by virtue of the provisions of paragraph (2) of Article 2, as the context
requires;

(e) the terms "a contracting State" and "the other Contracting State" mean the
United Kingdom or Sweden as the context requires;

(f) the term "competent authority" means, in the case of the United Kingdom, the
Commissioners of Inland Revenue or their authorised representative, and, in the
case of Sweden, the Minister of Finance, his authorised representative or the
authority duly designated as competent authority for the purposes of this
Convention.".

ARcLE III

Paragraph (1) of Article 4 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"(1) For the purposes of this Convention, a person was domiciled:
(a) in the United Kingdom, if he was domiciled in the United Kingdom in accordance

with its law or is treated as so domiciled for the purposes of a tax which is the
subject of this Convention;

(b) in Sweden, if he was a resident of Sweden in accordance with its law governing a
tax which is the subject of this Convention or if he was a national of Sweden.".

ARTicLE IV

In paragraph (2) of Article 6 of the Convention, the word " buildings," shall be
inserted before the word " livestock ".

ARTICLE V

Paragraph (1) of Article II of the Convention shall be amended by the deletion of the
words "or a national of".

ARTICLE VI

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedure required by its law for the bringing into force of this Protocol.
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(2) The Protocol shall enter into force immediately after the expiration of thirty days
following the date of the later of these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in the United Kingdom, in respect of property by reference to which there is a charge
to tax which arises after 17 March 1986;

(b) in Sweden, as regards inheritance tax, in respect of estates of persons who die after
17 March 1986, and, as regards gift tax, in respect of gifts by reference to which there
is a charge to tax which arises after 17 March 1986.

(3) Where any greater relief from tax would have been afforded by any provision of the
Convention before amendment by this Protocol than is due under the Convention as
amended by this Protocol, any such provision shall continue to have effect for any charge
to tax which arises before the entry into force of this Protocol.

ARTICLE VII

This Protocol shall cease to be effective at such time as the Convention ceases to be effective
in accordance with Article 18 of the Convention.

[For the testimonium and signatures, see p. 463 of this volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

No. 20726. AVTAL MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES REGERING OCH DET
FORENADE KONUNGARIKET STORBRITANNLEN OCH NORDIRLANDS RE-
GERING FOR UNDVIKANDE AV DUBBELBESKATrNING OCH FORHIN-
DRANDE AV SKATTEFLYKT BETRAFFANDE SKATTER PA KVARLATEN-
SKAP, ARV OCH GAVA

PROTOKOLL
OMANDRING I DET I STOCKHOLM DEN 8 OKTOBER 1980
UNDERTECKNADE AVTALET MELLAN DET FORENADE

KONUNGARIKET STORBRITANNIEN OCH NORDIRLANDS REGERING
OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING FOR UNDVIKANDE AV

DUBBELBESKATrNING OCH FORHINDRANDE AV SKATEFLYKT
BETRAFFANDE SKATTER PAKVARLATENSKAP, ARV OCH GAVA

Det F6renade Konungariket Storbritannien och Nordirlands regering och Konungariket
Sveriges regering, vilka 6nskar uppratta ett protokoll om andring i det i Stockholm den 8
oktober 1980 undertecknade avtalet mellan Det F6renade Konungariket Storbritannien
och Nordirlands regering och Konungariket Sverigcs regering f6r undvikande av
dubbelbeskattning och f6rhindrande av skatteflykt betriffande skatter pi kvarlitenskap,
arv och gAva (har nedan kallat "avtalet "), har kommit 6verens om f6ijande:

ARTIKEL I

1. Artikel 2 punkt I a) skall utgi och ersattas av f6ijande:

"a) I Det F6renade Konungariket, skatten pAl 6verlitelse av f6rm6genhet och
arvsskatten; ".

2. Punkt 2 i artikeln skall andras genom att orden "de f6r narvarande utgiende
skatterna" ersAtts av orden "de ovannamnda skatterna

ARTIKEL II

Artikel 3 punkt I i avtalet skall utgA och ersattas an f6ijande:

"1. Dar icke sammanhanget f6ranleder annat, har i detta avtal f6ijande uttryck nedan
avgiven bItydelse:

a) Uttrycket "Det F6renade Konungariket " isyftar Storbritannien och
Nordirland.

b) Uttrycket "Sverige" isyftar Konungariket Sverige.
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c) Uttrycket -medborgare" syftar:
I) betraffande Det Forenade Konungariket, varje brittisk medborgare eller

varje brittisk undersite som inte har medborgarskap i annat land eller
territorium inom Samvdldet, under forutsdttning att han hade hemortsratt i
Det F6renade Konungariket vid d6dsfallet eller dverltelsen eller vid varje
annan tidpunkt di hans hemvist skall bestammas;

2) betraffande Sverige, varje fysisk person med svenskt medborgarskap.

d) Uttrycket "skatt" syftar:
I) skatten pi 6verlitelse av formogenhet eller arvsskatten som uttages i Det

F6renade Konungariket eller
2) arvsskatten eller givoskatten som uttages i Sverige eller
3) varjc annan av en avtalsslutande stat uttagen skatt pi vilken detta avtal

tillimpas enligt bestAmmelserna i artikel 2 punkt 2, alltefter som
sammanhanget krAver.

e) Uttrycken "en avtalsslutande stat" och "den andra avtalsslutande staten"
Asyftar Det F6renade Konungariket eller Sverige alltefter som sammanhanget
kraver.

f) Uttrycket "beh6rig myndighet" Asyftar, betriffande Det F6renade
Konungariket, "the Commissioners of Inland Revenue" eller deras
befullmiktigade ombud samt, betriffande Sverige, finansministern, dennes
befullmiktigade ombud eller den myndighet At vilken i vederb6rlig ordning
uppdragits att vara beh6rig myndighet vid tillimpningen av avtalet.".

ARTnKEL III

Artikel 4 punkt I i avtalet skall utgA och ersattas av f61jande:

1. Vid tillimpningen av detta avtal hade en person hemvist:

a) i Det F6renade Konungariket, om han var bosatt i Det F6renade Konungariket
enligt dess lagsiftning eller behandlas som dir bosatt vid uttagandet av skatt som
omfattas av detta avtal;

b) i Sverige, om han var bosatt i Sverige enligt svensk lagstiftning om skatt pA vilken
detta avtal tillimpas eller om han var svensk medborgare.".

ARTIKEL IV

I artikel 6 punkt 2 i avtalet, skall ordet "byggnader," insittas f6re ordet "levande ".

ARTIKEL V

Artikel I I punkt I i avtalet skall Andras genom att orden - eller var svensk medborgare"
utgAr.

ARTIKEL VI

1. De avtalsslutande staterna skall underratta varandra nir de AtgArder vidtagits som
enligt respektive lagstiftning kriivs f6r att detta protokoll skall trida i kraft.
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2. Protokollet trader i kraft omedelbart efter utgingen av trettio dagar efter dagen f6r
den sista av dessa underrdittelser och tillimpas darefter:

a) I Det F6renade Konungariket pi egendom f6r vilken skattskyldighet uppkommer
efter den 17 mars 1986;

b) i Sverige, betriffande arvsskatt, pi kvarlitenskap efter person som avlider efter den 17
mars 1986, och betriffande givoskatt, pi gAva f6r vilken skattskyldighet uppkommer
efter den 17 mars 1986.

3. I fall di st6rre skatteldttnad skulle ha medgivitis enligt bestimmelse i avtalet innan
avtalet iindrades genom detta protokoll An som medges enligt avtalet sedan detta indrats
genom protokollet, skall sidan bestdmmelse forts.tta att tillhmpas betrAffande
skattskyldighet som u'ppkommer f6re ikrafttridandet av detta protokoll.

ARTIKEL VII

Detta protokoll skall upph6ra att gAlla vid den tidpunkt di avtalet upph6r att gilla
enligt artikel 18 i avtalet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

DONE in duplicate at London this 21st day
of December 1987 in the English and Swedish
languages, both texts being equally authorita-
tive.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Nothem Ireland:

TILL BEKRAFTELSE HARAV har underteck-
nade, dilrtill verderb6rligen bemyndigade av
sina respektive regeringar, undertecknat
detta protokoll.

SOM SKEDDE i London den 21 december
1987 i tvA exemplar pA engelska och svenska
sprAken, vilka bAda texter aiger lika vitsord.

F6r Det F6renade Konungariket
Storbritannien och Nordirlands regering:

LYNDA CHALKER

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

F6r Konungariket Sveriges regering:

LEIF LEIFLAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 20726. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME DE SUtDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRI8VENIR L'VASION FISCALE EN MATItRE D'IMP)TS SUR LES
SUCCESSIONS ET SUR LES DONATIONS. SIGNtE A STOCKHOLM LE 8 OC-
TOBRE 1980'

PROTOCOLE 2 MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGNI k LONDRES LE 21 DE-
CEMBRE 1987

Textes authentiques : anglais et sudois.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 23 novembre
1990.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement du Royaume de Suede,

Ddsireux de conclure un Protocole en vue de modifier la Convention entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Royaume de Suede tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur les successions et sur les donations, sign6e A Stockholm le 8 octobre
1980 (ci-apr~s d6nomm6e « la Convention >),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le paragraphe 1 a de l'article 2 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les
dispositions suivantes :

« a) Au Royaume-Uni, l'imp6t sur les transferts en capital et l'imp6t sur les suc-
cessions; .

2. Le paragraphe 2 dudit article est modifid par le remplacement de l'expression
< d'imp6ts existants o par l'expression « des imp6ts susmentionn6s o.

Article II

Le paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention est supprimd et remplac6 par les dispo-
sitions suivantes :

<<1. Dans la pr6sente Convention, ' moins que le contexte ne s'y oppose:

a) Le terme < Royaume-Uni d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord;

b) Le terme < Suede >> d6signe le Royaume de Suede;

c) Le terme o ressortissant > d6signe :

i) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tout citoyen britannique ou tout sujet britan-
nique ne poss6dant pas la citoyennet6 de tout autre pays ou territoire du Common-
wealth sous r6serve qu'il ait eu droit de r6sidence au Royaume-Uni au moment du

'Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1261, p. 185.
2 Entrd en vigueur le 14 judlet 1989, soit 30 jours apras la date de la derni~re des notifications par lesquelles les

Parties s'dtaient inform6es de 'accomplissement des procedures requises par leur I1gislation, confornmrnent au
paragraphe 2 de l'article VI.
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ddczs ou du transfert ou A toute autre 6poque pour laquelle son domicile doit etre
d6termin6;

ii) En ce qui concerne la Su~de, toute personne physique poss6dant la nationalit6 su6-
doise;

d) Le terme << imp6t >> dasigne, selon le contexte:

i) L'imp6t sur les transferts de capital ou l'imp6t sur les successions perqu au
Royaume-Uni; ou

ii) L'imp6t sur les successions et l'imp6t sur les donations perqus en Su~de; ou

iii) Tout autre impft pr61ev6 par l'un des Etats contractants auxquels s'applique la pr6-
sente Convention en vertu des dispositions du paragraphe 2 de l'article 2, selon le
contexte;

e) L'expression «< l'un des Etats contractants >> et < I'autre Etat contractant >> d6si-
gne, selon le contexte, le Royaume-Uni ou la Suede.

f) L'expression « autorit6 comp6tente >> d6signe dans le cas du Royaume-Uni, les
Commissioners of Inland Revenue ou leurs repr6sentants autoris6s et, dans le cas de la
Su~de, le Ministre des finances, son reprtsentant autoris6 ou 1'autorit6 dOment d6sign6e
comme l'autorit6 comp6tente aux fins de la pr6sente Convention. >

Article III

Le paragraphe 1 de l'article 4 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispo-
sitions suivantes :

< 1. Aux fins de la pr6sente Convention, une personne physique 6tait domicili6e:

a) Au Royaume-Uni, si elle y 6tait domicili6e au regard de sa 16gislation ou qu'elle 6tait
r6put6e l'6tre aux fins d'un imp6t faisant l'objet de la pr6sente Convention;

b) En Su~de, si elle 6tait un rdsident de la Su~de au regard de sa l6gislation r6gissant un
imp6t faisant l'objet de la pr6sente Convention ou si elle 6tait un ressortissant
su6dois.

Article IV

Au paragraphe 2 de 1'article 6 de la Convention, le terme « immeubles est ins6r6 avant
le terme < cheptel .

Article V

Au paragraphe I de l'article 11 de la Convention, l'expression «< ou dtait ressortissant >
est supprime.

Article VI

1. Chaque Partie contractante envoie notification A l'autre de l'ach~vement de sa pro-
c6dure l6gale pour l'entre en vigueur du pr6sent Protocole.

2. Le Protocole entrera en vigueur h l'expiration d'un d6lai de trente jours suivant la
date de la derni6re de ces notifications; ses dispositions s'appliqueront alors :

a) Au Royaume-Uni, en ce qui concerne les biens au titre desquels l'imposition prend effet
apr~s le 17 mars 1986;

b) En Suede, pour l'imp6t sur les successions, en ce qui concerne la succession des person-
nes d6cddes apr~s le 17 mars 1986 et, pour l'imp6t sur les donations, en ce qui concerne
les donations au titre desquelles l'imposition prend effet apr~s le 17 mars 1986.
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3. Au cas oia toute disposition de la Convention avant son amendement par le pr6sent
Protocole prdvoyait un d6gr6vement d'imp6t sup6rieur A celui qu'accorde la Convention
modifi6e par ledit Protocole, cette disposition continuera de s'appliquer A tout imp6t qui
prendrait effet avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole.

Article VII

Le pr6sent Protocole cessera d'8tre en vigueur A la date A laquelle la Convention cessera
d'8tre applicable conform6ment aux dispositions de l'article 18 de la Convention.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT A Londres en double exemplaire, en anglais et en sudois, le 21 d6cembre 1987, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Suede:

et d'Irlande du Nord:

LYNDA CHALKER LEIF LEIFLAND
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No. 21255. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC ON THE RECIPROCAL REMOVAL
OF OBSTACLES TO TRADE. SIGNED AT HELSINKI ON 19 SEPTEMBER 1974'

DECISION No. 1/892 OF THE JOINT COMMISSION, ESTABLISHED PURSUANT TO ARTICLE 15 OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING
PROTOCOL No. 3 CONCERNING THE RULES OF ORIGIN, AS AMENDED 3 

(WITH ANNEX).
SIGNED AT HELSINKI ON 14 JUNE 1989

Authentic text: English.

Registered by Finland on 28 November 1990.

The Joint Commission,
Having r2gard to the Agreement of 19 Sep-

tember 1974 between the Republic of Finland
and the Czechoslovak Socialist Republic on the
Reciprocal Removal of Obstacles to Trade,

Having regard to Protocol No. 3 concerning
the rules of origin 3 and in particular Article 12
thereof,

Whereas the origin rules contained in Proto-
col No. 3 are based on the use of the Customs
Co-operation Council Nomenclature; whereas
the Customs Co-operation Council approved
the "International Convention on the
Harmonized Commodity Description and
Coding System" (hereinafter referred to as the
Harmonized System) on 14 June 1983, 4 whereas
on I January 1988 the Customs Co-operation
Council Nomenclature was replaced by the
Harmonized System for the purposes of inter-

On behalf of the Finnish

Side of the Joint Commission:

[Signed - Signe 5

national trade, whereas it is therefore necessary
to adapt the rules of origin contained in
Protocol No. 3 so that they are based on the
use of the Harmonized System,

Whereas, in the light of experience, the
presentation of the origin rules could be im-
proved by grouping all the exceptions to the
basic change of heading rule into one List and
by providing detailed guidance on how it
should be interpreted,

has decided as follows:

Article 1
The text of Protocol No. 3 is hereby re-

placed by the text annexed to this Decision.

Article 2
This Decision shall enter into force on June

14th, 1989.

On behalf of the Czechoslovak

Side of the Joint Commission:

[Signed - Signe]
6

' United Nations, Treaty Series, vol. 1289, No. 1-21255, and annex A in volumes 1293, 1505 and 1581.
2 Came into force on 14 June 1989, in accordance with article 2.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1289, No. 1-21255, and vol. 1505, p. 326.4

1bid, vol. 1503, p. 3.
5 Signed by Markus Lyra - Sigid par Markus Lyra.
6 Signed by Tibor Gedeon - Signd par Tibor Gedeon.
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ANNEX

PROTOCOL No. 3

Rules of origin

Article 1
For the purpose of implementing the

Agreement, the following products shall be
considered as:

1. products originating in Finland:
a) products wholly obtained in Finland;
b) products obtained in Finland in the

manufacture of which products other than
those referred to in a) are used, provided that
the said products have undergone sufficient
working or processing within the meaning of
Article 3. This condition shall not apply, how-
ever, to products which, within the meaning of
this Protocol, originate in Czechoslovakia;

2. products originating in Czechoslovakia:
a) products wholly obtained in Czecho-

slovakia;
b) products obtained in Czechoslovakia in

the manufacture of which products other than
those referred to in a) are used, provided that
the said products have undergone sufficient
working or processing within the meaning of
Article 3. This condition shall not apply, how-
ever, to products which, within the meaning of
this Protocol, originate in Finland.

Article 2
The following shall be considered as wholly

obtained either in Finland or in Czecho-
slovakia within the meaning of Article 1 1 a)
and 2 a):

a) mineral products extracted from their soil
or from their seabed;

b) vegetable products harvested there;
c) live animals born and raised there;
d) products from live animals raised there;
e) products obtained by hunting or fishing

conducted there;
f) products of sea fishing and other prod-

ucts taken from the sea by their vessels;
g) products made aboard their factory ships

exclusively from products referred to in sub-
paragraph f);

h) used articles collected there fit only for
the recovery of raw materials;

i) waste and scrap resulting from manufac-
turing operations conducted there;

j) goods produced there exclusively from
products specified in subparagraphs a) to i).

Article 3
I. The expressions "Chapters" and

"headings" used in this Protocol shall mean
the chapters and the headings (four digitcodes)
used in the Nomenclature which makes up the
"Harmonized Commodity Description and
Coding System" (hereinafter referred to as the
Harmonized System or H.S.).

The expression "classified" shall refer to
the classification of a product or material
within a particular heading.

2. For the purposes of Article 1, non-orig-
inating materials are considered to be suffi-
ciently worked or processed when the product
obtained is classified within a heading which is
different from those within which all the non-
originating materials used in its manufacture
are classified, subject to the provisions of
paragraphs 3 and 4.

3. For a product mentioned in columns I
and 2 of the List in Annex I, the conditions
set out in column 3 for the product concerned
must be fulfilled instead of the rule in para-
graph 2.

4. For the purpose of implementing Article
I I b) and 2 b), the following shall still be
considered as insufficient working or process-
ing to confer the status of originating product,
whether or not there is a change of heading:

a) operations to ensure the preservation of
merchandise in good condition during trans-
port and storage (ventilation, spreading out,
drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide
or other aqueous solutions, removal of
damaged parts, and like operations);

b) simple operations consisting of removal
of dust, sifting or screening, sorting, classify-
ing, matching (including the making-up of sets
of articles), washing, painting, cutting up;

c) i) changes of packing and breaking up
and assembly of consignments;

ii) simple placing in bottles, flasks, bags,
cases, boxes, fixing on cards or boards, etc.,
and all other simple packing operations;

d) affixing marks, labels or other like distin-
guishing signs on products or their packaging;

e) simple mixing of products, whether or
not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the
conditions laid down in this Protocol to enable
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them to be considered as originating either in
Finland or in Czechoslovakia;

f) simple assembly of parts of articles to
constitute a complete article;

g) a combination of two or more operations
specified in subparagraphs a) to f);

h) slaughter of animals.

Article 4
1. The term "value" in the List in Annex II

shall mean the customs value at the time of the
import of the non-originating materials used
or, if this is not known and cannot be
ascertained, the first ascertainable price paid
for the materials in the country concerned.

2. The term "ex-works price" in the List in
Annex 11 shall mean the ex-works price of the
product obtained minus any internal taxes
which are, or may be, repaid when the product
obtained is exported.

Article 5
1. Goods originating in Finland or in Czecho-

slovakia may be transported:
a) without passing through the territory of

any other country;
b) through the territory of one or more

countries, with or without transshipment or
temporary storage in such countries, provided
that the transit has been necessary for geo-
graphical reasons or by considerations related
to transport requirements and that the goods
have remained under customs control, have
not entered into trade or consumption in these
countries and have not there undergone
operations other than unloading and reloading
or any operation required to keep them in
good condition.

2. The customs authorities may in the case
of serious suspicion require the production of
the following supplementary evidence to estab-
lish the fact that the above conditions have
been met:

a) either a single supporting transport docu-
ment, made out in the exporting country,
under the cover of which the passage across the
transit country has been effected;

b) a certificate issued by the customs au-
thorities of the transit country containing an
exact description of the goods, the date of
unloading and reloading of the goods, with
identification of the vessel or other means of
transport used and certification of the condi-
tions under which the goods have remained in
the transit country;

c) or, failing such particulars, any corre-
sponding documentary evidence.

Article 6
1. Originating products within the meaning

of Article 1 of this Protocol shall benefit on
importation from the provisions of the
Agreement upon submission of a declaration
of origin given by the exporter.

2. The exporter may give the declaration
either by inserting on the invoice covering the
goods the declaration contained in Annex III
or by completing a declaration form a speci-
men of which is given in Annex IV to this
Protocol.

3. Accessories, spare parts and tools dis-
patched with a piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle which are part of the
normal equipment and included in the price
thereof or are not separately invoiced are
regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

4. Sets within the meaning of General Rule
3 of the Harmonized System shall be regarded
as originating when all component articles are
originating products.

Nevertheless, when a set is composed of
originating and non-originating articles, the set
as a whole shall be regarded as originating
provided that the value of the non-originating
articles does not exceed 15 97 of the ex-works
price of the set.

Article 7
The discovery of non-fundamental differen-

ces between the statements made in the de-
claration of origin and those made in the other
documents required for the purpose of customs
clearance shall not render the declaration null
and void if it is established that the declaration
does correspond to the goods submitted.

Article 8
I. Goods sent from Finland or from Czecho-

slovakia for exhibition in other countries and
sold after the exhibition for importation into
Czechoslovakia or into Finland shall benefit on
importation from the provisions of the
Agreement on condition that the goods meet
the requirements of this Protocol entitling
them to be recognized as originating in Finland
or in Czechoslovakia and provided that it
is shown to the satisfaction of the customs
authorities that:

a) an exporter has consigned these goods
from Finland or from Czechoslovakia to the
country in which the exhibition is held and has
exhibited them there;
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b) the goods have been sold or otherwise
disposed of by that exporter to someone in
Czechoslovakia or in Finland;

c) the goods have been consigned during
the exhibition or immediately thereafter to
Czechoslovakia or to Finland in the state in
which they were sent for exhibition;

d) the goods have not, since they were
consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the ex-
hibition.

2. A declaration of origin must be produced
to the customs authorities in the normal man-
ner. The name and address of the exhibition
must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the nature
of the goods and the conditions under which
they have been exhibited may be required.

3. Paragraph I shall apply to any trade,
industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not
organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of
foreign goods, and during which the goods
remain under customs control.

Article 9
In order to ensure the proper application of

this Protocol, Finland and Czechoslovakia

shall assist each other, through their respec-
tive customs administrations, in checking the
authenticity and accuracy of declarations of
origin.

Article 10
Penalties shall be imposed, according to

national legislation, on any person who draws
up or causes to be drawn up a declaration of
origin which contains incorrect particulars for
the purpose of obtaining for the goods the
preferential treatment provided for by this
Agreement.

Article I 
The Annexes to this Protocol shall form an

integral part thereof.

Article 12
The Joint Commission may decide to amend

the provisions of this Protocol.

Article 13
This Protocol shall enter into force on

October 1st, 1989.
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ANNEX I

Explanatory Notes

Note I - Article I
In order to determine whether goods orig-

inate in Finland or in Czechoslovakia it shall
not be necessary to establish whether the power
and fuel, plant and equipment, and machines
and tools used to obtain such goods originate
in third countries or not.

Note 2 - Articles 1 and 2
The conditions set out in Article I relative to

the acquisition of originating status must be
fulfilled without interruption in Finland or in
Czechoslovakia.

If originating products exported from Fin-
land or Czechoslovakia to another country are
returned, they must be considered as non-orig-
inating unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:

- the goods returned are the same goods as
those exported; and

- they have not undergone any operations
beyond that necessary to preserve them in good
condition while in that country.

Note 3 - Article 2 f)
The term "their vessels" shall apply only to

vessels:
- which are registered or recorded in Fin-

land or in Czechoslovakia;
- which sail under the flag of Finland or of

Czechoslovakia.

Note 4 - Articles 2 and 3
1. The unit of qualification for the applica-

tion of the origin rules shall be the particular
product which is considered as the basic unit
when determining classification using the
Nomenclature of the Harmonized System. In
the case of sets of products which are classified
by virtue of General Rule 3, the unit of
qualification shall be determined in respect of
each item in the set; this also applies to the sets
of headings Nos. 63.08, 82.06 and 96.05.

Accordingly, it follows that:
- when a product composed of a group or

assembly of articles is classified under the

terms of the Harmonized System in a single
heading, the whole constitutes the unit of
qualification;

- when a consignment consists of a number
of identical products classified within the same
heading of the Harmonized System, each prod-
uct must be taken individually when applying
the origin rules.

2. Where, under General Rule 5 of the
Harmonized System, packing is included with
the product for classification purposes, it shall
be included for purposes of determining origin.

Note 5 - Article 3 2)
The Introductory Notes to Annex II shall

also apply where appropriate to all products
manufactured using non-originating materials
even if they are not subject to a specific
condition contained in the List in Annex II but
are subject instead to the change of heading
rule set out in Article 3 2).

Note 6 - Article 4
"Ex-works price" shall mean the price paid

to the manufacturer in whose undertaking the
last working or processing is carried out, pro-
vided the price includes the value of all the
materials used in manufacture.

"Customs value" shall be understood as
meaning the customs value as determined in
accordance with the Agreement on implemen-
tation of Article VII of the General Agreement
on Tariffs and Trade done at Geneva on 12
April 1979.1

Note 7 - Article 12
The Parties, with reference to the objectives

of the Agreement, and noting the provisions in
Article 15 of the Agreement and Article 12 of
this Protocol, assure their readiness to examine
any difficulties which might occur during the
application of the provisions of the rules of
origin, with the view of finding appropriate
solutions including the possibility of amending
these rules as well as of establishing a basic
materials list.

I United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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ANNEX I

List of working or processing required to be carried out on non-originating materials
in order that the product manufactured can obtain originating status

Introductory Notes

General
Note 1

1.1. The first two columns in the List de-
scribe the product obtained. The first column
gives the heading number, or the Chapter
number, used in the Harmonized System and
the second column gives the description of
goods used in that System for that heading or
Chapter. For each entry in the first two
columns a rule is specified in column 3. Where,
in some cases, the entry in the first column is
preceded by an "ex", this signifies that the
rule in column 3 only applies to the part of
that heading or Chapter as described in column
2.

1.2. Where several heading numbers are
grouped together in column I or a Chapter
number is given and the description of product
in column 2 is therefore given in general terms,
the adjacent rule in column 3 applies to all
products which, under the Harmonized
System, are classified within headings of the
Chapter or within any of the headings grouped
together in column 1.

1.3. Where there are different rules in the
List applying to different products within a
heading, each indent contains the description
of that part of the heading covered by the
adjacent rule in column 3.

Note 2

2.1. The term "manufacture" covers any
kind of working or processing including
"assembly" or specific operations. However,
see Note 3.5 below.

2.2. The term "material" covers any "in-
gredient", "raw material", "component" or
"part", etc., used in the manufacture of the
product.

2.3. The term "product" refers to the
product being manufactured, even if it is
intended for later use in another manufac-
turing operation.

Note 3

3.1. In the case of any heading not in the
List or any part of a heading that is not in the

List, the "change of heading" rule set out in
Article 3 2) applies. If a "change of heading"
condition applies to any entry in the List, then
it is contained in the rule in column 3.

3.2. The working or processing required by a
rule in column 3 has to be carried out only in
relation to the non-originating materials used.
The restrictions contained in a rule in column 3
likewise apply only to the non-originating
materials used.

3.3. Where a rule states that "materials of
any heading" may be used, materials of the
same heading as the product may also. be used,
subject, however, to any specific limitations
which may also be contained in the rule.
However, the expression "manufacture from
materials of any heading including other
materials of heading No. ...." means that only
materials classified within the same heading as
the product of a different description than that
of the product as given in column 2 of the List
may be used.

3.4. If a product, made from non-orig-
inating materials which has acquired orig-
inating status during manufacture by virtue of
the change of heading rule or its own List rule,
is used as a material in the process of manufac-
ture of another product, then the rule appli-
cable to the product in which it is incorporated
does not apply to it.

3.5. Even if the change of heading rule or
the rule contained in the List are satisfied, a
product does not have origin if the processing
carried out, taken as a whole, is insufficient in
the sense of Article 3 4).

Note 4

4.1. The rule in the List represents the
minimum amount of working or processing
required and the carrying-out of more working
or processing also confers originating status;
conversely, the carrying-out of less working or
processing cannot confer origin. Thus if a rule
says that non-originating material at a certain
level of manufacture may be used, the use of
such material at an earlier stage of manufac-
ture is allowed and the use of such material at
a later stage is not.

4.2. When a rule in the List specifies that a
product may be manufactured from more than
one material, this means that any one or more

Vol. 1584. A-21255



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 473

of the materials may be used. It does not
require that all be used.

- For example, the rule for fabrics says
that natural fibres may be used and that
chemical materials, among other materials,
may also be used. This does not mean that
both have to be used, one can use one or the
other or both.

If, however, a restriction applies to one
material and other restrictions apply to other
materials in the same rule, then the restrictions
only apply to the materials actually used.

4.3. When a rule in the List specifies that a
product must be manufactured from a particu-
lar material, the condition obviously does not
prevent the use of other materials which,
because of their inherent nature, cannot satisfy
the rule.

- For example, in the case of an article
made from non-woven materials, if the use of
only non-originating yarn is allowed for this
class of article, it is not possible to start from
non-woven cloth - even if non-wovens cannot
normally be made from yarn. In such cases,
the starting material would normally be at the
stage before yarn - that is the fibre stage.

See also Note 7 in relation to textiles.

Textiles

Note 5

5.1. The term "natural fibres" is used in the
List to refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres and is restricted to the stages
before spinning takes place, including waste,
and, unless otherwise specified, the term "natu-
ral fibres" includes fibres that have been
carded, combed or otherwise processed but not
spun.

5.2. The term "natural fibres" includes
horsehair of heading No. 05.03, silk of
headings Nos. 50.02 and 50.03 as well as the
wool fibres, fine or coarse animal hair of
headings Nos. 51.01 to 51.05, the cotton fibres
of headings Nos. 52.01 to 52.03 and the other
vegetable fibres of headings Nos. 53.01 to
53.05.

5.3. The terms "textile pulp", "chemical
materials" and "paper-making materials" are
used in the List to describe the materials not
classified within Chapters 50 to 63, which can
be used to manufacture artificial, synthetic or
paper fibres or yarns.

5.4. The term "man-made staple fibres" is
used in the List to refer to synthetic or artifi-
cial filament tow, staple fibres or waste, of
headings Nos. 55.01 to 55.07.

Note 6

6.1. In the case of the products classified
within those headings in the List to which a
reference is made to this Introductory Note,
the conditions set out in column 3 of the List
shall not be applied to any basic textile materi-
als used in their manufacture which, taken
together, represent 10 070 or less of the total
weight of all the basic textile materials used
(but see also Notes 6.3 and 6.4 below).

6.2. However, this tolerance may only be
applied to mixed products which have been
made from two or more basic textile materials,
irrespective of their share of the product.

The following are the basic textile materials:
- silk;
- wool;
- coarse animal hair;
- fine animal hair;
- horsehair;
- cotton;
- paper-making materials and paper;
- flax;
- true hemp;
- jute and other textile bast fibres;
- sisal and other textile fibres of the genus

Agave;
- coconut, abaca, ramie and other vege-

table textile fibres;
- synthetic man-made filaments;
- artificial man-made filaments;
- synthetic man-made staple fibres;
- artificial man-made staple fibres.
- For example, a yarn of heading No.

52.05 made from cotton fibres and synthetic
staple fibres is a mixed yarn. Therefore, non-
originating materials that do not satisfy the
origin rules may be used up to a weight of
10 07o of the yarn.

- For example, a woollen fabric of heading
No. 51.12 made from woollen yarn and
synthetic yarn of staple fibres is a mixed
fabric. Therefore, either non-originating
synthetic yarn or woollen yarn or combination
thereof that does not satisfy the origin rules
may be used up to a weight of 10 06 of the
fabric.

- For example, tufted textile fabric of
heading No. 58.02 made from cotton yarn and
cotton fabric is only a mixed product if the
cotton fabric is itself a mixed fabric being
made from two or more different basic textile
materials or if the cotton yarns used are
themselves mixtures.

- For example, if the tufted textile fabric
concerned had been made from cotton yarn
and synthetic fabric, then, obviously, two sep-

Vol. 1584, A-21255



474 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

arate basic textile materials would have been
used.

- For example, a carpet with tufts made
both from artificial yarns and tufts made from
cotton yarns and with a jute backing is a mixed
product because three basic textile materials
are used. Thus, any non-originating materials
that are used at a later stage of manufacture
than the rule allows may be used, provided
their total weight taken together does not
exceed 10 %o of the weight of the textile materi-
als in the carpet. Thus, the jute backing, the
artificial yarns and/or the cotton yarns could
be imported at that stage of manufacture,
provided the weight conditions are met.

6.3. In the case of fabrics incorporating
"yarn made of polyurethane segmented with
flexible segments of polyether whether or not
gimped" this tolerance is 20 Wo in respect of
this yarn.

6.4. In the case of fabrics incorporating strip
consisting of a core of aluminium foil or of a
core of plastic film whether or not coated with
aluminium powder, of a width not exceeding 5
mm, sandwiched by means of an adhesive
between two films of plastic film, this toler-
ance is 30 0 in respect of this strip.

Note 7

7.1. In the case of those textile products,
which are marked in the List by a footnote
referring to this Introductory Note, textile
trimmings and accessories which do not satisfy
the rule set out in the List in column 3 for the
made-up product concerned may be used pro-
vided that their weight does not exceed 10 %o
of the total weight of all the textile materials
incorporated.

Textile trimmings and accessories are those
classified within Chapters 50 to 63. Linings
and interlinings are not to be regarded as
trimmings or accessories.

7.2. Any non-textile trimmings and acces-
sories or other materials used which contain
textiles do not have to satisfy the conditions set
out in column 3 even though they fall outside
the scope of Note 4.3.

7.3. In accordance with Note 4.3, any non-
originating non-textile trimmings and acces-
sories or other product, which do not contain
any textiles, may, anyway, be used freely
where they cannot be made from the materials
listed in column 3.

Vol. 1584, A-21255
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H.S. Woring or roccmsng
Heading Desciption of produc carried out onn.nvnasns m t.l

No. that confers ouigzausn usuts

I. 2. 3.

ex 17.02

cx 25.15

e 25.16

ex 25.18

CX 25.19

cx 25.20

c 25.30

ex Chap

Chemically pure fructose and maltose

Marble. merely cut, by sawing or otherwise, into
blocks or slabs of a rectangular (including squ-
are) shape, of a thickness not exceeding 25 cm

Granite. porphyry, basalt, sandstone and other
monumental and building stone, merely cut. by
sawing or otherwise, into blocks or slabs of a
rectangular (including square) shape, of a thick-
ness not eceeding 25 cm

Calcined dolomite

Other magnesium oxide, whether or not pure

Plasters specially prepared for dentistry

Earth colours, calcined or powered

Inorganic chcmicals: organic or inorganic com-
pounds of precious metals, of rare-earth metals.
of radioactive elemenu or of isotopes; except for
headings Nos. ex 28.11 and e 28.33 for which
the rules are set out below

Sulphur trioxide

Aluminium sulphate

Organic chemicals

Pharmaceutical products, except for headings
Nos. 30.03 and 30.04, for which the rule is set
out below

Medicaments (excluding goods of heading No.
30.02. 30.05 or 30.06)

Fertilizers. except for heading No. 31.05 for
which the rule is set out below

Vol. 1584, A-21255

Manufacture from materWs of any heading
including other materials of heading No. 17.02

Cutting. by sawing or otherwise, of marble (even
if already sawn) of a thickness exceeding 25 cm

Cutting, by sawing or otherwise, of marble (even
if already sawn) of a thickness exceeding 25 cm

Calcination of dolomite not calcined

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, natural magnesium carbonate
(magnesite) may be used

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the cz-works
price of the product

Calcination or grinding of earth colours

Manufacture from materials of any heading.
However. the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from sulphur dioxide

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 Ie of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all materials
used does not exceed 50 %e of the ex-works price
of the product

Manufacture from materials of any heading.
However. the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

ex 28.11

ci 28.33

Chap 29

cz Chap 30

30.03 and
30.04

ex Chap 31
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H.S. Working or processing
Hesding Daeription of product carried out on non-orpitingu materials

NO. that confers originatIng sstus

I. 2. 3.

cx 31.05 Mineral or chemical fertilizers containing two or
three of the fertilizing elements nitrogen. phos-
porus and potassium; other fertilizers; goods of
this Chapter, in the tablets or similar forms or in
packages of a gross weight not exceeding 10 kg.
except for:
- sodium nitrate
- calcium cyanamide
- potassium sulphate
- magnesium potassium sulphate

Tanning or dyeing extracts; tannins and their
derivaes; dyes, pigments and other colouring
matter; paints and varnishes; putty and other
mastics; inks: except for heading No. 32.01, for
which the rule is set out below

Tannins and their salts, esters and other de-
rivatives

Essential oils and resinoids: perfumery, cosmetic
or toilet preparations; except for heading No.
33.01. for which the rule is set out below

Essential oils (terpeneless or not). including conc-
retes and absolutes, resinoids; concentrates of
essential oils in fats, in fued oils, in waxes or the
like, obtained by enfleurage or maceration;
terpenic by-products of the deterpenation of
essential oils: aqueous distillates and aqueous
solutions of essential oils

Soap. organic surface-active agents, washing
preparations lubricating preparations, artificial
waxes, prepared waxes, polishing or scouring
preparations, candles and similar articles, model-
ling pastes, "dental waxes" and dental prepara-
tions with a basis of plaster

Albuminoidal substances; modified starches;
glues: enzymes; except for headings Nos. 35.05
and ex 35.07 for which the rules are set out
below

Dextrins and other modified starches (for exam-
ple. pregelatinised or esterified starches); glues
based on starches, or on dextrins or other mod-
ified starches:

- etherified or esterified starches

- other

(')A "group" is regarded as any part of the heading separated from the rest by a semi-colon.
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Manufacture in which the value of all materials
used does not exceed 50 of the ex-works price
of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 Ila of the ex-works price of the product

Manufacture from tanning extracts of vegetable
origin

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials calasified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading
materials of a different "group.)wthin this
heading. However, materials of the tame group
may be used, provided their value does not
exceed 50 of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 fle of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 07 of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading,
including other materials of heading No. 35.95

Manufacture from materials of any heading,
except those of heading No. 11.08

ex Chap 32

ex 32.01

ex Chap 33

33.01

Chap 34

ex Chap 35

35.05
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H.S. Working or procssng
Heading Descripton of product carried out on non-onrgnatsng materiaul

No. that confers oriagnaing status

I. 2. 3.

ex 35.07

Chap 36

Chap 37

x Chap 38

ex 38.01

ex 38.03

ex 38.06

cx 38.07

38.08 to
38.14,
38.22 and
38.23

Manufacture in which the value of all materials
used does not exceed 50 % of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materals classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the es-works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als of heading No. 34.03 used does not exceed
50 % of the e-works price of the product

Refining of crude tall oil

Manufacture from resin acids

Distillation of wood tar

Manufacture from materials of any heading.
However, the value of the materials classified
within the same heading as the product may not
exceed 50 % of the ex-works price of the product

Vol. 1584, A-21255

Prepared enzymes not elsewhere specified or
included

Explosives; pyrotechnic products; matches;
pyrophoric alloys; certasn combustible prepara-
tions

Photographic or cinematographic goods

Miscellanoeus chemical products; except for
headings Nos. cx 38.01, ex 38.03, ex 38.06,
ex 38.07, 38.08 to 38.14, 38.22 and 38.23 for
which the rules are set out below

- Colloidal graphite in suspension in oil and
semi-coloidal graphite; carbonaceous pastes
for electrodes

- Graphite in paste form. being a mixture of
more than 30 % by weight of graphite with
mineral oils

Refined tal oil

Ester gums

Wood pitch (wood tar pitch)

Miscellaneous chemical products:

- the foowing of heading No. 38.23:
- prepared binders for foundry moulds or

cores based on natural resinous products
- naphthenic acids. their water-insoluble

salts and their estcrs
- sorbitol other than that of heading No.

29.05
- petroleum sulphoiates. excluding pet-

roleum sulphonates of alkali metals, of
ammonium or of ethanolamincs; thiop-
henated sulphonic acids of oils obtained
from bituminous minerals, and their salts

- ion exchangers
- getters for vacuum tubes
- alkaline iron oxide for the purification of

gas
- ammoniacal gas liquors and spent oxide
- produced in coal gas purification
- sulphonaphtenic acids, their water-insolu-

ble salts and their esbers
- Fusel oils and Dippel's oil
- mixtures of salts having different anions
- copying pastes with a basis of gelatin,

whether or not on a paper or textile
backing
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H.S. Working or processing
Headin, Desraption of product caied out On non-onvnaurs materials

No. that confers originu$ng status

1. 2. 3.

(38.08 to 38.14.
38.22 and
38.23)

39.01 to
39.15

39.16 to
39.21

39.22 to
39.26

ex 40.01

40.05

40.12

ex 40.17

ex 41.02

41.04 to
41.07

41.09

- other

Plastics in primary forms, waste, parings and
scrap, of plastics:

- addition homopolymerization products

- other

Semi-manufactures of plastics:

- flat products. further worked than only sur-
fae-worked or -cut into forms other than
rectangles; other products, further worked
than only surface-worked

- other:
- additional homopolymerization products

- other

Articles of plastics

Iamin-ted slabs of crepe rubber for shoes

Compounded rubber, unvulcanised, in primary
forms or inplates. sheets or strip

Retreaded or used pneumatic tyres of rubber;
solid or cuslion tyres, interchangeable tyre tre-
ads and tyre flaps, of rubber

Articles of hard rubber

Raw skins of sheep or lambs, without wool on

Leather, without hair or wool other than leather
of heading No. 41.08 or 41.09

Patent leather and patent laminated leather;
metallised leather

(I1 In the case of products composed of materials classified within both headings Nos. 39.01 to 39.06, on the one
hand, and in headings Nos. 39.07 to 39. I1 on the other hand, this restriction only applies to that group of
materials which predominates by weight in the product.
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Manufacture in which the value of all the matei-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of any materials
of Chapter 39 used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product(')

Manufacture in which the value of any materials
of Chapter 39 used does not exceed 50 % of the
cx-works price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of any materials
of Chapter 39 used does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product(')

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the cx-works
price of the product

Lamination of sheets of natural rubber

Manufacture in which the value of all the materi-
als used, except natural rubber, does not exceed
50 % of the cx-works price of the product

Manufacture from materials of any heading,
except those of heading No. 40.11 or 40.12

Manufacture from hard rubber

Removal of wool from sheep or lamb skins, with
wool on
Retanning of pre-tanned leather
or
Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product

Manufacture from leather of headings Nos.
41.04 to 41.07 provided the value of the leather
does not exceed 50 % of the ex-works price of
the product
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H.S. Working or processing
Heading Descrption of product carried out on non-grigiaung materials

No. that confers ongusZm us

2. 3.

Tanned or dressed furskins. assembled:

- plates, crosses and similar forms

- other

Articles of apparel, clothing
other articles of furskin

Wood roughly squared

accessories and

ex 43.02

43.03

ex 44.03

ex 44.07

x 44.08

ex 44.09

ex 44.10 to
ex 44.13

ex 44.Is

ex 44.16

e 44.18

e 44.21

45.03

ex 48.23

Bleaching or dyeing, in addition to cutting and
assembly of unassembled tanned or dressed fur-
skins

Manufacture from unassembled tanned or
dressed furkins

Manufacture from unase-ble tanned or dressed
furskin, of heading No. 43.02

Manufacture from wood in the rough, whether
or not stripped of its bark or merely roughed
down

Planing, sanding or finger-jointing

Splicing, planing, sanding or finger-jointing

Sanding or finger-jointing

Beading or moulding

Manufacture from boards not cut to size

Manufacture from boards not cut to size

Manufacture from riven staves, not further
worked than sawn on the two principal surfaces

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, cellular wood panels, shingles
and shakes may be used

Beading or moulding

Manufacture from wood of any heading, except
drawn wood of heading No. 44.09

Manufacture from cork of heading No. 45.01

Manufacture from paper-making materials of
Chapter 47

Vol. 1584, A-21255

Wood sawn or chipped lengthwise, sliced or
peeled, of a thickness exceeding 6 mm, planed.
sanded or finger-jointed

Veneer sheets and sheets for plywood, of a
thickness not -xceed-ng 6 mm. spliced, and other
wood sawn lengthwise, sliced or peeled, of a
thickness not exceeding 6 mm. planed, sanded or
finger-jointed

- Wood (including strips and friezes for par-
quet flooring, not assembled) continuously
shaped (tongued, grooved, rebated, cham-
fered, V-jointed, beaded, moulded, rounded
or the like) along any of its edges or faces,
sanded or finger-jointed

- Beadings and mouldings

Beadings and mouldings. including moulded
skirting and other moulded boards

Packing cases, boxes, craics. drums and similar
packings, of wood

Casks. barrels, vats. tubs and other coopers'
products and parts thereof, of wood

- Builders' joinery and carpentry of wood

- Beadings and mouldings

Match splints; wooden pegs or pins for footwear

Articles of natural cork

Other paper. paperboard. cellulose wadding and
webs of cellulose fibres, cut to size or shape
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H.S. Working or wocansDecrptott of product carried out on Dnonnuinlg
that confers ornatmig status

I. n 2. 3.

Printed or illustrated postcards; printed cards
bearing personal greetings, mesges or an-
nouncents. whether or not llustrated. with or
without envelopes or trimmings

Calendars or any kind. printed. including calen-
dar blocks:

- calendars of the "perpeual" type or with
replaceable blocks mounted on bases other
than paper or paperboard

-- other

Man-made staple fibres

Yarn. monof nt and thread

49.09

49.10

5S.01 to
55.07

ex Chap 50
to Chap 55

ex Chap 50
to Chap 55

Manufacture from materials not classified within
heading No. 49.09 ocr 49.11

Manufacture in which:
- all the materials are classified within a head-

ing other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the er-works price of the
product

Manufacture from materials not classified within
heading No. 49.10 or 49.11

Manufacture from chemical materials or textile
pulp

Manufacture from, I':
- natural fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning.
- chemical matcrials or textile pulp, or
- paler-masking materials

- incorporating rubber thread Manufacture from single yarnal"

- other Manufacture from':
- coir yarn.
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinun.
- chemical materials or textile pulp, or
- paper
or
Printing accompanied by at least two preparato-
ry or riishing operations (such as scouring.
bleaching. mereising, heat setting. raising.
calendering. shrink resistance processing, per.
manent finishing, decatising, impregnating, men-
ding and hurling) where the value of the
unprnted fabric used does not exceed 47.5 V of
the ex-works price of the product

ex Chap 56 Wadding. felt and non-wovens; special yarns. Manufacture from"':
twine, cordage, ropes and cabies and articles - coir yam,
thereof, except for headings Nas. 56.04. 56.05 - natural fibres,
and 56.06, for which the riles are set out below - chemical materials or textile pulp. or

- paper-making materials

5 5 For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 6.
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Woven fabrics:
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H.S. Working or pIOCe$insg
Heading Description of product carried out on non-orignatung materials

No. that confers originating status

I. 2. 3.

56.04

56.05

56.06

Chap 57

ex Chap 58

Rubber thread and cord. textile covered. textile
yam, and strip and the like of heading No. 54.04
or 54.05, impregnated, coated, covered or she.
athed with rubber orplastics:

- rubber thread and cord. textile covered

- other

Metallised yarn. whether or not gimped, being
textile yarn. or strip or the like of heading No.
54.04 or 54.05, combined with metal in the form
of thread, strip or powder or covered with metal

Gimped yarn, and strip and the like of beading
No. $4.04 or 54.05. gimped (other than those of
heading No. 56.05 and Simped horsehair yarn).
chenille yarn (including flock chenille yarn);
loopwale-yarn

Carpets and other textile floor coverings:

- of felt

- other

Special woven fabrics; tufted textile fabncs lace:
tapestries; trimmings; embroidery, except for
headings Nos. 58.05 and 58.10. the rule for
beading No. 58.10 is set out below:

- combined with rubber thread

4" For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 6.
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Manufacture from rubber thread or cord, not
textile covered

Manufacture from0):
- natural fibres not carded or combed or

otherwise processed for spinning,
- chemical materials or textile pulp, or
- paper-making materials

Manufacture from,"0:
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning
- chemical materials or textile pulp. or
- paper-making materials

Manufacture from,',:
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning
- Chemical materials or textile pulp. or
- paper-making materials

Manufacture from'):
- natural fibres not carded or comped or

otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from"':
- coir yarn,
- synthetic or artificial filament yarn.

- atural fibres, or
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning

Manufacture from single yarn"'



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

.S . " W o rk i S o r

Headins Decripuion of produc e otied ut oiag mat-ial
No. that confers originating satut

I. 2. 3.

(cx Chap 58) - other

Embroidery in the piece, in strips or in motifs

Textile fabrics coated with gum or amylaceous
substuncs, of a kind used for the outer covers of
books or the like; tracing cloth; prepared pain-
ting canvas; buckram and similar stiffened textile
fabrics of a kind used for hat foundations

Tyre cord fabric of high tenacity yarn of nylon
or other polyamides. polyesters or viscose rayon:

- containing not more than 90 % by weight of
tils materials

- other

Textile fabrics impregnated, coated, covered or
laminated with plastics, other than those of
heading No. 59.02

Linoleum, whether or not cut to shape; floor
coverings consisting of a coating or covering
applied on a textile backing, whether or not cut
to shape

Textile wall coverings:

- impregnated, coated, covered or laminated
with rubber. plastics or other materials

- other

(1) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 6.
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Manufacture from"l 1:
- natural fibre
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp
or
Printing accompanied by at least two preparato-
ry or finishing operations (such as scouring).
bleaching, mercersing. beat setting, raising.
caleidering. shrink resistance processing, per-
manent finishing, decatsing. impregnating, men-
ding and burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of
the e.--works price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the e-works
price of the product

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture from chemical materials or
textile pulp

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn)

Manufacture from yarn

Manufacture from a:
- coir yarn
- natural fibres
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for Spinning, or
- chemical m-terials or textile pulp
or
Printing accompanied by at least two preparato-

58.10

59.01

59.02

59.03

59.04

59.05
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H.S. Working or processi
Heading Description of product carred out on non-oniOingim m naiall

No. that confers onipnaung status

I.2. 3.

(59.05)

59.06

59.07

59.09 to
59.11

Chap 60

Chap 61

ex Chap 62

ry or fimshing operations (such as scouring).
bleaching. mecerising, heat setting, raising.
calendering, shrink resistance processing, per-
manent finishing, decatising. impregnating, men-
ding and burling) where the value of the
unprinted fabric used does not exceed 47.5 % of
the ex-works price of the product

Manufacture from"):
- natural fibres.
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

Manufacture fromil:
- coir yarn.
- natural fibres.
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from('-:
- natural fibres.
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from yarn
(2

'

Manufacture from(Im:
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from yarn(2)

' " For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 6.
(2) See Introductory Note 7 for the treatment of textile trimmings and accessories.
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Rubberised textile fabrics, other than those of
heading No. 59.02:

- knitted or crocheted fabrics

- other

Textile fabrics otherwise impregnated, coated or
covered; painted canvas being theatrical scenery,
studio back-cloths or the like

Textile articles of a kind suitable for industrial
use

Knitted or crocheted fabrics

Articles of apparel and clothing accessories.
knitted or crocheted:

- obtained by sewing together or otherwise
assembling, two or more pieces of knitted or
crocheted fabric whichhave been either cut to
form or obtained directly to form

- other

Articles of apparel and clothing accessories, not
knitted or crocheted, except for headings Nos.
ex 62.02. cx 62.04. ex 62.06. cx 62.09. 62.13.
62.14 and ex 62.17. for which the rules are set
out below

483
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H.S. Workins or prcuma
Hn"ding Dseriptio of product carried out n noo-onpns mazelahis

No. J that cofcs oriuinaunsg saus

1. 2. 3.

ex 62.02.
ex 62.04,
ex 62.06,
-x 62.09 and
ex 62.17

Women's. girls' and babies' clothing and other
made up clothing accessories, embroidered

Handkerchiefs, shawls, scarves, mufflers.
mantilas veils and the like:

- embroidered

- other

Blankets. traveUing rugs. bed linas.etc.; curtains
etc.; other furnishing articles:

- of felt or of non-wovens

- other:
- embroidered

- other

Sacks and bags, of a kind used for the packing
of goods

Tarpaulins, sails for boats. sailboards or
landeraft, awnings. sunblinds, tents and camping
goods:

- of non-wovens

- other

"I See Introductory Note 7 for the treatment of textile trimmings and accessories.
(2) For special conditions relating to products made of a mixture of textile materials, see Introductory Note 6.
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Manufacture from yarn"
or
Manufacture from unembroideed fabric pro-
vided the value of the unembroidered fabric used
does not exceed 40 % of the ex-works price of
the product')

Manufacture from umbleached single yarn"'(2)
or
Manufacture from unembroidered fabric pro-
vided the value of the unembroideed fabric used
does not exceed 40 % of the ex-works price of
the produc')

Manufacture from unbleached Angle yarn,.(2)

Manufacture from(
2):

- atural fibres, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from unbleached single yarn'
2'

or
Manufacture from unuembroidered fabric (other
than knitted or crocheted) provided the value of
the unembroidered fabric used does not CX
40 % of the ex-works price of the product

Manufacture from unbleached single yarn(''

Manufacture from'):
- natural fibres,
- man-made staple fibres not carded or combed

or otherwise processed for spinning, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from(2):
- natural fibres, or
- chemical materials or textile pulp

Manufacture from unbleached single yarn(
2
):

62.13 and
62.14

63.01 to
63.04

63.05

63.06
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H.S. Working or Prae suaS
Heading Description of product carried out on non-ongms,ng materials

No.that con fers oriinatin suatus

2. 3.

63.08

64.01 to
64.05

65.03

65.05

66.01

ex 68.03

ex 68.12

ex 68.14

70.06

70.07

70.08

70.09

70.10

Other made up articles, including dress patterns

Sets consisting of woven fabric and yarn, whe-
ther or not with accessties, for making up into
rugs, tapestries, embroidered table cloths or
serviettes or simil textile articles, put up in
packings for retail sale

Footwear

Felt hats and other felt headgear, made from the
hat bodies, hoods or plateaux of heading No.
65.01, whether or not lined or trimmed

Hats and other headgear, knitted or crocheted.
or made up from lace, felt or other textile fabric,
in the piece (but not in strips), whether or not
lined or trimmed; hair-nets of any material,
whether or not lined or trimmed

Umbrellas and sun umbrellas (including walking
stick umbrellas, garden umbrellas and similar
umbrellas)

Articles of slate or of agglomerated slate

Articles of asbestos or of mixtures with a basis
of asbestos or with a basis of asbestos and
magnesium carbonate

Articles of mica; including agglomerated or re-
constituted mica on a support of paper, paper-
board or other materials

Glass of heading No. 70.03. 70.04 or 70.05,
bent. edge-worked, engraved, drilled, enamelled
or otherwise worked, but not framed or fitted
with other materials

Safety glass, consisting of toughened (tempered)
or laminated glas

Multiple-walled insulating units of glass

Glass mirrors, whether or not framed, including
rear-view mirrors

Carboys. bottles, flasks, jars. pots. phials. am-
poules and other containers, of glass, of a kind
used for the conveyance or packing of goods;
preserving jars of glass; stoppers. lids and other
closures, of glass

(O)See Introductory Note 7 for the treatment of textile trimmings and accessories.
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Manufacture in which the value of all materinls
used does not exceed 40 % of the ex-works price
of the product

Each item in the set must satisfy the rule which
would apply to it If it were not included in the
set. However. non-originating articles may be
incorporated provided their total value does not
exceed 15 % of the ex-works price of the set

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than of the
product. However, assemblies of uppers affixed
to inner soles or to other components of heading
No. 64.06 may not be used

Manufacture from yarn or textile fibres"

Manufacture from yarn textile fibres")

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture from worked slate

Manufacture from fabricated asbestos fibres or
from mixtures with a basis of asbestos or with a
basis of asbestos and magnesium carbonate

Manufacture from worked mica (including
agglomerated of reconstituted mica)

Manufacture from materials of heading No.
70.01

Manufacture from materials of heading No.
70.01

Manufacture from materials of heading No.
70.01

Manufacture from materials of heading No.
70.01

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product
or
Cutting of glassware, provided the value of the
uncut glassware does not exceed 50 % of the
ex-works price of the product
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H.S. Working or proccung

lrdio Dcmion of produ crd out on ruguuaiai
No. that cofers origmang Km

1. 2. 3.

Glassware of a kind used for table, kitchen.
toilet. office, indoor decoration or similar
purposes (other than that of heading No. 70.10
or 70.18)

Articles (other than yarn) of glass fibres

Worked preaous or semi-precious stones (natu-
ral. synthetic or recostrsced)

Precious metals:

- unwrought

- semi-manufactured or in powder form

Metals dad with precious metals, sees-man-
ufactured

Articles of nanrsi or cultured pearls, precious or
semi-precious stones (natural, synthetic or recon-
structd)

Seni-finished products of iron or non-alloy steel

Flat-rolled products, ban and rods. angles,
shapes and sections of iron or non-alloy steel

Wire of iron or non-aloy steel

Semi-finished producu, flat-roiled products,
bars and rods, angles, shapes and sections of
stainless. ste l

Wire of stainless steel

Semi-finished products, flat-roled products,
bars and rods. in irTeslarly wound coils, of
other alloy steel

Other bars and rods of other alloy steel; angles.
shapes and sections, of other alloy steel; hollow
drill bars and rods, of alloy or non-alloy steel

Wire of other alloy steel

Sheet piling

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product
or
Cutting of glassware, provided the value of the
uncut glassware does not exceed 50 % of the
e-works price of the product

Manufacture from:
- uncoloured slivers, rovings, yarn or chopped

strands, or
- Slass wool

Manufacture from unworked precious or semi-
precious stones

Manufacture from materials not classified within
headi;n No. 71.06. 71.06 or 71.10
or
Electrolytic, thermal or chemical separation of
precious metals of heading No. 71.06, 71.08 or
71.10
or
Alloying of precious metals of heading No.
71.06, 71.08 or 71.10 with each other or with
base metals

Manufacture from unwrought precious metals

Manufacture from mctals clad with precious
metals, unwrousht

Manufacture in which the value of al the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of heading No.
72.01, 72.02, 72.03, 72.04 or 72.05

Manufacture from ingots or other primary forms
of heading No. 72.06

Manufacture from semi-finished materials of
headi*n No. 72.07

Manufacture from ingots or other primary forms
of heading No. 72.12

Manufacture from semi-finished materials of
heading No. 72.18

Manufacture from ingots or other primary forms
of hcan No. 72.24

Manufacture from ingots or other primary forms
of heading No. 72.06, 72.16 or 72.23

Manufacture from semi-finished materials of
heading No. 72.24

Manufacture from materials of heading No.
72.06

ex 70.19

ex 71.02,
er 71.03 and
ex 71.04

71.06, 71.08
and 71.10

es 71.07,
es 71.09 and
ex 71.11

71.16

72.07

72.08 to
72.16

72.17

es 72.18,
72.19 to
72.22

72.23

ex 72.24
72.25 to
72.27

72.29

72.29

ex 73.01

Vol. 1584, A-21255
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H.S. Working or prceas
He ding Denaption of product carried out on non-onginaus esaials

No. that confers onnssg status

i. 2. 3.

Railway or tramway track construction material
of iron or steel, the following: rails, check-rails
and rack rails, switch blades, crossing frogs,
Point rods and other crossing pieces, sleepers
(cross-ties), fish-plates, chairs, chair wedges, sole
pLates (base plates), rail clips. bedplates, ties and
other material specialized for jointing or fixing
rails

Manufacture from materials of heading No.
72.06

Tubes, pipes and hollow profiles, of iron (other Manufacture from materials of heading No.
than cast iron) or steel 72.06. 72.07, 72.18 or 72.24

73.02

73.04. 73.05
and 73.06

73.08

ex Chap 74

ex 74.03

ex Chap 75

ex Chap 76

ex 76.16

ex Chap 78

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However. welded angles, shapes and
sections of heading No. 73.01 may not be used

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ax-works price of the
product

Manufacture from refined copper. unwrought.
or waste and scrap

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the material used does not

exceed 5O 47 of the a-works price of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 We of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:
- a;l the materials used are classified within a

heading other than that of the product. How-
ever, gauze, cloth, grill, netting, fencing.
reinforcing fabric and similar materials (in-
cluding andess bands) of aluminium wire, or
expanded metal of aluminium may be used,
and

- the value of all the materials used does not
exceed 50 Ie of the ex-works price of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used are clasifited within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 %e of the ax-works price of the
product
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Structures (excluding prefabricated buildings of
heading No. 94.06) and parts of structures (for
example, bridges and bridge-sections. lock-gates.
towers, lattice masts, roofs, roofing frame-
works, doors and windows and their frames and
thresholds for doors, shutters, balustrades, pil-
lars and columns), of iron or steel: plates, rods.
angles, shapes. sections, tubes and the like,
prepared for use in structures, of iron or steel

Copper and articles thereof, except for headings
Nos. 74.01 to 74.05: the rule for heading No.
ex 74.03 is set out below

Copper alloys, unwrought

Nickel and articles thereof, except for headings
Nos. 75.01 to 75.03

Aluminium and articles thereof, except for
headings Nos. 76.01. 76.02 and ex 76.16; the rule
for heading No. ex 76.16 is set out below

Aluminium articles other than gauze. cloth, grill.
netting, fencing, reinforcing fabric and similar
materials (including endless bands) of aluminium
wire, and expanded metal of aluminium

Lead and articles thereof, except for headings
Nos. 78.01 and 78.02: the rule for heading No.
78.01 is set out below
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H4.S. Working or promsig
Heading Decimption of produa cried ut on noo-onwsati
No. that cers onassna eunus

1. 2. 3.

Unwrought lead

Zinc and articles thereof, except for headings
Nos. 79.01 and 79.02; the rule for heading No.
79.01 is set out below

Unwrought znc

Tin and articles thereof. except for headig
Nos. 80.01, 80.02 and 80.07; the rule for heading
No. 80.01 is set out below

Unwrought tin

Other base metals, wrought: articles thereof

Tools of two or more of the headings Nos. 82.02
to 82.05, put up in sets for retail sale

Interchangeable tools for hand tools, whether or
not power-operated, or for machine-tools (for
example, for pressing, stamping. punching. tap-
ping, threading, drilling, boring, broaching, mil-
ling. turning or scoew driving), including dies for
drawing or extruding metal, and rock drilling or
earth boring tools

Knives and cutting blades, for machines or for
mechanical appliances

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, waste and scrap of beading
No. 78.02 may not be used

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

hen other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, waste and scrap of heading
No. 79.02 may not be used

Manufacture in which:
- all the materials used are clasfied within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ax-works price of the
product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a hadisg other than that of the
product. However, waste and scrap of hdin
No. 80.02 may not be used

Manufacture in which the value of al the mater.
al cas-ified within the same heading as the
product used does not exceed 50 % of the
ax-works price of the product

Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than headings
Nos. 82.02 to 82.05. However, non-orisinating
tools of headings Nos. 82402 to 82.05 may be
incorporated provided their total value does not
exceed 15 % of the ax-works price of the set

Manufacture in which:
- al the materials used are classified within a

beading other than that of the product, and
- the value of all the mtrials used does not

exceed 50 % of the ax-works price of the
product

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heaing other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

ex Chap 79

79.01

ex Chap 80

80.01

a Chap 81

82.06

82.07

82.08

x 82.11

82.14 Other articles of cutlery (for eumple. hair clip-
pers. butchers' or kitchen cleavers, choppers and
mincing knives. paper knives); u or pedi-
cure sets and instruments (including nail files)

Manufacture it. which all the mterials used are
classified within a beading other than that of the
product. However, handles of base metal may be

Iused

Knives with cutting blades, serrated or not (in. Manufacture in which all the material used are
cluding pruning knives), other than knive of Casiied within a heading other than that of the
heading No. 82.08 product. However, handles of base metal may be

used

Vol. 1584, A-21255
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H.S. Working or processing
Heading Descrption of product earred out on non-ogznaung materials

No. that confers originaing status

2. 3.

82.15

Chapters 84
to 93

94.05

94.06

9S.03

ex 96.01 and
ex 96.02

ex 96.03

96.05

96.06

Spoons, forks, ladles, skimmers, cake-servers.
fish-knives, butter-knives, sugar tongs and
similar kitchen or tableware

Machinery and mechanical appliances, electrical
equipment; parts thereof; sound recorders and
reproducers, television image and sound
recorders and reproducers, and parts and acces-
sories of such articles

Vehicles. aircraft, vessels and associated trans-
port equipment

Optical, photographic, cinematogriaphic, mea-
suring. checking, precision, medical or surgical
instrumenu and apparatus; clocks and watches;
musical instruments; parts and accessories
thereof

Arms and ammunition; parts and accessories
thereof

Lamps and lighting fittings including searchlights
and spotlights and parts thereof, not elsewhere
specified or included; illuminated signs, il-
luminated name-plates and the like, having a
permanently fixed Light source, and parts thereof
not elsewhere specified or included

Prefabricated buildings

Other toys; reduced-size ("scale") models and
similar recreational models, working or not;
puzzles of all kinds

Articles of animal. vegetable or mineral carving
materials

Brooms and brushes (except for besoms and the
like and brushes made from marten or squirrel
hair), hand-operated mechanical floor sweepers.
not motorised, paint pads and rollers, squeegees
and mops

Travel sets for personal toilet, sewing or shoe or
clothes cleaning

Buttons, press-fasteners, snap-fasteners and
press-studs, button moulds and other parts of
these articles; button blanks
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Manufacture in which all the materials used are
classified within a heading other than that of the
product. However, handles of base metal may be
used
Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 . of the ex-works
price of the product

Manufacture in which:
- all the materials used are clasified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed 50 % of the ex-works price of the
product

Manufacture from "worked" carving materials
of the same heading

Manufacture in which the value of all the materi-
als used does not exceed 50 % of the ex-works
price of the product

Each item in the set must satisfy the rule which
would apply to it if it were not included in the
set. However, non-originating articles may be
incorporated, provided their total value does not
exceed 15 % of the ex-works price of the set

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed S0 % of the ex-works price of the
product
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H.S. Working or procsin

2. 3.

Typewriter or similar ribbons, inked or otherwise
prepared for giving impressions, whether or not
on spools or in cartridges; ink-pads, whether or
not inked, with or without boxes

Smoking pipes or pipe bowls

Manufacture in which:
- all the materials used are classified within a

heading other than that of the product, and
- the value of all the materials used does not

exceed S0 % of the cx-works price of the
product

Manufacture from roughly shaped blocks

Vol. 1584, A-21255
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ANNEX III

Specimen for the declaration of origin by
the exporter to be inserted on the invoice

covering the goods

I, the undersigned, declare that the goods of Protocol No. 3 annexed to the Agreement
covered by this invoice are of Finnish/Czecho- between Finland and Czechoslovakia.
slovak origin in accordande with the provisions

Place and date

Authorized signature

Vol. 1584, A-21255
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ANNEX IV

1. Exporter (name, address, country)

3. Consignee (name, address, country)

4. Particulars of transport (where required)

Number
DECLARATION OF ORIGIN

5. Marks and numbers; Number and kind of packages; 6. Gross weight 7.
Description of goods

8. Other information I, the undersigned, declare that the
goods covered by this Declaration
are of Finnish/Czechoslovak origin
in accordance with the provisions of
Protocol No. 3 annexed to the
Agreement between Finland and
Czechoslovakia.

Place and date

Authorized signature

Vol. 1584, A-21255
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21255. ACCORD ENTRE LA RPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA Ri±PUBLI-
QUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE RELATIF A LA SUPPRESSION RCI-
PROQUE D'OBSTACLES AU COMMERCE. SIGNIt A HELSINKI LE 19 SEP-
TEMBRE 19741

D9icISION No 1/892 DE LA COMMISSION CONJOINTE, 9iTABLIE EN VERTU DE L'ARTICLE 15 DE
L'AccORD SUSMENTIONN., CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT LE PROTOCOLE No 3
CONCERNANT LES RkGLES D'ORIGINE, TEL QUE MODIFI0 3 (AVEC ANNEXE). SIGNA
HELSINKI LE 14 JUIN 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Finlande le 28 novembre 1990.

La Commission conjointe,

Consid6rant l'Accord entre la R6publique de Finlande et la R6publique socialiste tch6-
coslovaque relatif A la suppression r6ciproque d'obstacles au commerce, en date du 19 sep-
tembre 19741,

Ayant pr6sent A l'esprit le Protocole no 3 concemant les r~gles d'origine3, et en particu-
lier l'article 12 dudit Protocole,

Notant que les r~gles d'origine figurant dans le Protocole no 3 sont fond6es sur l'usage
de la Nomenclature du Conseil de coop6ration douani~re; que le Conseil de coop6ration
douani~re a approuv6 le 14 juin 1983 la << Convention internationale sur le Syst~me harmo-
nis6 de d6signation et de codification des marchandises (ci-apr~s d6nommd « Syst~me har-
monis6 )4; que le ler janvier 1988, la Nomenclature du Conseil de coop6ration douani~re a
td remplac6e, aux fins du commerce international, par le Syst~me harmonis6, et qu'il est

donc n6cessaire d'adapter les r~gles d'origine 6nonc6es dans le Protocole no 3 de mani~re
qu'elles soient fond6es sur l'usage du Syst~me harmonis6,

Consid6rant, A la lumi~re de 1'exp6rience acquise, qu'il est pr6f6rable de pr6senter les
r~gles d'origine en regroupant toutes les exceptions A la rfgle fondamentale de changement
de la position tarifaire en une liste unique et en donnant des instructions d6taill6es sur la
mani~re de l'interpr6ter,

A d6cid6 ce qui suit:

Article premier

Le texte du Protocole no 3 est remplac6 par le texte annex6 t la pr6sente D6cision.

Article 2

La pr6sente D6cision entrera en vigueur le 14 juin 1989.

Au nom de la Partie finlandaise Au nom de la Partie tch6coslovaque
de la Commission conjointe : de la Commission conjointe

[MARKus LYRA] [TIBOR GEDEON]

I Nations UniesRecueldes Traitds, vol. 1289, nO 1-21255, et annexe A des volumes 1293, 1505 et 1581.
2 Entr en vigueur le 14 juin 1989, conform6ment hI l'article 2.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1289, nO 1-21255, et vol. 1505, p. 329.
4 Ibid., vol. 1503, p. 3 .
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ANNEXE

PROTOCOLE No 3

RPGLES D'ORIGINE

Article premier

Aux fins de l'application de l'Accord, les produits ci-apr~s seront consid6r~s comme

1. Produits originaires de Finlande :

a) Les produits entibrement obtenus en Finlande;

b) Les produits obtenus en Finlande pour la fabrication desquels sont utilisds des pro-
duits autres que ceux visds A l'alinda a, pourvu que lesdits produits aient subi un traitement
ou une transformation suffisants au sens de l'article 3. Cette condition ne vaut toutefois pas
pour les produits qui, au sens du prdsent Protocole, sont originaires de Tch6coslovaquie;

2. Produits originaires de Tchcoslovaquie :

a) Les produits entibrement obtenus en Tchdcoslovaquie;

b) Les produits obtenus en Tchtcoslovaquie pour la fabrication desquels sont utilisds
des produits autres que ceux visds A l'alinda a, pourvu que lesdits produits aient subi un
traitement ou une transformation suffisants au sens de l'article 3. Cette condition ne vaut
toutefois pas pour les produits qui, au sens du prdsent Protocole, sont originaires de Fin-
lande.

Article 2

Les produits ci-apr-s seront considdrs comme enti~rement obtenus soit en Finlande
soit en Tchdcoslovaquie au sens de l'alina a du paragraphe 1 et de l'alinda a du paragraphe 2
de l'article premier :

a) Les produits mindraux extraits de leur sol ou de leurs fonds marins;

b) Les produits vdgdtaux cultiv~s dans le pays;

c) Les animaux vivants 6levds dans le pays;

d) Les produits d'animaux vivants dlevds dans le pays;

e) Les produits de la chasse ou de la peche dans le pays;

f) Les produits de la pche en mer et autres produits pris en mer par leurs bateaux;

g) Les produits fabriquds A bord de leurs bateaux-usines A partir exclusivement de pro-
duits visds AI 'alin.af :

h) Les articles usagds recueillis dans le pays et ne pouvant servir qu'h la rdcupdration
de mati~res preniieres;

i) Les ddchets et chutes provenant des operations de fabrication effectues dans le
pays;

j) Les articles produits dans le pays A partir exclusivement des produits sp6cifis aux
alindas a A i.

Article 3

1. Aux fins du prdsent Protocole, les expressions < chapitre >> et << position tarifaire >>
s'entendent des chapitres et positions tarifaires (codes 4 quatre chiffres) utilisds dans la
nomenclature faisant l'objet du << Syst~me harmonis6 de designation et de codification des
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marchandises >> (ci-apr~s ddsign6 par l'expression << Systime harmonis6 >> ou l'abrdviation
<< S.H. >>).

Le terme << class6 c> vise la classification d'un produit ou d'un matdriau A une position
tarifaire donn~e.

2. Aux fins de 1'article premier, les matdriaux non originaires sont consid~rds comme
suffisamment trait~s ou transformds lorsque le produit obtenu est class6 dans une position
tarifaire autre que celle de chacun des produits non originaires traits ou transformis pour
sa fabrication, sous rserve des dispositions des paragraphes 3 et 4.

3. Lorsqu'il s'agit d'un produit mentionn6 dans les colonnes I et 2 de la Liste figurant
A l'annexe H1, les conditions stipules dans la colonne 3 tiennent lieu de l'application des
dispositions du paragraphe 2.

4. Aux fins de l'application de l'alina b du paragraphe I et de l'alinda b du paragra-
phe 2 de l'article premier, les opdrations ci-apr~s seront ndanmoins considdr es comme
traitement ou transformation insuffisants A conf~rer le statut de produit originaire, qu'il y ait
ou non changement de la position tarifaire :

a) Les opdrations visant h preserver le produit en bon 6tat au cours du transport et du
stockage (opdrations de ventilation, d'6pandage, de s&chage, de refroidissement, de mise en
solution de sel, d'anhydride sulfureux ou autres solutions aqueuses, d'enlvement de parties
endommagdes ou autres optrations analogues);

b) Les operations simples consistant A 6pousseter, tamiser ou passer au crible, trier,
classer, assortir (y compris pour constituer des jeux d'articles), laver, peindre, ddbiter;

c) i) Les modifications d'emballage, le fractionnement et l'assemblage d'assortiments;

ii) Les opdrations simples de mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses et en
boites, l'apposition sur des cartes ou cartons, etc. et toutes les autres opdrations simples
d'emballage;

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs analogues sur les
produits ou leur emballage;

e) Les opdrations simples de mdlanges de produits, de meme nature ou de nature dif-
fdrente, lorsqu'une ou plusieurs des composantes du melange ne rdpondent pas aux condi-
tions 6nonctes dans le prdsent Protocole pour Ptre considdrtes comme originaires soit de
Finlande soit de Tchtcoslovaquie;

f) Les opdrations simples de montage de parties d'articles visant la constitution d'un
article complet;

g) La combinaison de deux ou plusieurs des opcrations sptcifies aux alindas a btf;

h) L'abattage d'animaux.

Article 4

1. Le terme< valeur de la Liste figurant a l'annexe IL s'entend de la valeur en douane
au moment de l'importation des matdriaux non originaires utilisds, ou A ddfaut, si cette
valeur n'est pas connue et ne peut etre 6tablie, du premier prix pouvant Ptre dtabli qui a W
pay6 pour les matdriaux dans le pays en cause.

2. L'expression o prix depart usine > de la Liste figurant A l'annexe II s'entend du prix
ddpart usine du produit obtenu, moins les taxes internes remboursdes ou remboursables A
l'exportation.

Article 5

1. Les produits originaires de Finlande ou de Tchdcoslovaquie peuvent Atre trans-
ports
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a) Sans transiter par le territoire d'un autre pays;

b) En transitant par le territoire d'un ou plusieurs pays, avec ou sans transbordement
ou entreposage temporaire dans ces pays, A condition que le transit soit n6cessaire pour des
raisons gdographiques ou tenant aux impAratifs du transport, et que les produits soient restds
sous le contr6le de la douane, n'aient pas pdn6tr6 dans les circuits commerciaux ou les circuits
de consommation de ces pays, et n'aient pas subi d'autres opdrations que le d6chargement et
le rechargement ou autre opdration requise pour les maintenir en bon dtat.

2. Les autorit6s douanires peuvent, en cas de suspicions graves, exiger la production
des justificatifs suppl6mentaires ci-aprbs pour 6tablir que les conditions 6nonc6es ci-dessus
ont bien dtd respectdes :

a) Soit un document de transport unique, 6tabli dans le pays exportateur, sous couvert
duquel a dt6 effectu6 le passage A travers le pays de transit;

b) Soit un certificat d61ivr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit contenant
une description pr&cise des marchandises, la date du ddchargement et du rechargement des
marchandises, accompagnd du signalement du navire ou des autres moyens de transport
utilisds, et d'une attestation prdcisant les conditions dans lesquelles les marchandises sont
restdes dans le pays de transit;

c) Ou, t d6faut, tout document probant correspondant.

Article 6

1. Les produits originaires au sens de l'article premier du pr6sent Protocole bdn6fi-
cieront A Fimportation des dispositions de I'Accord, sur pr6sentation d'une dclaration
d'origine ddlivrde par 'exportateur.

2. L'exportateur pourra ddlivrer la ddclaration soit en insdrant dans la facture corres-
pondant aux marchandises la ddclaration figurant A l'annexe El, soit en remplissant un for-
mulaire de dclaration dont un spdcimen figure A l'annexe IV au present Protocole.

3. Les accessoires, pices d6tachdes et outils exp&lids avec un mat6riel, une machine,
un engin ou un v6hicule, qui en font normalement partie et dont le prix est inclus dans leur
prix, ou qui ne sont pas facturds h part, sont consid6r6s comme ne faisant qu'un avec lesdits
mat6riel, machine, engin ou v6hicule.

4. Les assortiments d'articles au sens de la rigle gdnrale 3 du Systime harmonisd
sont consid6rds comme originaires lorsque tous les articles constitutifs sont des produits
originaires.

Toutefois, lorsqu'un assortiment est constitu6 d'articles originaires et d'articles non
originaires, l'ensemble est consid6r6 comme originaire pourvu que la valeur des articles non
originaires ne ddpasse pas 15% du prix dtpart usine de 'assortiment.

Article 7

L'existence de diffdrences non fondamentales entre les indications fournies dans la dd-
claration d'origine et celles donnes dans d'autres documents requis aux fins du d6douane-
ment ne rendra pas la dclaration nulle et non avenue s'il est 6tabli qu'elle correspond effec-
tivement aux marchandises prdsent6es.

Article 8

1. Les produits exp&tids de Finlande ou de Tch~coslovaquie pour 8tre exposts dans
d'autres pays et vendus apr~s exposition pour Ptre import6s en Tchcoslovaquie ou en Fin-
lande bdndficieront A l'importation des dispositions de l'Accord, A condition qu'ils rdpon-
dent aux dispositions du present Protocole leur permettant d'&tre consid6r6s comme origi-
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naires de Finlande ou de Tchdcoslovaquie, et qu'il soit 6tabli A la satisfaction des autoritds
douani~res :

a) Qu'un exportateur a exp&li6 ces marchandises provenant de Finlande ou de Tch6-
coslovaquie dans le pays oi) 1'exposition s'est tenue, et qu'il les y a exposdes;

b) Que les produits ont 6t6 vendus ou remis par l'exportateur A un tiers en Tchdco-
slovaquie ou en Finlande;

c) Que les marchandises ont 6t6 expddites pendant l'exposition ou immddiatement
aprs en Tch&coslovaquie ou en Finlande dans l'tat dans lequel elles se trouvaient avant
exposition;

d) Que les marchandises n'ont pas, depuis qu'elles ont 6t6 exp&Ii~es pour tre expo-
sdes, 6t6 utilisdes Al d'autres fins.

2. Une dclaration d'origine doit Atre prdsent~e comme A l'ordinaire aux autoritds
douaniires. Le nom et I'adresse de l'exposition doivent y figurer. D'autres pieces justifica-
tives attestant la nature des marchandises et les conditions dans lesquelles elles ont 6t6 expo-
sdes pourront 6ventuellement &re exig~es.

3. Les dispositions du paragraphe 1 sont applicables A toutes expositions, foires, sa-
lons ou manifestations publiques analogues organisdes A des fins privtes dans des magasins
ou des locaux commerciaux en vue de vendre des produits 6trangers, durant lesquels les
marchandises demeurent sous contr6le douanier.

Article 9

Afin d'assurer la bonne application des dispositions du prdsent Protocole, la Finlande
et la Tchdcoslovaquie s'aideront mutuellement, par l'intermtdiaire de leurs administrations
douaniires respectives, A vdrifier l'authenticit6 et 1'exactitude des d6clarations d'origine.

Article 10

Sera passible de sanctions, conformment A la 16gislation nationale, toute personne qui
6tablit ou fait dtablir une d& laration d'origine contenant des indications inexactes dans le
but d'obtenir pour les marchandises visdes le traitement prdfdrentiel prdvu par le prdsent
Accord.

Article 11

Les annexes font partie int6grante du pr6sent Protocole.

Article 12

La Commission conjointe pourra d6cider de modifier les dispositions du prdsent Pro-
tocole.

Article 13

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le 1er octobre 1989.
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ANNEXE I

NOTES EXPLICATIVES

Note 1, article premier

Pour d6terminer si des marchandises sont originaires de Finlande ou de Tch6coslova-
quie, il ne sera pas n6cessaire d'6tablir si l'6nergie et le combustible, les installations, l'6qui-
pement, les machines et les outils utilis6s pour les obtenir proviennent ou non d'un pays
tiers.

Note 2, article premier et article 2

Les conditions 6nonc6es A l'article premier visant l'acquisition du statut de produit
originaire doivent 6tre remplies sans interruption en Finlande ou en Tch6coslovaquie.

Si des produits originaires export6s de Finlande ou de Tch6coslovaquie dans un autre
pays sont retourns, ils sont A consid6rer comme non originaires sauf s'il peut &re 6tabli A
la satisfaction des autorit6s douani~res :

- Que les marchandises retourn6es sont bien les memes qui avaient 6t6 export6es;

- Qu'elles n'ont subi aucune op6ration autre que celles qui 6taient indispensables pour les
maintenir en bon 6tat tant qu'elles 6taient dans ce pays.

Note 3, article 2, alinja f

L'expression « leurs bateaux > ne s'applique qu'aux bateaux

- Qui sont immatricul6s ou enregistr6s en Finlande ou en Tchdcoslovaquie;

- Qui naviguent sous pavillon finlandais ou tch6coslovaque.

Note 4, articles 2 et 3

1. L'unit6 A consid6rer pour l'application des r~gles d'origine est le produit consid6r6
comme unit6 de base pour la classification dans la nomenclature du Syst~me harmonis6.
Pour les assortiments class6s en vertu de la R~gle g6n6rale 3, l'unit6 est d6termin6e pour
chacun des articles de l'assortiment; cette proc6dure est 6galement applicable aux assorti-
ments des positions no 63.08, 82.06 et 96.05.

En cons6quence :

- Lorsqu'aux termes du Syst~me harmonis6, un produit compos6 d'un lot ou d'un assem-
blage d'articles est class6 dans une position unique, l'ensemble constitue l'unit6 i con-
sid6rer;

- Lorsqu'un envoi est constitu6 de plusieurs produits identiques class6s A la m~me position
du Syst~me harmonis6, chacun des produits doit atre consid6r6 s6par6ment pour l'appli-
cation des r~gles d'origine.

2. Lorsqu'aux termes de la R~gle g6n6rale 5 du Syst~me harmonis6, l'emballage est
class6 avec le produit, il en va de m~me pour la d6termination de l'origine.

Note 5, article 3, paragraphe 2

Les notes liminaires de l'annexe II sont 6galement applicables selon le cas A tous les
produits fabriqu6s A partir de mat6riaux non originaires, meme s'ils ne sont pas soumis A une
condition sp6cifique dans la liste figurant i l'annexe II, mais A la r~gle du paragraphe 2 de
l'article 3 concernant le changement de position tarifaire.

Note 6, article 4

Le prix « d6part-usine s'entend du prix pay6 au fabricant dans l'entreprise duquel les
dernires op6rations de traitement ou de transformation ont 6t6 effectu6es, A condition que
le prix comprenne la valeur de tous les mat6riaux utilisds dans la fabrication.
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La << valeur en douane > s'entend de la valeur en douane d&ermin6e conformdment A
I'Accord sur 'application de 'article VII de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le
commerce (GA'fl') conclu A Gen~ve le 12 avril 19791.

Note 7, article 12
Les Parties contractantes, se r6f6rant aux objectifs de l'Accord et notant les disposi-

tions de r'article 15 de l'Accord et de l'article 12 du pr6sent Protocole, affirment leur volontd
d'examiner toute difficult6 qui pourrait surgir dans l'application des dispositions relatives
aux rbgles d'origine, afin d'y apporter une solution appropride, y compris en modifiant les-
dites r~gles et en dtablissant une liste des matdriaux de base.

'Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 55, p. 187.
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ANNEXE II

LISTE DES TYPES DE TRAITEMENT OU DE TRANSFORMATION AUXQUELS DES MATIRIAUX
NON ORIGINAIRES DOIVENT ETRE SOUMIS POUR QUE LE PRODUIT FABRIQUI9 PUISSE
OBTENIR LE STATUT DE PRODUIT ORIGINAIRE

NOTES LIMINAIRES. G9NI9RALIT9IS

Note I

1.1. Dans les deux premieres colonnes de la liste figure une description du produit
obtenu. Dans la premiere colonne figure la position tarifaire, ou le numdro du chapitre uti-
lisds dans le Syst6me harmonis6, dans la deuxi~me la description des marchandises utiliste
dans le Syst~me pour ladite position ou ledit chapitre. Pour chacun des articles des deux
premieres colonnes, une r~gle est 6nonce dans la troisi~me colonne. Dans les cas oil le
numdro de la premiere colonne est suivi de la mention <« (cert.) >>, pour << certains articles >>,
la r~gle 6noncde dans la troisi~me colonne ne s'applique qu'A une partie des articles de la
position tarifaire ou du chapitre indiqu6 dans la deuxi~me colonne.

1.2. Si plusieurs positions tarifaires sont groupdes dans la premiere colonne ou qu'y
figure un numdro de chapitre, et que la description donnde dans la deuxi~me colonne est
donc d'ordre gdndral, la r~gle 6noncde en regard dans la troisiime colonne s'applique A tous
les produits qui sont, aux termes du Syst~me harmonis6, classds dans les positions tarifaires
dudit chapitre ou dans l'une quelconque des positions groupies dans la premiere colonne.

1.3. Si dans une meme position tarifaire, la liste 6nonce des r~gles diffdrentes applica-
bles A diffdrents produits, chacun des alindas de la liste donne la description de la partie A
laquelle s'applique la r~gle figurant en regard dans la troisi~me colonne.

Note 2

2.1. Le terme << fabrication >> vise tout type de traitement ou de transformation, y com-
pris l'assemblage ou autre operation spdcifique. Voir nanmoins ci-apris les dispositions du
paragraphe 5 de la note 3.

2.2. Le terme <« matdriau >> vise tout type d'ingrddient, de mati~re brute, de compo-
sante ou de partie etc., utilisds dans la fabrication du produit correspondant.

2.3. Le terme <« produit > vise le produit fabriqu6, meme s'il est destin6 A 8tre utilis6
par la suite dans une autre opdration de fabrication.

Note 3

3.1. Pour toute position tarifaire qui ne figure pas dans la liste, ou toute partie d'une
position tarifaire ne figurant pas dans la liste, c'est la r~gle de changement de position tari-
faire 6noncAe au paragraphe 2 du 'article 3 qui est applicable. Si un article quelconque de la
liste est soumis A une condition de changement de position tarifaire, cette derni~re est
incluse dans la r~gle 6nonce dans la troisirme colonne.

3.2. Le traitement ou la transformation exigds par la r~gle de la troisi~me colonne ne
sont necessaires que pour les matdriaux utilisds qui ne sont pas originaires. De meme, les
restrictions 6nonces dans une r~gle de la troisi~me colonne ne visent que les matdriaux
utilisds qui ne sont pas originaires.

3.3. Lorsqu'il est indiqu6 dans une r~gle que peuvent 6tre utilisds << des matdriaux de
toute position tarifaire >>, des mattriaux de la meme position tarifaire que le produit peuvent
6galement etre utilisds, sous rdserve toutefois des dventuelles restrictions spdcifiques qui
seraient 6galement 6noncdes dans ladite r~gle. Toutefois, la mention <(fabrication A partir de
mat6riaux de toute position tarifaire, y compris de mat6riaux de la position no . . . >> signifie
que seuls peuvent Ptre utilisds des matdriaux classs dans la meme position tarifaire que le
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produit faisant l'objet d'une description diffdrente de celle du produit qui figure dans la
deuxiime colonne de la liste.

3.4. Si un produit fabriqu6 i partir de matdriaux non originaires et ayant acquis le
statut de produit originaire en cours de fabrication en vertu de la r~gle de changement de
position tarifaire ou d'une r~gle spdcifique de la liste, est utilisd comme matdriau pour la
fabrication d'un autre produit, la r~gle applicable au produit dans lequel il est ainsi incorpor6
ne lui est pas applicable.

3.5. Meme si un produit satisfait A la r~gle de changement de position tarifaire ou ii la
r~gle dnoncde dans la liste, il n'est pas considdr6 comme originaire si le traitement subi, pris
dans son ensemble, n'est pas suffisant au sens du paragraphe 4 de l'article 3.

Note 4

4.1. La r~gle dnoncde dans la liste constitue le minimum de traitement ou de transfor-
mation ncessaires, et un traitement ou une transformation plus poussrs conferent donc
6galement le statut de produit originaire; inversement, un traitement ou une transformation
moindres ne peuvent confdrer le statut de produit originaire. Ainsi, lorsqu'il est indiqu6 dans
une r~gle qu'un produit non originaire peut etre utilis6 A un stade de fabrication ddtermin6,
il est permis de l'utiliser A un stade antdrieur, mais non ii un stade ultdrieur.

4.2. Lorsqu'il est spdcifi6 dans une r~gle de la liste qu'un produit peut 8tre fabriqu6 A
partir de plus d'un matrriau, il est permis d'utiliser un ou plusieurs des mattriaux, sans qu'il
y ait obligation de les utiliser tous.

-- I1 est dit par exemple dans la r~gle visant les tissus qu'on peut utiliser des fibres
naturelles et aussi, parmi d'autres matdriaux, des matdriaux chimiques. Cela ne signifie pas
que les deux types de fibres doivent etre utilisds, mais que l'on peut utiliser l'un ou l'autre
type ou les deux.

Toutefois, si une restriction est applicable A l'un des matdriaux et d'autres restrictions
aux autres matdriaux visds dans la mPme rigle, ces restrictions ne sont applicables qu'aux
matdriaux effectivement utiliss.

4.3. Lorsqu'il est spdcifi6 dans une r~gle de la liste qu'un produit doit etre fabriqu6 A
partir d'un matrriau dtermin6, cela n'emp&che naturellement pas d'utiliser d'autres mat-
riaux qui, de par leur nature inhrente, ne sauraient satisfaire A ladite r~gle.

- Dans le cas par exemple d'un article fabriqu6 A partir de matdriaux nontissds, si seule
l'utilisation de fil non originaire est autorisde pour cette classe d'articles, il n'est pas licite
de prendre comme matdriau de ddpart de la toile nontissde, meme si normalement les non-
tisss ne peuvent Ptre fabriquds avec du flu. Le matdriau de ddpart est normalement dans ce
cas au stade antdrieur A celui du fll, c'est A dire A l'6tat de fibre.

Voir 6galement la note 7 pour ce qui est des textiles.

TEXTILES

Note 5

5.1. L'expression « fibres naturelles , telle qu'elle est utilise dans la liste, dcsigne les
fibres autres qu'artificielles ou synthdtiques, exclusivement aux stades antdrieurs A la fila-
ture, dcchets compris; sauf indication contraire, elle comprend les fibres carddes, peigndes
ou ayant subi un autre traitement, mais non files.

5.2. L'expression « fibres naturelles comprend le crin de la position tarifaire 05.03,
la soie des positions tarifaires 50.02 et 50.03, ainsi que les fibres de laine, les poils fins ou
grossiers des positions tarifaires 51.01 A 51.05, les fibres de coton des positions tarifaires
52.01 A 52.03 et les autres fibres vdgrtales des positions tarifaires 53.01 A 53.05.
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5.3. Les expressions << pate textile >>, << matdriaux chimiques > et << matdriaux pour la
fabrication du papier >> utilisdes dans la liste visent les mat&riaux qui ne sont pas classds dans
les chapitres 50 A 63, et pouvant Atre utilisds pour fabriquer des fibres ou fils artificiels,
synthdtiques ou de papier.

5.4. L'expression << fibres synth6tiques ou artificielles discontinues >> utilisde dans la
liste vise les cables de filaments synthdtiques ou artificiels, les fibres synthdtiques ou artifi-
cielles discontinues ou les ddchets de ces fibres, des positions tarifaires 55.01 1 55.07.

Note 6

6.1. S'agissant des produits classds dans les positions tarifaires de la liste mentionnds
dans la prdsente note liminaire, les conditions dnoncdes dans la troisi~me colonne de la liste
ne sont pas applicables aux matdriaux textiles de base utilis~s pour leur fabrication qui, pris
dans leur ensemble, reprdsentent au maximum 10% du poids total de l'ensemble des matd-
riaux textiles de base utilisds (voir aussi plus loin les paragraphes 3 et 4 de la note 6).

6.2. Toutefois, cette tolerance n'est valable que pour les produits mdlangds fabriquds
A partir d'au moins deux matdriaux textiles de base en quelque proportion que ce soit.

Les mat6riaux textiles de base sont les suivants

- Soie;

- Laine;

- Poils grossiers;

- Poils fins;

- Crins de cheval;

- Coton;

- Matdriaux pour la fabrication du papier et papier;

- Lin;

- Chanvre proprement dit;

- Jute et autres fibres textiles libtriennes;

- Sisal et autres fibres textiles du genre Agave;

- Coco, chanvre de Manille (abaca), ramie et autres fibres v6gdtales textiles;

- Filaments synthdtiques;

- Filaments artificiels;

- Filaments synthdtiques discontinus;

- Filaments artificiels discontinus.

EXEMPLES

- Un fil de la position tarifaire 52.05, fabriqud A partir de fibres de coton et de fibres
synthdtiques discontinues, est un fil mdlang6. De ce fait, il est licite d'utiliser des matdriaux
non originaires ne satisfaisant pas aux r~gles d'origine, ! concurrence de 10% du poids du
fil.

- Un tissu de laine de la position tarifaire 51.12, fabriqu6 i partir de fil de laine et de
filaments synthdtiques discontinus est un tissu mdlang6. De ce fait, il est licite d'utiliser des
fils, soit synthdtiques soit de laine, non originaires, ou une combinaison de tels fils qui ne
satisfait pas aux r~gles d'origine, A concurrence de 10% du poids du tissu.

- Une surface textile touffetde de la position tarifaire 58.02 fabriqude h partir de fils de
coton et de tissu de coton nest un produit mdlang6 que si le tissu de coton est lui-m~me un
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produit mdlangd fabriqud A partir de deux matrriaux textiles de base au moins, ou si les fils
de coton utilisds sont des produits mdlangds.

- Si ladite surface textile touffetde est fabriqude A partir de fils de coton et de tissu
synthdtique, deux matdriaux textiles de base diffdrents auraient dvidemment td utilisds.

- Un tapis touffetd fabriqu6 A partir de fils artificiels, A touffettes fabriqures en fils de
coton montres sur plancher de jute, est un produit mdlangd du fait que trois matdriaux texti-
les de base sont utilisds. Dl est donc licite d'utiliser tout type de matdriaux non originaires A
un stade de fabrication plus tardif que ne le permet la rigle, sous rdserve que leur poids total
combind ne soit pas supdrieur par 10 % du poids des matdriaux textiles compris dans le tapis.
De ce fait, le plancher de jute, les fils artificiels etlou les fils de coton peuvent 6tre des articles
importds A ce stade de la fabrication, sous rdserve que soient respectdes les conditions de
poids.

6.3. S'agissant de tissus comportant des fils en polyurdthane et polyester souple,
guipds ou non, la toldrance pour ces fils est de 20%.

6.4. S'agissant de tissus o&i entre de la lame formde d'une ame forme d'une mince
bande d'aluminium ou d'une pellicule de matibre plastique, recouverte ou non de poudre
d'aluminium, d'une largeur de 5 mm au maximum, et entoure de part et d'autre de pellicule
de mati~re plastique maintenue par un adhdsif, la tolrance pour ladite lame est de 30%.

Note 7

7.1. S'agissant des produits textiles assortis dans la Liste d'une note infrapaginale ren-
voyant A la prdsente note liminaire, les garnitures et accessoires qui ne satisfont pas A la r~gle
dnoncre dans la troisibme colonne de la Liste pour le produit manufactur6 visd, peuvent 6tre
utilisds sous rdserve que le poids n'en ddpasse pas 10% du poids total de l'ensemble des
matdriaux textiles le constituant.

Les garnitures et accessoires textiles visds sont ceux qui sont classds dans les chapi-
tres 50 A 63, A l'exclusion des doublures et triplures.

7.2. Tous types de garnitures et accessoires non textiles ou d'autres matdriaux utitisds
qui contiennent des textiles n'ont pas A satisfaire aux conditions dnonces dans la troisibme
colonne meme s'ils n'entrent pas dans le champ d'application du paragraphe 3 de la note 4.

7.3. Conformcment aux dispositions du paragraphe 3 de la note 4, tout type de garni-
tures et d'accessoires non textiles non originaires ou d'autre produit ne contenant pas de
textiles peut Atre utilisd librement lorsqu'il ne peut Atre fabriqu6 A partir des matdriaux dnu-
mdrds dans la troisibme colonne.
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Travail ou trairement subi par des nat'iaux
Position tarifaire du non onginaires leur confdrant le statut
Syst~me harmoniso Descripton du produir de produit originaire

1 2 3

17.02 (cert.) Fructose et maltose chimiquement purs

25.15 (cert.) Marbre, simplement ddbit6, par sciage ou
autrement, en blocs ou en plaques de
forme canrre ou rectangulaire, d'une
6paisseur maximale de 25 cm

25.16 (cert.) Granit, porphyre, basalte, gras ou autres
pierres de taille ou de construction, sim-
plement drbitrs, par sciage ou autrement,
en blocs ou en plaques de forme carr e ou
rectangulaire, d'une 6paisseur maximale
de 25 cm

25.18 (cert.)

25.19 (cert.)

Dolomie calcinre

Autre oxyde de magnesium, pur ou non

25.20 (cert.) Plftre sp&cialement prdpar6 pour l'art
dentaire

25.30 (cert.) Terres colorantes, calcinres ou en poudre

Chap. 28 (cert.)

28.11 (cert.)

28.33 (cert.)

Chap. 29

Produits chimiques inorganiques; com-
poses inorganiques ou organiques de md-
taux prrcieux, d'616ments radioactifs, de
mrtaux des terres rares ou d'isotopes, A
l'exception des positions tarifaires 28.11 et
28.23 (cert.), pour lesquels les r~gles sont
6noncres ci-apr~s

Trioxyde de soufre

Sulfate d'aluminium

Produits chimiques organiques

Fabrication A partir de mat~iaux de toute
position tarifaire y compris les autres
matrriaux de la position 17.02

Dbitage par sciage ou autrement, de mar-
bre (meme dbit auparavant) d'6paisseur
sup4rieure A 25 cm

D~bitage par sciage ou autrement, des
blocs ou plaques (m~me d~bit~s aupara-
vant) d'6paisseur suprieure A 25 cm

Calcination de dolomie non calcinre

Fabrication oil tous les mat6riaux utilis6s
sont classes dans une position tarifaire
autre que celle du produit. Toutefois, on
pourra utiliser le carbonate de magnesium
naturel (magn~site)

Fabrication oOi la valeur de tous les mat6-
riaux utiliss ne d6passe pas 50% du prix
dapart usine du produit

Calcination ou concassage de terres colo-
rantes

Fabrication b partir de mat~riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, ]a valeur des
mat~riaux classds dans la m~me position
tarifaire que le produit ne doit pas tre
suprieure A 50 % de la valeur dpart usine
du produit

Fabrication A partir de dioxyde de soufre

Fabrication ob la valeur de tous les matd-
riaux utilis6s ne d~passe pas 50% du prix
depart usine du produit

Fabrication a partir de matdriaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
mat~iaux class6s dans la mPme position
tarifaire que le produit ne doit pas Ptre
sup6rieure A 50 % de la valeur dpart usine
du produit
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Travail ou traitement subi par des mattriaux
Position tanfare du non onginares leur confdrant le statut
Systdme harrnonis' Description du produit de produit originaire

1 2 3

Chap. 30 (cert.) Produits pharmaceutiques, h l'exception
des positions tarifaires 30.03 et 30.04, qui
font l'objet de la r~gle expos6e ci-apr~s

30.03 et 30.04 M&licaments (A l'exclusion des articles
des positions tarifaires 30.02, 30.05 ou
30.06)

Chap. 31 (cert.) Engrais, A 1'exception de la position tari-
faire 31.05 qui fait l'objet de la r~gle expo-
sde ci-apr s

31.05 (cert.) Engrais minraux ou chimiques contenant
deux ou trois des 61ments fertilisants :
azote, phosphore et potassium; autres
engrais; produits du pr6sent chapitre pr6-
sentAs soit en tablettes ou formes similai-
res, soit en emballages d'un poids n'exc6-
dant pas 10 kg; A 'exception
- du nitrate de sodium
- du cyanamide calcique
- du sulfate de potassium
- du sulfate de magnesium et de potas-

sium

Chap. 32 (cert.) Extraits tannants ou tinctoriaux; tanins et
leurs d6riv6s; pigments et autres mati~res
colorantes; peintures et vernis; mastics;
encres; A l'exception de la position tari-
faire 32.01, qui fait l'objet de la r~gle expo-
s6e ci-apr~s

32.01 (cert.) Tanins et leurs sels, esters et autres d6riv6s

Chap. 33 (cert.) Huiles essentielles et r6sinoides; produits
de parfumerie ou de toilette pr6pards; A
l'exception de la position tarifaire 33.01,
qui fait l'objet de la r~gle expos6e ci-aprs

Fabrication A partir de mat6riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
mat6riaux class6s dans la mime position
tarifaire que le produit ne doit pas 8tre
suprieure A 50% de la valeur d6part usine
du produit

Fabrication oia la valeur de tous les mat6-
riaux utilisds ne d6passe pas 50% du prix
d6part usine du produit

Fabrication A partir de mat6riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
mat6riaux classAs dans la m~me position
tarifaire que le produit ne doit pas 8tre
sup6rieure A 50 % de la valeur d6part usine
du produit

Fabrication oi) la valeur de tous les mat6-
riaux utilis6s ne d6passe pas 50% du prix
depart usine du produit

Fabrication A partir de matriaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
matriaux classd6s dans la mAme position
tarifaire que le produit ne doit pas Ptre
supdrieure A 50% du prix depart usine du
produit

Fabrication A partir d'extraits tannants
d'origine v6g6tale

Fabrication A partir de mat~riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
mat6riaux class6s dans la meme position
tarifaire que le produit ne doit pas tre
sup6rieure A 50% du prix d6part usine du
produit
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Travail ou traitement subi par des matdriaux
Position tarifaire du non originaires leur conftrant le statut
Systime harmonisd Description du produit deproduit originaire

1 2 3

Chap. 34

Chap. 35 (cert.)

35.05

Huiles essentielles (deterp6n6es ou non),
y compris celles < concretes > ou < abso-
lues >; r6sinoides; solutions concentr6es
d'huiles essentielles dans les graisses, les
huiles fixes, les cires ou matiRres ana-
logues, obtenues par enfleurage ou mac6-
ration; sous-produits terpeniques r6si-
duaires de la deterp6nation des huiles
essentielles; eaux distill6es aromatiques et
solutions aqueuses d'huiles essentielles

Savon, agents de surface organiques,
pr6parations pour lessives, preparations
lubrifiantes, cires artificielles, cires pre-
par6es, produits d'entretien, bougies et
articles similaires, pAtes A modeler, < cires
pour lart dentaire >a et compositions pour
l'art dentaire A base de plftre

Matieres albuminodes; produits A base
d'anidons ou de fecule modifi6s; colles;
enzymes; A l'exception des positions tai-
faires 35.05 et 35.07 qui font l'objet des
regles expos6es ci-apres

Dextrines et autres amidons et f6cules
modifies (les amidons et f6cules pr6g6la-
tinises ou est6rifi6s, par exemple); colles A
base d'amidons ou de f6cules, de dextrine
ou d'autres amidons ou f6cules modifies :

- amidons et f6cules 6thrifi6s ou est6-
rifis

- autres

35.07 (cert.) Enzymes pr6par6es non d6nomm6es ni
comprises ailleurs

Chap. 36 Poudres et explosifs; articles de pyrotech-
nie; allumettes; alliage pyrophoriques;
matieres inflammables

Fabrication A partir de mat6riaux de toute
position tarifaire (ou appartenant h un
autre groupe(l) de la meme position tari-
faire). Toutefois, la valeur des materiaux
class6s clans le mAme groupe que le pro-
duit ne doit pas etre superieure A 50% du
prix d6part usine du produit

Fabrication A partir de mat6riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
mat6riaux class6s dans la meme position
tarifaire que le produit ne doit pas etre
sup6rieure A 50% du prix d6part usine du
produit

Fabrication A partir de mat6riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
mat6riaux class6s clans la meme position
tarifaire que le produit ne doit pas 8tre
superieure A 50% du prix d6part usine du
produit

Fabrication h partir de matdriaux de toute
position tarifaire, y compris d'autres ma-
teriaux de la position tarifaire 35.95

Fabrication A partir de mat6riaux de toute
position tarifaire, A l'exception de ceux de
la position 11.08

Fabrication oa la valeur de tous les mat6-
riaux utilis6s ne d6passe pas 50% du prix
du produit

Fabrication A partir de mat6riaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
mat6riaux classes dans la meme position
tarifaire que le produit ne doit pas Atre
superieure A 50% du prix d6part usine du
produit

(1) Par < groupe , on entend toute partie de la position tarifaire sdpar6e du reste par un point-virgule.
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Travail ou traitement subi par des maidriaux

Position tarifaire du non onginaires leur confdrant le statur
Systemne harmonisi Description du produit deproduit originaire

1 2 3

Produits photographiques ou cindmato-
graphiques

Produits divers des industries chimiques;
A l'exception des positions tarifaires 38.01
(cert.), 38.03 (cert.), 38.06 (cert.), 38.07
(cert.), 38.08 A 38.14,38.22 et 38.23, qui font
l'objet des r~gles exposues ci-apr~s

38.01 (cert.) - Graphite colloidal en suspension dans
l'huile et graphite semi-colloidal; pates
carbon(es pour lectrodes

- Graphite en pate, formie d'huiles
min~rales et de graphite ne repr6sen-
tant pas plus de 30% du poids du m6-
lange

38.03 (cert.) Tall oil raffind

38.06 (cert.) Gommes esters

38.07 (cert.) Goudrons de bois (poix noire)

38.08 k 38.14,
38.22 et 38.23

Produits divers des industries chimiques :

- A la position tarifaire 38.23, les produits
suivants :

- liants prepares pour moules ou noyaux
de fonderie, A base de produits r~sineux
naturels

- acides naphttniques, ainsi que leurs
sels non hydrosolubles et leurs esters

- sorbitol autre que celui de la position
tarifaire 29.05

- sulfonates de p~trole, A l'exception des
sulfonates de p6troles des m6taux alca-
lins, d'ammonium ou d'6thanolamines;
acides sulfoniques thiophnts d'hui-
les extraites de mintraux bitumineux,
ainsi que leurs sels

- 6changeurs d'ions
- composites absorbants pour tubes

6lectriques
- oxydes de fer alcainisds pour l'6pura-

tion de gaz
- eaux ammoniacales et crude ammo-

niac resultant de l'6puration du gaz de
houille

Chap. 37

Chap. 38 (cert.)

Vol. 1584, A-21255

Fabrication A partir de matriaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
matriaux class6s dans la meme position
tarifaire que le produit ne doit pas &re
suprieure A 50% du prix dtpart usine du
produit

Fabrication A partir de matdriaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
mat~riaux classes dans la meme position
tarifaire que le produit ne doit pas tre
sup~rieure A 50% du prix dpart usine du
produit

Fabrication ol) la valeur de tous les mat6-
riaux utilis~s ne d~passe pas 50% du prix
depart usine du produit

Fabrication o) la valeur de tous les matd-
riaux utilists de la position tarifaire 34.03
ne d6passe pas 50% du prix d6part usine
du produit

Raffinage du tall oil brut

Fabrication A partir d'acides de r~sines

Distillation de goudron de bois

Fabrication A partir de mattriaux de toute
position tarifaire. Toutefois, la valeur des
matriaux classes dans la mAme position
tarifaire que le produit ne doit pas tre
suprieure A 50% du prix depart usine du
produit
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Travail ou traitement subi par des mateaux

Position tarifaire du non originaires leur confofrant le statut
Systeme harnonisd Description du produit de produit ongnaire

1 2 3

- acides sulfonapht6niques, leurs sels
non hydrosolubles et leurs esters

- huiles de fusel et huile de Dippel
- m61anges de sels ayant diffrents

anions
- pates A copier A base de g6latine

qu'elles soient ou non sur papier ou
tissu

- autres Fabrication oti la valeur de tous les matd-
riaux utilis6s ne d6passe pas 50 % du prix
d6part usine du produit

39.01 A 39.15 Matiires plastiques sous formes primai-
res, d6chets, rognures et debris de matire
plastique :

- Homopolym~res obtenus par polyad-
dition

- autres

39.16 A 39.21 Demi-produits en matires plastiques :

- formes plates, travaill6es plus qu'en
surface, ou d6coup6es en formes autres
que rectangulaires; autres produits, tra-
vaill6s plus qu'en surface

- autres :
- homopolym~res obtenus par poly-

addition

- autres

39.22 A 39.26 Articles en mati~res plastiques

40.01 (cert.) Plaques de crepe pour chaussures

40.05 Caoutchouc m~lang6, non vulcanisd, sous
formes primaires ou en plaques, feuilles
ou bandes

Fabrication ou la valeur de tous les mat6-
riaux utilis6s ne d6passe pas 50% du prix
d6part usine du produit

Fabrication oti la valeur de tous les mat&
riaux du chapitre 39 utilis6s ne d6passe pas
50% du prix d6part usine du produit(l)

Fabrication obi la valeur de tous les matd-
riaux du chapitre 39 utilis6s ne d6passe pas
50% du prix dpart usine du produit

Fabrication obi la valeur de tous les matd-
riaux utilis6s ne d6passe pas 50% du prix
d6part usine du produit

Fabrication oft la valeur de tous les mat6-
riaux du chapitre 39 utilis6s ne d6passe pas
50% du prix d6part usine du produit(l)

Fabrication oft la valeur de tous les matd-
riaux utilisds ne d6passe pas 50% du prix
d6part usine du produit

Laminage de feuilles de caoutchouc na-
turel

Fabrication oft la valeur de tous les mat&
riaux utilis6s autres que le caoutchouc na-
turel ne d6passe pas 50% du prix d6part
usine du produit

() Pour les produits compos6s de mat~riaux class6s rantdans les positions 39.01 bt 39.06 d'une part, et 39.07 k 39.11

de I'autre, cette restriction ne s'applique qu'au groupe de matriaux pr6dominant par le poids dans le produit.
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Travail ou trattement subi par des rnatdriaux
Position tarifaire du non originaires leur confdrant le statut
Systsme harmonisi Description du produit de produit originaire

1 2 3

40.12 Pneumatiques rechap6s ou usagds en
caoutchouc; bandages, bandes de roule-
ment amovibles pour pneumatiques et
<< flaps ->, en caoutchouc

40.17 (cert.) Ouvrages en caoutchouc durci

41.02 (cert.) Peaux brutes d'ovins, sans laine

41.04 A 41.07 Cuirs 6pilds autres que ceux des positions
tarifaires 41.08 ou 41.09

41.09 Cuirs et peaux vernis ou plaqu6s; cuirs et
peaux m6tallis6s

43.02 (cert.) Pelleteries tann~es ou appr-tdes, assem-
bles :

- nappes, croix et formes analogues

- autres

43.03 Vetements, accessoires du v&ement et
autres articles en pelleteries

44.03 (cert.) Bois bruts Aquarris

44.07 (cert.) Bois sci~s ou d&iossds longitudinalement,
tranchds ou diroul~s, rabot~s, ponc~s ou
collis par jointure digitale, d'une dpais-
seur exc&Iant 6 mm

44.08 (cert.) Feuilles de placage et feuilles pour contre-
plaques (m~me joint~es) et autres bois
scids longitudinalement, tranch~s ou d6-
roulAs, rabotds, ponc~s ou coll~s par join-
ture digitale, d'une 6paisseur n'exc&lant
pas 6 mm

Fabrication A partir de matdiaux de toute
position tarifaire, excepts ceux des posi-
tions 40.11 ou 40.12

Fabrication A partir de caoutchouc durci

Epilation des peaux d'ovins pourvues de
leur laine

Retannage de cuirs prdtannds
ou
Fabrication oit tous les mat6riaux utilisds
sont classds dans une position autre que
celle du produit

Fabrication A partir de cuirs et peaux des
positions tarifaires 41.04 A 41.07 sous r6-
serve que la valeur du cuir ou de la peau
ne d6passe pas 50% du prix d6part usine
du produit

Blanchiment ou teinture, s'ajoutant A la
coupe et A l'assemblage de pelleteries tan-
n~es ou apprAt6es non assembl6es

Fabrication A partir de pelleteries tann~es
ou apprit6es non assembl6es

Fabrication A partir de pelleteries tann6es
ou apprPt.es non assembl6es de la posi-
tion tarifaire 43.02

Fabrication A partir de bois bruts, m~me
6corcs, d6saubi&6rs ou d6grossis

Rabotage, ponrage ou collage par jointure
digitale

Tranchage, rabotage, pongage ou collage
par jointure digitale
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Travail ou traitement subi par des matdriaux
Position tarifaire du non originaires leur confdrant le statut
Systcrne harmonisd Description du produit de produit originaire

1 2 3

44.09 (cert.)

44.10 (cert.)
44.13 (cert.)

44.15 (cert.)

-Bois (y compris les lames et frises A
parquet, non assemblfes) profils lan-
guetds, rainds, bouvet~s, feuillurds,
chanfreings, joints en V, moulurds,
arrondis ou similaires) tout au long
d'une ou plusieurs rives ou faces, pon-
cfs ou collds par jointure digitale

- Moulures et baguettes

Moulures et baguettes, y compris plinthes
moulurdes et autres lattes moulurfes

Caisses, caissettes, cageots, cylindres et
emballages similaires en bois

44.16 (cert.) Futailles, cuves, baquets et autres ouvra-
ges de tonnellerie et leurs parties, en bois

44.18 (cert.) - Ouvrages de menuiserie et pi&es de
charpente en bois

- Moulures et baguettes

44.21 (cert.) Bois f'ts pour allumettes; chevilles en
bois pour chaussures

Ouvrages en liege naturel

48.23 (cert.) Autres papiers, cartons, ouate de cellulose
et nappes de fibres de cellulose, d6coup~s
aux dimensions ou A format

Cartes postales imprimfes ou illustrfes;
cartes imprimfes comportant des vceux ou
des messages personnels, meme illustrfes,
avec ou sans enveloppes, garnitures ou ap-
plications

Poncage ou collage par jointure digitale

Moulurage ou baguettage

Fabrication A partir de planches non cou-
pfes aux dimensions

Fabrication A partir de planches non cou-
pfs aux dimensions

Fabrication A partir de douves fendues et
non ouvrfes autrement que par sciage des
deux faces principales

Fabrication oO tous les matfriaux utilisfs
sont classes dans une position tarifaire
autre que celle du produit. L'utilisation de
panneaux cellulaires en bois et de bar-
deaux est toutefois autorisfe

Moulurage ou baguettage

Fabrication A partir de bois de toute posi-
tion tarifaire, sauf les bois arrondis de la
position 44.09

Fabrication A partir de liege de la position
tarifaire 45.01

Fabrication A partir de matdriaux pour la
fabrication du papier du chapitre 47

Fabrication A partir de mat6riaux class6s
ailleurs que dans les positions tarifaires
49.09 ou 49.11

45.03

49.09
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Travail ou traizement subi par des mot riaux
Positon tarifaire du non originaires leur confdrant le statut
Systame harmonisd Description du produit de produtt originaire

1 2 3

Calendriers de tous genres, imprim6s, y
compris les blocs de calendriers A effeuil-
ler :

- calendriers dits << perp6tuels >> ou dont
le bloc interchangeable est mont6 sur
un support non constitu6 par du papier
ou du carton

- autres

55.01 A 55.07 Fibres synth6tiques ou artificielles dis-
continues

Chap. 50 (cert.)
Achap. 55
(cert.)

Chap. 50 (cert.)
Achap. 55
(cert.)

Fibres discontinues, monofilaments et fils

Tissus :
- Comportant des fils de caoutchouc

Fabrication ot) :
- tous les mat6riaux sont class6s dans

une position autre que celle du produit,
et

- la valeur de tous les mat6riaux utilis~s
ne d6passe pas 50% du prix d6part
usine du produit

Fabrication A partir de mat6riaux classes
ailleurs que dans les positions tarifaires
49.10 ou 49.11

Fabrication A partir de matdriaux chimi-
ques ou de pite textile

Fabrication A partir(l)
- de fibres naturelles non card~es ni

peign6es ni autrement prepares &re
fildes,

- de mat~riaux chimiques ou de pAte
textile,

- ou de matdriaux pour la fabrication du
papier

Fabrication A partir de fils simplesU)

- autres Fabrication A partir():
- de fibres de coco,
- de fibres naturelles,
- De fibres synth6tiques ou artificielles

discontinues, non card6es ni peign6es
ni autrement pr6par6es pour etre fil~es,

- de matoriaux chimiques ou de pfite
textile,

- ou de papier

(1) Pour les conditions spciales applicables aux produits fabriqu~s A partir de matdriaux textiles mlangds, voir la
note liminaire 6.
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Travail ou traitement subi par des matifriaux
Position tarifaire du non originaires leur conftrant le statut
Syst~me harmonisd Description du produit de prodwt originaire

2 3

ou

Impression s'accompagnant d'au moins
deux oprations de preparation ou de
f'missage (telles que lavage, blanchiment,
mercerisage, fixation thermique, grattage,
satinage, traitement A l'apprPt irrvtr~cis-
sable, finissage permanent, d6atissage,
impr6gnation, piqOrage et nopage), lors-
que la valeur du tissu non imprim6 utilis6
ne d~passe pas 47,5 % du prix depart usine
du produit

Ouates, feutres et nontissds; fils sprciaux;
ficelles, cordes et cordages; articles de
corderie, A l'exception des positions tai-
faires 56.04, 56.05 et 56.06, qui font l'objet
des r~gles 6nonc~es ci-apris

Fils et cordes de caoutchouc, recouverts
de textiles; fils textiles, lames et formes
similaires des no 54.04 ou 54.05, impr6-
gnrs, enduits, recouverts ou gaines de
caoutchouc ou de mati~re plastique :

- fils et cordes de caoutchouc, recouverts
de textiles

- autres

Fils mtallis~s, meme guip~s, constiturs
par des fils textiles, des lames ou formes
similaires des n 54.04 ou 54.05, combines
avec du metal sous forme de fils, de lames
ou de poudres, ou recouverts de metal

Fabrication A partir ( ):
- de fibres de coco,
- de fibres naturelles,
- de matriaux chimiques ou de pate

textile,
- ou de mat&iaux pour la fabrication du

papier

Fabrication A partir de fils ou cordes de
caoutchouc non recouverts de textiles

Fabrication A partir(l ) :
- de fibres naturelles non card~es ni pei-

gn~es ni autrement prepares pour Ptre
fil~es,

- de mat&iaux chimiques ou de pate
textile,

- ou de mat6iaux pour la fabrication du
papier

Fabrication A partir(1)

- de fibres naturelles non card~es ni pei-
gn~es ni autrement pr~par~es pour Etre
fil~es,

- de mat~riaux chimiques ou de pate
textile,

- ou de matrriaux pour la fabrication du
papier

() Pour les conditions spciales applicables aux produits fabriqu~s A partir de mat~riaux textiles mdlangds, voir la
note liminaire 6.

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou traiterent subi par des matdriaux
Position tarifaire du non originaires leur confirant le statut
Systhme hamonisd Description du produtt de produit onginatre

1 2 3

Fils guipes, lames et formes similaires des
no 54.04 ou 54.05 guip6es, autres que ceux
du no 56.05 et autres que les fils de crin
guip6s; fils de chenille; fils dits << de chal-
nette >>

Tapis et autres revtements de sol en ma-
tiires textiles :

- en feutre

- autres

Tissus sp&ciaux; surfaces textiles touffe-
t6es; dentelles; tapisseries; passemente-
ties; broderies, A 1'exception des positions
tarifaires 58.05 et 58.10; la rgle applicable
A la position 58.10 est 6nonc6e ci-apr~s :

- combin6s avec des fils de caoutchouc

- autres

Fabrication A partir() :
- de fibres naturelles non card6es ni pei-

gn6es ni autrement pr6par6es pour etre
fil6es,

- de mat6riaux chimiques ou de pfite
textile,

- ou de mat~iaux pour la fabrication du
papier

Fabrication A partir4 ):
- de fibres naturelles non card6es ni pei-

gn6es ni autrement pr6par6es pour &tre
peign6es,

- de mat6riaux chimiques ou de pAte
textile

Fabrication A partir('):
- de fibres de coco,
- de filaments synth6tiques ou artificiels,
- de fibres naturelles,
- ou de fibres synthdtiques ou artifi-

cielles discontinues, non card6es ni
peign~es ni autrement pr6pardes pour
etre f'ides

Fabrication A partir de fils simples(l)

Fabrication A partir(I ) :
- de fibres naturelles non card6es ni pei-

gn6es ni autrement pr6par6es pour &re
fil6es,

- de mat6riaux chimiques ou de pate
textile

(1) Pour les conditions sp&ciales applicables aux produits fabriquAs ii partir de matdriaux textiles m6lang6s, voir la

note liminaire 6.

Vol. 1584. A-21255
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Travail ou traitement subi par des matnidaux

Position tarifaire du non originaires leur confdrant le statut
Systate harmonisi Descripton du produit deproduir originaire

2 3

oU

Impression s'accompagnant d'au moins
deux operations de preparation ou de
fmissage (telles que lavage, blanchiment,
mercerisage, fixation thermique, grattage,
satinage, traitement A l'appr~t irrAtr6-
cissable, finissage permanent, d6catis-
sage, impr6gnation, piqfrage et nopage),
lorsque la valeur du tissu non imprim6
utilis6 ne d6passe pas 47,5% du prix
depart usine du produit

Broderies en pieces, en bandes ou en
motifs

Tissus enduits de colle ou de mati~res
amylac6es, des types utilis6s pour la re-
liure, le cartonnage, la gainerie ou usages
similaires; toiles A claquer ou transparen-
tes pour le dessin; toiles prApar6es pour la
peinture; bougran et tissus similaires rai-
dis des types utilisds pour la chapellerie

Nappes tramdes pour pneumatiques obte-
nues A partir de fils A haute t6nacit6 de
nylon ou autres polyamides, de polyesters
ou de rayonne viscose :

- dont les mati~res textiles constituent
90% du poids au maximum

- autres

Tissus impr6gn6s, enduits ou recouverts
de mati~re plastique ou stratifi6s avec de
la mati~re plastique, autres que ceux du
no 59.02

Linol6ums, m~me d6coup6s; rev~tements
de sol consistant en un enduit ou un recou-
vrement appliqu6 sur un support textile,
meme d6coups

Fabrication oDi la valeur de tous les mat6-
riaux utilis6s ne d6passe pas 50% du prix
d6part usine du produit

Fabrication A partir de fil

Fabrication A partir de fil

Fabrication A partir de matires chimiques
ou de pfite textile

Fabrication A partir de fil

Fabrication partir de fll(l )

(1) Pour les conditions sp~ciales applicables aux produits fabriquds A partir de matdriaux textiles mdlangds, voir la
note liminaire 6.

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou traitement subi par des natdriaux
Posinon tarifaire du non originaires leur confdrant le statut
SysMne harmonisd Description du produit de produit originaire

1 2 3

59.05 Revtements muraux en mati~res texti-
les :

-impr~gn6s, enduits ou recouverts de
caoutchouc, mati~re plastique ou
autres matdriaux, ou stratifids avec du
caoutchouc, de la matiere plastique ou
d'autres mat6riaux

- autres

Tissus caoutchoutds, autres que ceux du
n° 59.02

- 6toffes de bonneterie

- autres

Autres tissus impr6gns, enduits ou re-
couverts; toiles peintes pour d6cors de
thfitres, fonds d'ateliers ou usages ana-
logues

Fabrication A partir de fil

Fabrication A partir('):
- de fibres de coco,
- de fibres naturelles,
- de fibres synth6tiques ou artificielles

discontinues, non card6es ni peign6es
ni autrement pr6par6es pour Atre files,

- ou de mat6riaux chimiques ou de pate
textile

ou
Impression s'accompagnant d'au moins
deux opdrations de preparation ou de
finissage (telles que lavage, blanchiment,
mercerisage, fixation thermique, grattage,
satinage, traitement A l'appret irretr6-
cissable, finissage permanent, d.catis-
sage, imprdgnation, piq0.rage et nopage),
lorsque la valeur du tissu non imprim6
utilis6 ne d6passe pas 47,5% du prix
d6part usine du produit

Fabrication A partir(')
- de fibres naturelles,
- de fibres synthdtiques ou artificielles

discontinues, non card~es ni peign~es
ni autrement pr6par6es pour Atre files,

- de mat&iaux chimiques ou de pite
textile

Fabrication A partir de fils

Fabrication A partir de fils

1) Pour les conditions sp~iales applicables aux produits fabriqu6s A partir de matdriaux textiles mi1ang~s, voir la

note liminaire 6.

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou tratement subi par des matinaux

Position tarifaire du non originaires leur conftrant le statut
Sysmrme harmonisd Descnprion du produit de produit originare

1 2 3

Produits et articles textiles pour usages
techniques

Etoffes de bonneterie

V&ements et accessoires du vtement, en
bonneterie :

-confectionn6s en cousant ou assem-
blant au moins deux morceaux d'6toffe
de bonneterie coup6s aux dimensions
ou obtenus directement en forme

- autres

Vtements et accessoires du v~tement,
autres qu'en bonneterie, i l'exception des
positions tarifaires 62.02 (cert.), 62.04
(cert.), 62.06 (cert.), 62.09 (cert.), 62.13,
62.14 et 62.17 (cert.), pour lesquelles les
r~gles applicables sont 6nonc6es ci-apr;s

VAtements et autres accessoires confec-
tionn~s du vitement pour femmes, fillet-
tes et b6b6s

Fabrication i partir):
- de fibres de coco,
- de fibres naturelles,
- de fibres synthdiques ou artificielles

discontinues, non card6es ni peign6es
ni autrement pr~par6es pour Ptre fil6es,

- de mat~riaux chimiques ou de pate
textile

Fabrication A partir(')
- de fibres naturelles,
- de fibres synth~tiques ou artificielles

discontinues, non card6es ni peign6es
ni autrement pr~pares pour etre fil6es,

- de matdiaux chimiques ou de pate
textile

Fabrication A partir de fils( 2)

Fabrication A partir(l):
- de fibres naturelles,
- de fibres synth6tiques ou artificielles

discontinues, non card6es ni peign6es
ni autrement pr6par6es pour etre fil6es,

- ou de mat6riaux chimiques ou de pate
textile

Fabrication A partir de flls(
2)

Fabrication A partir de fils
(2 )

ou
Fabrication A partir d'6toffe non brod6e,
sous r6serve que la valeur de l'dtoffe non
brod6e utilis6e ne d6passe pas 40 % du prix
d6part usine du produit(2)

(1) Pour les conditions sp6ciales applicables aux produits fabriqu6s A partir de mat6riaux textiles m6lang6s, voir la
note liniinaire 6.

(2) Voir la note lininaire 7 pour le traitement des garnitures et accessoires en textiles.

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou tratement subi par des mat'riaux
Position tarifare du non originaires leur confirant le statut
Syst~me harmonisd Description du produit de produit originaire

1 2 3

62.13 et 62.14 Mouchoirs et nochettes chfles cache- Fabrication A partir de fils simnrles non
nez, mantilles, voiles et articles simi-
laires :

- brod6s

- autres

blanchis(l), (2)

ou

Fabrication A partir d'dtoffe non brod6e,
sous reserve que la valeur de l'6toffe non
brod6e utilise ne d~passe pas 40 % du prix
d4part usine du produit(

2)

Fabrication A partir de fils simples non
blanchis(l), (2)

63.01 A 63.04 Couvertures, couvertures de voyage, linge
de lit, etc.; rideaux, etc.; autres articles
d'ameublement :

- de feutre ou nontiss~s

- autres
- brodrs

- autres

Sacs et sachets d'emballage63.05

Fabrication A partir')
- de fibres naturelles,
- ou de matdriaux chimiques ou de pAte

textile

Fabrication A partir de fils simples non
blanchis(l)
ou
Fabrication A partir d'6toffe non brodre
(autre que de bonneterie) sous reserve que
la valeur de l'6toffe non brodre utilisre ne
d~passe pas 40% du prix depart usine du
produit

Fabrication A partir de fils simples non
blanchis (1 )

Fabrication A partir( 1)
- de fibres naturelles,
- de fibres synth~tiques ou artificielles

discontinues, non card~es ni peignes
ni autrement prrparres pour 8tre files,

- ou de matrriaux chimiques ou de pate
textile

(1) Pour les conditions sprciales applicables aux produits fabriquds A partir de matdriaux textiles mdlangds, voir la
note liminaire 6.

(2) Voir la note liminaire 7 pour le traitement des garnitures et accessoires en textiles.

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou traitement subi par des matbriaux
Position tarifaire du non originaires leur confifrant le statut
Systme harmonise Description du produit deproduit originaire

1 2 3

Baches et stores d'ext6rieur; tentes; voiles
pour embarcations, planches A voile ou
chars A voile; articles de campement

- en nontiss6s

- autres

Autres articles confectionn6s, y compris
les patrons de vetements

Assortiments composes de pi ces de tis-
sus et de fils, mPme avec accessoires, pour
la confection de tapis, de tapisseries, de
nappes de table ou de serviettes brod6es,
ou d'articles textiles similaires, en embal-
lages pour la vente au detail

64.01 A 64.05 Chaussures

Chapeaux et autres coiffures en feutre,
fabriquds A l'aide des cloches ou des pla-
teaux du n° 65.01, mime garnis

Chapeaux et autres coiffures en bonne-
terie ou confectionn6s A l'aide de den-
telles, de feutre ou d'autres produits
textiles, en pieces (niais non en bandes),
meme garnis; r6silles et filets A cheveux en
toutes mati~res, mAme garnis

Parapluies, ombrelles et parasols (y com-
pris les parapluies-cannes, les parasols de
jardin et articles similaires)

68.03 (cert.) Ouvrages en ardoise naturelle ou agglo-
meree (ardoisine)

Fabrication A partir(1):
- de fibres naturelles,
- ou de mat6riaux chimiques ou de pate

textile

Fabrication A partir de fils simples non
blanchis(1)

Fabrication oi6 la valeur de tous les mate-
riaux utilises ne depasse pas 40% du prix
depart usine du produit

Chaque article de l'assortiment doit satis-
faire A la regle qui serait applicable s'il
n'6tait pas inclus dans l'assortiment.
Toutefois, il est permis d'inclure des arti-
cles non originaires sous reserve que leur
valeur totale ne d6passe pas 15 % du prix
depart usine du produit

Fabrication oi) tous les matdriaux utilises
sont class6s dans une position tarifaire
autre que celle du produit. Toutefois, il
n'est pas permis d'utiliser les dessus fix6s
h des semelles int6rieures ou A d'autres
616ments de la position tarifaire 64.06

Fabrication A partir de fils ou de fibres
textiles

(2 )

Fabrication A partir de fils ou de fibres
textiles( 2 )

Fabrication oit la valeur de tous les mat6-
riaux utilises ne d6passe pas 50 % du prix
d6part usine du produit

Fabrication A partir d'ardoise travaille

(1) Pour les conditions spdciales applicables aux produits fabriquds h partir de matdriaux textiles mdlanges, voir la
note liminaire 6.

(12) Voir la note liminaire 7 pour le traitement des garnitures et accessoires en textiles.

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou traitenent subi par des matiriaux
Position tarifaire du non originaires leurconfifrant le statut
Systime hannonisd Description du produit de produit originaire

1 2 3

68.12 (cert.) Ouvrages en amiante ou m61anges A base
d'amiante ou A base d'amiante et de car-
bonate de magndsium

68.14 (cert.) Ouvrages en mica, y compris le mica
agglom6rd ou reconstitud, mPme sur sup-
port en papier, en carton ou en autres ma-
ti~res

Verre des n° 70.03, 70.04 ou 70.05, courb6,
biseautd, gravd, percd, 6maill ou autre-
ment travaill, mais non encadr6 ni associ6
A d'autres matiores

Verre de s6curitd, consistant en verres
trempAs ou form6s de feuilles contre-
colles

Vitrages isolants A parois multiples

Miroirs en verre, meme encadrs, y com-
pris les miroirs r6troviseurs

Bonbormes, bouteilles, flacons, bocaux,
pots, emballages tubulaires, ampoules et
autres r6cipients de transport ou d'embal-
lage, en verre; bocaux A conserves en
verre; bouchons, couvercles et autres dis-
positifs de fermeture, en verre

Objets en verre pour le service de la table,
pour la cuisine, la toilette, le bureau, l'or-
nementation des appartements ou usages
similaires, autres que ceux des positions
tarifaires 70.10 ou 70.18

70.19 (cert.) Ouvrages en fibres de verre (autres que les
fils)

71.02 (cert.),
71.03 (cert.)
et 71.04 (cert.)

Pierres gemmes (prdcieuses ou fines) tra-
vaill6es, pierres synth~tiques ou reconsti-
tu6es travaill6es

Fabrication A partir d'amiante travaill en
fibres ou de m6langes A base d'amiante ou
A base d'amiante et de carbonate de ma-
gnesium

Fabrication A partir de mica travailld (y
compris A partir de mica agglom6r6 ou re-
constitu6)

Fabrication A partir de materiaux de la po-
sition tarifaire 70.01

Fabrication A partir de matdriaux de la po-
sition tarifaire 70.01

Fabrication A partir de mat~riaux de la po-
sition tarifaire 70.01

Fabrication A partir de mat6riaux de la po-
sition tarifaire 70.01

Fabrication ot) tous les mat6riaux utilis~s
sont class6s dans une position tarifaire
autre que celle du produit
ou
Coupe de verre, sous reserve que la valeur
du verre non d~coupA ne d6passe pas 50 %
du prix d6part usine du produit

Fabrication o4 tous les mat6riaux utilisds
sont class6s dans une position tarifaire
autre que celle du produit
ou
Coupe de verre, sous r6serve que la valeur
du verre non d6coup6 ne d6passe pas 50 %
du prix d6part usine du produit

Fabrication A partir :
- de rubans, de m~ches ou de fils coup6s

non color~s,
- ou de laine de verre

Fabrication A partir de pierres pr6cieuses
ou fines non travaill6es

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou traitement subi par des rnatfriaux
Position tarifaire du non originaires leur confdrant le statut
Systme hannonisd Description du produit de produit originaire

71.06, 71.08
et 7hlO

M6taux pr6ecieux :
- sous formes brutes

- demi-produits ou poudres

71.07 (cert.), Demi-produits en m6tal plaqud ou doubl6
71.09 (cert.) en m6taux pr6cieux
et 71.11 (cert.)

71.16 Ouvrages en perles fines ou de culture, en
pierres gemmes pr6cieuses ou fines (na-
turelles, synthdtiques ou reconstituees)

72.07 Demi-produits en fer ou en aciers non
allies

72.08 A 72.16 Produits lamines plats, barres et profils

en fer ou en aciers non alli6s

72.17 Fils en fer ou en aciers non alli6s

72.18 (cert.); Demi-produits, produits lamines plats,
72.19 A 72.22 barres et profil6s en aciers inoxydables

72.23 Fils en aciers inoxydables

72.24 (cert.), Demi-produits, produits lamin6s plats,
72.25 A 72.27 barres et profil6s, enroul6s irreguli~re-

ment, d'autres aciers allies

72.28 Autres barres d'autres aciers alli6s; pro-
fil6s d'autres aciers alli6s; barres creuses
pour le forage, d'autres aciers alli6s ou non
alli6s

72.29 Fils en autres aciers alli6s

Fabrication A partir de materiaux non
class6s dans les positions tarifaires 71.06,
71.08 ou 71.10
ou
Extraction des m~taux pr6cieux des posi-
tions 71.06, 71.08 ou 71.10 par electrolyse
ou par proc&16 thermique ou chimique
ou
Alliage de m~taux pr6cieux des positions
71.06, 71.08 ou 71.10 entre eux ou avec des
metaux communs

Fabrication A partir de metaux pr6ecieux
sous formes brutes

Fabrication A partir de metaux plaques ou
doubl6s en metaux pr6cieux, non ouvres

Fabrication oi la valeur de tous les mat-
riaux utilises ne depasse pas 50% du prix
depart usine du produit

Fabrication A partir de materiaux des po-
sitions tarifaires 72.01, 72.02, 72.03, 72.04
ou 72.05

Fabrication A partir de lingots ou autres
formes rudimentaires de la position tari-
faire 72.06

Fabrication At partir des demi-produits du
n° 72.07

Fabrication A partir de lingots ou autres
formes rudimentaires du no 72.12

Fabrication A partir des demi-produits du
n° 72.18

Fabrication A partir de lingots ou autres
formes rudimentaires du no 72.24

Fabrication A partir de lingots ou autres
formes rudimentaires des positions tari-
faires 72.06, 72.18 ou 72.23

Fabrication A partir de demi-produits de la
position tarifaire 72.24

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou iraitement subs par des matdriaux
Position tarifaire du non origmaires leur confdrant le statut
Systdme harmonisd Description du produit de produit ongnaire

1 2 3

73.01 (cert.) Palplanches

Elfments de voies ferrdes, en fonte, fer ou
acier : rails, contre-rails et cremaillres,
aiguilles, pointes de cceur, tringles d'aiguil-
lage et autres 616ments de croisement ou
changement de voies, traverses, eclisses,
coussinets, coins, selles d'assise, plaques
de serrage, plaques et barres d'6cartement
et autres pieces sp&cialement con4ues
pour la pose, le jointement ou la fixation
des rails

73.04, 73.05 Tubes, tuyaux et profilds creux, en fer ou
et 73.06 en acier

Constructions et parties de constructions
(ponts et 616ments de ponts, portes d'6clu-
ses, tours, pyl6nes, piliers, colonnes, char-
pentes, toitures, portes et fenetres et leurs
cadres, chambranles et seuils, rideaux de
fermeture, balustrades, par exemple), en
fonte, fer ou acier, h l'exception des cons-
tructions pr6fabriqu6es du n0 94.06; t6les,
barres, profil6s, tubes et similaires, en
fonte, fer ou acier, pr6par6s en vue de leur
utilisation dans la construction

Cuivre et ouvrages en cuivre, A l'exception
des positions tarifaires 74.01 A 74.05; la re-
gle applicable A la position 74.03 est 6non-
c6e ci-apres

Alliages de cuivre sous forme brute

Nickel et ouvrages en nickel, A l'exception
des positions tarifaires 75.01 A 75.03

Fabrication A partir de matdriaux de la po-
sition tarifaire 72.06

Fabrication A partir de matdriaux de la po-
sition tarifaire 72.06

Fabrication A partir de mat~riaux des
positions tarifaires 72.06, 72.07, 72.18 ou
72.24

Fabrication oib tous les materiaux utiises
sont class6s dans une position tarifaire
autre que le produit. Toutefois, il n'est pas
permis d'utiliser les profil6s obtenus par
soudage de la position tarifaire 73.01

Fabrication ob :
- tous les matdriaux utilis6s sont class6s

clans une position tarifaire autre que
celle du produit,

- et la valeur de tous les mat6riaux uti-
lis6s ne d6passe pas 50 % du prix d6part
usine du produit

Fabrication A partir de cuivre affin6, sous
forme brute, ou de d6echets et d6bris

Fabrication ot) :
- tous les mat6riaux utilisds sont class6s

dans une position tarifaire autre que
celle du produit,

- et la valeur de tous les matdriaux uti-
lis6s ne d6passe pas 50 % du prix d6part
usine du produit

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou traitement subi par des matriaux
Position tarifaire du non originaires leur confirant le statut
Systr&me harmonisi Description du produit de produst originaire

1 2 3

Aluminium et ouvrages en aluminium, A
l'exception des positions tarifaires 76.01,
76.02 et 76.16 (cert.); la r~gle applicable h
]a position tarifaire 76.16 (cert.) est dnon-
cde ci-apr~s

76.16 (cert.) Ouvrages en aluminium autres que les toi-
les, grillages, treillis, tissus, cl6tures, toiles
d'armature et similaires (y compris les
bandes sans fin), en fil d'aluminium, et alu-
minium expans6

Chap. 78 (cert.) Plomb et ouvrages en plomb, A l'excep-
tion des positions tarifaires 78.01 et 78.02;
la rigle applicable A la position 78.01 est
dnonc6e ci-apr~s

Plomb sous forme brute

Chap. 79 (cert.) Zinc et ouvrages en zinc, A l'exception des
positions tarifaires 79.01 et 79.02; la rigle
applicable A la position tarifaire 79.01 est
dnonc6e ci-apr s

Zinc sous forme brute

Chap. 76 (cert.)

Vol. 1584, A-21255

Fabrication oi :
- tous les mat6riaux utilis6s sont class6s

dans une position tarifaire autre que
celle du produit,

- et la valeur de tous les mat6riaux uti-
lis6s ne d6passe pas 50% du prix d6part
usine du produit

Fabrication oa :
- tous les mat6riaux utilis~s sont class6s

dans une position tarifaire autre que
celle du produit. Toutefois, il est permis
d'utiliser des toiles, grillages, treillis,
tissus, clttures, toiles d'annature et
similaires (y compris les bandes sans
fin), en fil d'aluminium, et l'aluminium
expansd,

- et la valeur de tous les mat6driaux uti-
is6s ne d6passe pas 50 % du prix d6part
usine du produit

Fabrication oi :
- tous les mat6riaux utilis6s sont classes

dans une position tarifaire autre que
celle du produit,

- et la valeur de tous les matdriaux uti-
lis6s ne d6passe pas 50% du prix d6part
usine du produit

Fabrication oa tous les mat6iaux utilis~s
sont class6s dans une position tarifaire
autre que celle du produit. Toutefois, il
n'est pas permis d'utiliser les d6chets et
d6bris de plomb du n° 78.02

Fabrication ob :
- tous les mat6riaux utilis6s sont class6s

dans une position tarifaire autre que
celle du produit,

- et la valeur de tous les matdriaux uti-
lis6s ne d6passe pas 50 % du prix d6part
usine du produit

Fabrication oti tous les mat6riaux utilis6s
sont class6s dans une position tarifaire
autre que celle du produit. Toutefois, il
n'est pas permis d'utiliser les d6chets et
d6bris de zinc du no 79.02
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Travail ou traitrement subi par des matdriaux
Position tarifaire du non originaires leur confdrant le statut
SysMrme harmonisd Description du produit de produit onginaire

1 2 3

Chap. 80 (cert.)

80.01

Chap. 81 (cert.)

Etain et ouvrages en dtain, A 1'exception
des positions tarifaires 80.01, 80.02 et
80.07; la r~gle applicable A la position tari-
faire 80.01 est Anonc6e ci-apr~s

Etain sous forme brute

Autres m6taux communs cermets; ouvra-
ges en ces mati~res

82.06 Outils d'au moins deux des n° 82.02 A
82.05, conditionn6s en assortiments pour
la vente au detail'

82.07 Outils interchangeables pour outillage 6L
main, m6canique ou non, ou pour ma-
chines-outils (h emboutir, h estamper, A
poinqonner, A tarauder, A fileter, A percer,
A al6ser, A brocher, A fraiser, A tourner, &
visser, par exemple), y compris les fili~res
pour 1'6tirage ou le filage (extrusion) des
m6taux, ainsi que les outils de forage ou de
sondage

82.08 Couteaux et lames tranchantes, pour ma-
chines ou pour appareils m6caniques

82.11 (cert.) Couteaux (autres que ceux du n° 82.08) i
lame tranchante ou dentel6e, y compris les
serpettes fermantes, et leurs lames

Fabrication oil :
- tous les mat6riaux utilis~s sont classes

dans une position tarifaire autre que
celle du produit,

- et la valeur de tous les matdriaux uti-
lis6s ne d~passe pas 50 % du prix depart
usine du produit

Fabrication oil tous les mat6riaux utilis~s
sont classes dans une position tarifaire
autre que celle du produit. Toutefois, il
n'est pas permis d'utiliser les d6chets et
debris d'6tain du n0 80.02

Fabrication oil la valeur de tous les mat6-
riaux utilis6s class6s dans la m~me posi-
tion tarifaire que le produit ne d6passe pas
50% du prix d6part usine du produit

Fabrication oil tous les mat~riaux utilis6s
sont class6s dans utie position tarifaire
autre que les n0 82.02 A 82.05. Toutefois, il
est permis d'inclure des outils non origi-
naires des positions 82.02 A 82.05 sous
r6serve que la valeur totale n'en d6passe
pas 15% du prix d6part usine de l'assor-
timent

Fabrication ol:
- tous les mat6riaux utiliss sont class6s

dans une position tarifaire autre que
celle du produit, et

- la valeur de tous les mat6riaux utiises
ne dfpasse pas 50% du prix depart
usine du produit

Fabrication ol :
- tous les matdriaux utilis6s sont class6s

dans une position tarifaire autre que
celle du produit, et

- la valeur de tous les mat6riaux utilis~s
ne d6passe pas 50% du prix d6part
usine du produit

Fabrication oil tous les matriaux utilis6s
sont class6s dans une position tarifaire
autre que celle du produit. Toutefois, il est
permis d'utiliser des manches de m6tal
commun

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou traitement subi par des madriaux

Position tarifaire du non originaires leur confdrant le statut
Systme harnonisd Description du produit deproduit origmaire

1 2 3

82.14 Autres articles de coutellerie (tondeuses,
fendoirs, couperets, hachoirs de bouchers
ou de cuisine et coupe-papier, par exem-
pie); outils et assortiments d'outils de ma-
nucures ou de p&licures (y compris les
limes A ongles)

82.15 Cuillers, fourchettes, louches, 6cumoires,
pelles A tartes, couteaux spdciaux A pois-
son ou A beurre, pinces A sucre et articles
similaires

Chapitres 84 Machines et appareils, matdriel 6lectrique
A 93 et leurs parties; appareils d'enregistre-

ment et de reproduction du son, appareils
d'enregistrement ou de reproduction des
images et du son en tdlvision, et parties et
accessoires de ces appareils

VWhicules terrestres et adiens, bateaux et
matdriel de transports connexe

Instruments et appareils d'optique, de
photographie ou de cin~matographie, de
mesure, de contr6le ou de pr.cision; ins-
truments et appareils m~lico-chirurgi-
caux; horlogerie; instruments de musique;
parties et accessoires de ces instruments
ou appareils

Armes, munitions et leurs parties et acces-
soires

Appareils d'6clairage (y compris les pro-
jecteurs) et leurs parties, non d6nomm6s
ni compris ailleurs; lampes-rdclames,
enseignes lumineuses, plaques indicatri-
ces lumineuses et articles similaires, pos-
s&iant une source d'6clairage fix6e A de-
meure, et leurs parties non ddnommdes ni
comprises ailleurs

Constructions prdfabriques

Autres jouets; modules rtduits et modules
similaires pour le divertissement, anim6s
ou non; puzzles de tout genre

Fabrication oat tous les mat~riaux utilisds
sont classds dans une position tarifaire
autre que celle du produit. Toutefois, ii est
permis d'utiliser des manches de mtal
commun

Fabrication ott tous les mat6riaux utilisds
sont classes dans une position tarifaire
autre que celle du produit. Toutefois, il est
permis d'utiliser des manches de m~tal
comnun

Fabrication ot la valeur de tous les mat6-
riaux utilis~s ne ddpasse pas 50 % du prix
ddpart usine du produit

Fabrication oa la valeur de tous les matd-
riaux utilis~s ne d6passe pas 50% du prix
d6part usine du produit

Fabrication oti la valeur de tous les mat-
riaux utilis~s ne d6passe pas 50% du prix
d6part usine du produit

Fabrication ott :
- tous les mat6riaux utiUis6s sont classes

dans une position tarifaire autre que
celle du produit, et

- la valeur de tous les mat6riaux utilisds
ne d6passe pas 50% du prix d6part
usine du produit

Vol. 1584, A-21255
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Travail ou traitement subi par des mat#riaux
Position tarifaire du non originaires leur conftrant le statut
Systhme harmonisd Description du produit deproduit originaire

1 2 3

96.01 (cert.) Ouvrages en matires animales, v6g6tales
et 96.02 (cert.) ou min6rales A tailler

96.03 (cert.) Balais et brosses (autres que de brindilles
et similaires, et que les pinceaux en poils
de martre ou d'6cureuil), balais mdcani-
ques pour emploi A la main, autres qu'A
moteur, tampons et rouleaux A peindre,
raclettes en caoutchouc et balais A franges

96.05 Assortiments de voyage pour la toilette
des personnes, la couture ou le nettoyage
des chaussures ou des vetements

96.06 Boutons et boutons-pression; formes
pour boutons et autres parties de boutons
ou de boutons-pression; Abauches de bou-
tons

96.12 Rubans encreurs pour machines A 6crire
et rubans encreurs similaires, encr6s ou
autrement pr6par6s en vue de laisser des
empreintes, mPme montds sur bobines ou
en cartouches; tampons encreurs meme
imprdgn6s, avec ou sans boite

96.14 (cert.) Pipes (y compris les tPtes de pipes)

Fabrication A partir de matires h tailler
<< travailldes > de la meme position tari-
faire

Fabrication oai la valeur de tous les mat6-
riaux utilis~s ne ddpasse pas 50 % du prix
depart usine du produit

Chaque article de I'assortiment doit satis-
faire A la r~gle qui serait applicable s'il
n'6tait pas inclus dans 'assortiment.
Toutefois, ii est permis d'inclure des arti-
cles non originaires sous r6serve que leur
valeur totale ne d~passe pas 15% du prix
dapart usine du produit

Fabrication ob :
- tous les mat6riaux utilisds sont classes

dans une position tarifaire autre que
celle du produit, et

- la valeur de tous les mat6riaux utilis~s
ne dapasse pas 50% du prix dapart
usine du produit

Fabrication oi :
- tous les mat6riaux utilis~s sont classes

dans une position tarifaire autre que
celle du produit, et

- la valeur de tous les mat~riaux utilis s
ne d~passe pas 50% du prix dpart
usine du produit

Fabrication A partir de blocs d~grossis

Vol. 1584, A-21255
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ANNEXE II

MODtLE DE DtCLARATION D'ORIGINE A INSPRER PAR L'EXPORTATEUR
DANS LA FACTURE CORRESPONDANT AUX MARCHANDISES

Le soussign6 dclare que les marchandises faisant l'objet de la facture ci-jointe sont
d'origine finlandaise/tchdcoslovaque conformdment aux dispositions du Protocole no 3
annex6 A I'Accord entre la Finlande et la Tchdcoslovaquie.

Lieu et date

Signature agr66e

Vol. 1584, A-21255
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ANNEXE IV

1. Exportateur (nom, adresse, pays)

3. Destinataire (nom, adresse, pays)

4. Indications concernant le transport (s'il y a
lieu)

5. Marques et num6ros, nombre et types de
colis; description des marchandises

8. Autres renseignements

Numro

DCLARATION D'ORIGINE

6. Poids brut

-~ J

Le soussign6 d6clare que les marchandises faisant
l'objet de la pr6sente d6claration sont d'origine fin-
landaise/tch6coslovaque conform~ment aux dis-
positions du Protocole n° 3 annexd A I'Accord
entre la Finlande et la Tch6coslovaquie.

Lieu de date d'6mission

Vol. 1584, A-21255

_____________________ I_ Signature agr6e
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No. 23703. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE CAYMAN ISLANDS
AND MATTERS CONNECTED WITH,
ARISING FROM, RELATED TO, OR
RESULTING FROM ANY NARCOTICS
ACTIVITY REFERRED TO IN THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. LONDON, 26 JULY
19841

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
28 November 1989, which came into force
by the exchange of notes, with effect from
29 November 1989, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
further extend the above-mentioned Agree-
ment for a period of three months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 November 1990.

No 23703. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX
iLES CAIMANES ET AU TRAFIC DE
STUPtFIANTS VIStS A LA CON-
VENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961 TELLE QUE
MODIFI E PAR LE PROTOCOLE MO-
DIFIANT LA CONVENTION UNIQUE
SUR LES STUPIFIANTS DE 1961, Y
COMPRIS TOUTES QUESTIONS RE-
LATIVES, OU CONNEXES A CE TRA-
FIC, OU QUI EN DtCOULENT, OU
QUI SURVIENDRAIENT A L'OC-
CASION DUDIT TRAFIC. LONDRES,
26 JUILLET 1984'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
28 novembre 1989, lequel est entr6 en vigueur
par '6change de notes, avec effet au 29 no-
vembre 1989, conform6ment aux disposi-
tions desdites notes, il a 6t6 convenu de pro-
roger A nouveau l'Accord susmentionn6 pour
une pdriode de trois mois.

La diclaration certifige a itJ enregistrge
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 novembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1416, p. 235, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1416, p. 235,

annex A in volumes 1491, 1505,1511, 1558 and 1579. et annexe A des volumes 1491, 1505, 1511, 1558 and 1579.

Vol. 1584, A-23703
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 1986'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification effected with the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

3 August 1987

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the British Virgin Islands.
With effect from 4 September 1987.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 November 1990.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification effectude auprs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

3 aoft 1987

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A 1'6gard des iles Vierges britanniques.
Avec effet au 4 septembre 1987.)

La declaration certifie a dtj enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 novembre 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1490, p. 55, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1490, p. 55, et

annex A in volumes 1558, 1572 and 1579. annexe A des volumes 1558, 1572 et 1579.

Vol. 1584, A-25571
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No. 25978. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO THE TURKS AND
CAICOS ISLANDS. WASHINGTON,
18 SEPTEMBER 19861

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
20 July 1989, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 21 July
1989, in accordance with the provisions of the
said notes, it was agreed to extend the above-
mentioned Agreement, as extended, for a pe-
riod of six months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 November 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1507, p. 31, and

annex A in volumes 1558, 1572 and 1579.

Vol. 1584, A-25978

No 25978. ICHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD DE
COOPtRATION SUR LA LUTTE CON-
TRE LES STUPtFIANTS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE APPLICABLE AUX
tLES TURQUES ET CAIQUES. WASH-
INGTON, 18 SEPTEMBRE 1986'

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date i Washington du
20 juillet 1989, lequel est entr6 en vigueur par
l'6change de notes, avec effet au 21 juillet
1989, conformdment aux dispositions des-
dites notes, il a 6t6 convenu de proroger l'Ac-
cord susmentionn6, tel que prorog6, pour une
p6riode de six mois.

La declaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 novembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1507, p. 31, et
annexe A des volumes 1558, 1572 et 1579.
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No. 27033. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING A NARCOTICS CO-
OPERATION AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA WITH
RESPECT TO MONTSERRAT. LON-
DON, 14 MAY 19871

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
30 August 1989, which came into force by the
exchange of notes, with effect from 1 Sep-
tember 1989, in accordance with the pro-
visions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
extended, for a period of six months.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 23 November 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1556, p. 23, and
annex A in volumes 1572 and 1579.

No 27033. 1tCHANGE DE LETrRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE SUR LA LUTrE
CONTRE LES STUPEFIANTS APPLI-
CABLE A MONTSERRAT. LONDRES,
14 MAI 19871

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date A Washington du
30 aofdt 1989, lequel est entrd en vigueur par
1'6change de notes, avec effet au ler septem-
bre 1989, conform6ment aux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger
'Accord susmentionnd, tel que prorog6, pour

une p6riode de six mois.

La diclaration certifise a jtJ enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 23 novembre 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1556, p. 23, et

annexe A des volumes 1572 et 1579.

Vol. 1584, A-27033
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSULTA-
TIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL LA-
BOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19761

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 October 1990

INDONESIA

(With effect from 17 October 1991.)

No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA, 25 JUNE
19852

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office
on:

5 October 1990

NETHERLANDS

(With effect from 5 October 1991. Accepting all the articles of part II.)

12 October 1990

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC

(With effect from 12 October 1991. Accepting articles 7 to 10 of part II.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
26 November 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130, 1133,
1136, 1141,1143, 1145,1147,1153,1216,1242,1248,1252,1256,1275, 1284,1295,1301,1314, 1317,1323, 1344, 1351, 1390,
1391, 1401, 1428, 1436, 1441, 1464, 1474, 1512, 1522, 1527, 1541, 1556 and 1573.

2 Ibid., vol. 1505, p. 39, and annex A in volumes 1509, 1512, 1516, 1552, 1562, 1566, 1573 and 1579.

Vol. 1584, A-16705, 25944
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

NO 16705. CONVENTION (NO 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS TRIPAR-
TITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES NORMES
INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE
GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
SOIXANTE ET UNIME SESSION, GENt-VE, 21 JUIN 1976'

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

17 octobre 1990

INDON1SIE

(Avec effet au 17 octobre 1991.)

No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTfVE PAR LA CONFERENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZIMME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 19852

RATIFICATIONS

Instruments enregistris auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

5 octobre 1990

PAYS-BAS

(Avec effet au 5 octobre 1991. Avec acceptation de tous les articles de la partie H.)

12 octobre 1990

RtPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIlITIQUE DE BIgLORUSSIE

(Avec effet au 12 octobre 1991. Avec acceptation des articles 7 A 10 de la partie H.)

Les diclarations certif ides ont itJ enregistrges par l'Organisation internationale du
Travail le 26 novembre 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111, 1126, 1130,
1133,1136,1141,1143,1145, 1147,1153,1216,1242,1248,1252, 1256,1275, 1284,1295,1301,1314,1317,1323, 1344,1351,
1390, 1391, 1401, 1428, 1436,1441, 1464, 1474,1512, 1522, 1527, 1541, 1556 et 1573.2

lbid, vol. 1505, p. 39, etannexe A des volumes 1509,1512,1516,1552,1562,1566,1573 et 1579.

Vol. 1584, A-16705, 25944




